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  )تِ زشز٘ة الفثا(: مشايران علمی ایه شماره 
 (ّإ تاػساًٖ داًـگاُ زْشاىفشٌّگ ٍ صتاى اػساد) هطوَد خؼفشٕ دّمٖ

 (داًـگاُ فشدٍػٖ هـْذّوگاًٖ ؿٌاػٖ صتاىاػسادٗاس ضاهذٕ ؿ٘شٍاى )صّشا 

 (ّإ تاػساًٖ داًـگاُ گ٘لاىفشٌّگ ٍ صتاى)داًـ٘اس  ػثاع خائفٖ

 داًـگاُ تَػلٖ ّوذاى( ّوگاًٖؿٌاػٖ )اػساد صتاىهطوذ ساػخ هٌْذ 

 (اًـگاُ گ٘لاىدصتاى ٍ ادت٘اذ فاسػٖ  اػساد) خالِهطشم سضاٗسٖ ک٘ـِ

 )داًـ٘اس صتاى ٍ ادت٘اذ فاسػٖ داًـگاُ آصاد ٍاضذ سؿر( ػثضػل٘دَسخْاًذٍػر 

 صتاى ٍ ادت٘اذ فاسػٖ داًـگاُ گ٘لاى( ٗاسهٌصَس ؿؼثاًٖ )اػساد

 داًـگاُ خ٘ام ًَس سؿر( ؿٌاػٖ ّوگاًٖصتاى)اػسادٗاس  ؿْ٘ي ؿ٘خ ػٌگ زدي

 )اػسادٗاس صتاى ٍ ادت٘اذ اًگل٘ؼٖ داًـگاُ گ٘لاى(هطوذ اه٘ي صشاضٖ 

 (ّإ تاػساًٖ داًـگاُ اصفْاىفشٌّگ ٍ صتاى اػسادٗاس) اس طاّشٕاػفٌذٗ

 ؿٌاػٖ ػوَهٖ داًـگاُ تَػلٖ ّوذاى()داًـ٘اس صتاى صادُاه٘ذ طث٘ة

 (ؿٌاػٖ داًـگاُ گ٘لاىگ٘لاى ٓؿٌاػٖ خظٍّـکذاػسادٗاس صتاىهشٗن ػاداذ ف٘اضٖ )

 هِ طثاطثاٖٗ(ّإ تاػساًٖ داًـگاُ ػلا)داًـ٘اس فشٌّگ ٍ صتاى صادُهٌـٖ هدسثٖ

 )هذسع داًـگاُ فشٌّگ٘اى گ٘لاى( ػلٖ ًصشزٖ ػ٘اّوضگٖ

 داًـگاُ تَػلٖ ّوذاى( ّوگاًٖؿٌاػٖ )داًـ٘اس صتاىهْشداد ًغضگَٕ کْي 

 

 

 



 



 راهىمای وگارش مقاله 

 

 :هقالات پذیزش ةاهذاف و حوس

ّوإ   ا صتاى فاسػٖ ٍ گوَٗؾ تِ هَضَػاذ ػوَهٖ هشزثط ت« ّإ اٗشاًٖ صتاى فاسػٖ ٍ گَٗؾ»دٍفصلٌاهٔ زخصصٖ 
ّوإ اٗشاًوٖ اص    خشداصد ٍ ّذف اص اًسـاس آى، هطالؼوِ، زطم٘وك ٍ ؿوٌاخر ػلووٖ صتواى فاسػوٖ ٍ گوَٗؾ        اٗشاًٖ هٖ
 ّإ گًَاگَى، ٍ زاج دػساٍسدّإ ًَٗي خظٍّـگشاى دس اٗي ضَصُ اػر. خٌثِ

ى ادتٖ ٍ ػلوٖ صتواى فاسػوٖ دس   هثسٌٖ تش هسَ هاًللوشٍ خظٍّـٖ اٗي ًـشِٗ ػلاٍُ تش هطالؼاذ زاسٗخٖ کِ ػوَ
ّوإ اٗشاًوٖ اهوشٍص ً٘وض ّؼور. هطالؼواذ هوشزثط توا          طَل زاسٗخ ّضاسػالٔ آى اػر، هؼائل صتاى فاسػٖ ٍ گَٗؾ

ٖ   ؿٌاػٖ ٍ زصط٘ص هسَى، هؼائل ًظوشٕ هشتوَب توِ فشٌّوگ     ًؼخِ ٖ    ًَٗؼوٖ، تشسػو ّوا،   ػوشٍدُ  ّوإ صتواًٖ توَه
سَى کلاػ٘ک ٍ هسشخنَ صتاى فاسػٖ، زطل٘ل ؿوَاّذ گَٗـوٖ دس   ػاصٕ دس ه ّا ٍ اصطلاضاذ، ٍاطُ ؿٌاػٖ ٍاطُ سٗـِ

ّإ آٍاٗوٖ،   ّإ اٗشاًٖ، ٍ زطم٘ماذ هشزثط تا ضَصُ  ّإ صتاى فاسػٖ ٍ گَٗؾ هسَى ادب فاسػٖ، ًمذ ػلوٖ خظٍّؾ
ّوإ   ّإ اٗشاًٖ تا سٍٗکشد دسصهاًٖ ٍ ّوضهاًٖ اص اّن هؼائل ٍ ضوَصُ صشفٖ، ًطَٕ ٍ هؼٌاٖٗ صتاى فاسػٖ ٍ گَٗؾ

   اػر. طالؼازٖ ٍ خظٍّـٖ اٗي ًـشِٗ ه
 

 :های نویسنذهضاتطه

َٗؼٌذُ. 1 اَدگٖ ً ؼٖ(.ًام ٍ ًام خاً گل٘  )گاى( کاهل تاؿذ )تِ فاسػٖ ٍ اً
َٗؼوٌذُ)گاى( هـوخ     ٔه٘ضاى زطص٘لاذ، سزث. 2 گاُ ً گاُ ٍ ؿْش هطل داًـ کذُ، داًـ ػلوٖ، گشٍُ آهَصؿٖ، ًام داًـ

ؼٖ(. گل٘    ؿَد )تِ فاسػٖ ٍ اً
َٗؼٌذٓ هؼ. 3 َٗؼٌذتا  فمط)هکازثاذ  همالِ هؼشفٖ گشددداس هکازثاذ ٍ ػْذُل ؤًٍ دام هٖؤٍهؼ ًٓ  (.ؿَد ل اً
َٗؼٌذُآدسع ا. 4 کٖ ً ًٍ٘ ؿسِ ؿَد. )گاى(لکسش ًَ 
 زلفي ّوشاُ آٍسدُ ؿَد. ٓآدسع کاهل خؼسٖ تِ ّوشاُ رکش کذخؼسٖ، ٍ ؿواس. 5

ذ لثلاً ٔهمال. 6 ا تِ صَسذ ّنهٌسـش   اسػال ؿذُ تشإ هدلِ ًثاٗ  دٗگشٕ دس ضال تشسػٖ تاؿذ. ٔصهاى دس هدلؿذُٗ 

 

 :های هقالهضاتطه
ّوإ  همذهِّ، هسي اصولٖ دس لالوة ػٌوَاى    ، ٍاطگاى کل٘ذٕ،فاسػٖ ٍ اًگل٘ؼٖ زک٘ذٓ ػٌَاى، همالِ تاٗذ ؿاهل . 1

 .گ٘شٕ ٍ فْشػر هٌاتغ تاؿذًس٘دِ هـخّ ،
 اًگل٘ؼٖ(.ػٌَاى همالِ کَزاُ ٍ گَٗا تاؿذ )تِ فاسػٖ ٍ . 2

 کلوِ زداٍص ًکٌذ(. 8000 اصتاؿذ ) A4 ٔصفط 20 ضذاکثش دسهمالِ . 3

 )تِ فاسػٖ ٍ اًگل٘ؼٖ(. تاؿذکلوِ  200ٍ ضذاکثش  150زک٘ذُ همالِ ضذالل . 4

 )تِ فاسػٖ ٍ اًگل٘ؼٖ(. تاؿذٍاطُ  5ٍ ضذاکثش  3کل٘ذٕ ضذالل  گاىٍاط. 5
ًَر  B Nazanin همالِ تا للنهسي . 6 ؼٖ تا للنٍ هسَى اً 13ف ًَر   Times New Roman گل٘ ح ؿَد. 11ف  زاٗ

 زاٗح ؿَد. 9فًَر   Times New Roman ٍ هسَى اًگل٘ؼٖ 10فًَر  B Nazanin خاٍسلٖ تا للن. 7

 تاؿذ. ٘وسشػاًس 1 ّاػطش ٔفاصل. 8

 ّا ٍ ّوسٌ٘ي اػذاد هطَسّإ ًوَداسّا تِ فاسػٖ دسج ؿًَذ.خذٍلزواهٖ اػذاد داخل . 9



گًَِ اػر کِ تلافاصلِ تؼذ اص اػن افشاد، ػال اًسـاس اثش ٍ ؿوواسٓ صوفطٔ آى   ع دس داخل همالِ تذٗيًطَٓ اسخا. 10
( ٍ ٗا تؼذ اص ًمل هطالوة، ًوام خواًَادگٖ ًَٗؼوٌذُ، ػوال اًسـواس ٍ       25: 1350هثلاً: )دس داخل خشاًسض دسج گشدد. 

ؼٖ،  ذ: )ست٘  (.  25: 1392ؿواسٓ صفطِ دس داخل خشاًسض رکش ؿَد. هاًٌ

. ؿوًَذ  تا افضٍدى )الف( ٍ )ب( دس کٌاس ػال اًسـاس، هـخ  دس صَسذ زؼذد هٌاتغ اص ٗک ًَٗؼٌذُ دس ٗک ػال،  -
ذ:   (.150: ب1349ػٌاٗر، (، )14الف: 1349 ،ػٌاٗر)هاًٌ

ؿسي هٌاتغ . 11 اىًطَٓ ًَ ، خاٗ ذ ت)اػن اص کساب، همالِ ٍ...( تاٗ  ًَذ.ؿصَسذ الفثاٖٗ هشزة ِ ًاهِ، گضاسؽ سٍصًاهِ، زاسًوا 

ِ ؿوکل  )تو  ًام خاًَادگٖ ًَٗؼٌذٓ کساب، ضشف اٍل ًام ًَٗؼٌذٓ کساب. ػال اًسـاس. ًام کسواب  تشإ کساب:
ک( سال٘  .ًاؿشًام  :ًام ؿْش ،اٗ
ِ    ٓهمالِ، ضشف اٍل ًام ًَٗؼٌذ ًٓام خاًَادگٖ ًَٗؼٌذ تشإ همالِ: )داخول   همالِ. ػال اًسـواس. ػٌوَاى همالو
سالِ )ت . ًام هدلِگَ٘هِ( ا ؿواسٓ ، ؿواس٘ک(صَسذ اٗ  ُٗ ِ )دٍس ٖ هدل اخ (: ؿواسٓ خ٘ ِ.ٔ صفطٓ هدلِ ٍ آخش همال ل   اٍ

ًام خاًَادگٖ ًَٗؼٌذٓ همالِ، ضشف اٍل ًام ًَٗؼٌذٓ همالِ. ػال اًسـاس. ػٌَاى همالوِ   تشإ هدوَػِ همالاذ:
ک(، ًام گشدآٍسًذُ.  ِ ؿکل)داخل گَ٘هِ(. ًام هدوَػِ همالاذ )ت سال٘ طٔ اٍل ٍ آخوش  صوف ٓ ؿواسًام ًاؿش. اٗ

 همالِ.
/  ًاهِ ى ًاهِ. ػٌَاى خاٗاخاٗاى ًٓاهِ، ضشف اٍل ًام ًَٗؼٌذخاٗاى ًٓام خاًَادگٖ ًَٗؼٌذ :/ سػالِ ًاهِتشإ خاٗاى
ک( ِ ؿکلسػالِ )ت سال٘  ًام داًـگاُ ٍ ؿْش. ،زطص٘لٖ ٔسؿس ،همطغ ،اٗ
ٌسشًسٖ، ػٌوَاى هطلوة  زاسٗخ دسضشف اٍل ًام ًَٗؼٌذُ.  .ًام خاًَادگٖ ًَٗؼٌذُ تشإ زاسًوا:  ٗافر اص خاٗگاُ اٗ
ٌسشًسٖ)داخل گَ٘هِ( ٌسشًسٖ .، ًام خاٗگاُ اٗ  .ًـاًٖ خاٗگاُ اٗ
ذ هثال  ّإ صٗش: هاًٌ

 )کتاب(ػٌ٘ا.  اتي زْشاى:  ،زاسٗخ صتاى فاسػٖ. 1386تالشٕ، م. 

ر زشک٘ة». 1390خَس، ق.  لاػوٖ  هقاله() .136-117  (:10، )ؿٌاػٖ ادب فاسػٖ هسي «.گٌح ػاصٕ دس خٌ
شاًٖ ه٘أً ؿشلٖ. »1382ػ٘وض ٍٗل٘اهض، ى.  ٌووإ صتواى  «. اٗ شاًوٖ،  ساّ ، ٍٗشاػوسٔ س. اؿوو٘ر،   1ج ّوإ اٗ
ذٕ. زْشاى: لمٌَع. ًظش ش. سضائٖ تاؽزشخؤ فاسػٖ صٗش  )هجووعه هقالات( .271-261ت٘

 ،ًّٖوإ تاػوسا   سػالٔ دکسوشٕ فشٌّوگ ٍ صتواى   «. تشسػٖ گَٗؾ سٍدتاسٕ کشهاى. »1384-5هطلثٖ، م. 
 ناهه / رساله()پایاى زْشاى: خظٍّـگاُ ػلَم اًؼاًٖ ٍ هطالؼاذ فشٌّگٖ.

Wilson, W. 2013/3/12. "Criminal Law", University of London International 
Programmers,. www. London international.ac.uk. (Web site) 

 

 ارسال هقاله: ةنحو

 ،فاٗل اصولٖ توذٍى هـخصواذ ًَٗؼوٌذگاى     -1اسٕ ًواٌٗذ: زفاٗل سا تاسگ ػًَِٗؼٌذگاى تاٗذ ٌّگام اسػال، . 1
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 چکیده

٥ٌط٢ شٞٙی٣ ٤ٌٛٙیسٜ زض ا٤دیبز پ٥یبْ اؾیت       زٞٙس٠ خٟتتط٤ٗ عٙهط ٞط پ٥بْ، ٘كبٖعٙٛاٖ ان٣ّفعُ ثٝ

تٛا٘یس زض ثطزاض٘یس٠ اغیطاو        ٤یه فعیُ ٔی٣    ، ؾبذتبض، ٕ٘یٛز، ٚخیٝ ٚ  غ٥بةٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ حًٛض، ٜق٥ٛ

ٖ  ٔكرم ٌفتٕب٣٘ زض ٞط پبض٠ ٌفتبض ثبقس  زض ٥ٔبٖ ٤ٚػ٣ٌ قٙبؾی٣  ٞب٢ فعُ زض ٘حٛ ظثبٖ فبضؾی٣، ظثیب

ب عیسْ  ثب تّم٣ ٤ٌٛٙیسٜ اظ ٚلیٛی ٤ی    ٔطتجٌٍطا ٚ تح٥ُّ ٌفتٕبٖ ا٘تمبز٢، ٚخٝ ٚ ٚخ٥ٟت فعُ ضا وٝ ٘مف

ٚلٛی فعُ ٕٞطاٜ ثب احتٕبَ، قطٌ، آضظٚ، أط ٤ب خع آٖ اؾت، ثب٤س حبُٔ ٔعب٣٘ انی٣ّ ٌفتٕیب٣٘ زا٘ؿیت     

ٟ    ٔسض پؿتٞب٢ غعَٔدٕٛعٝثطذ٣ زض ا٤ٗ پػٚٞف ثب تٕطوع ثط   ٥یت ٖ، ٚخیٝ فعیُ اظ ثعیس ٔعٙیب٣٤  ٚخ

ٞط ٤یه اظ   ٞب٢ ٌع٤ٙفٞب  ٚ ق٥ٜٛثطزاقت٣( ٚ ٕٞچ٥ٙٗ عّت ٥تزضذٛاؾت٣ ٚ ٚخٟ ٥تتٛإ٘ٙس٢، ٚخٟ

اؾت تیب اضتجیبٌ ٤یب تعیبضو ا٤یٗ ٚخیٜٛ، ثیب        ٚ ؾع٣ ٌطز٤سٜ قسٜٚخٜٛ اذجبض٢، اِتعا٣ٔ ٚ أط٢ ثطضؾ٣ 

ٚخٝ فعُ زض قیفبف٥ت اغیطاو ٌفتٕیب٣٘     ٞب حبو٣ اظ  ٘مف ٔحٛض٢ٌفتٕبٖ غبِت ٔكرم ٌطزز  ٤بفتٝ

ٗ  ٞٓآٖ ثط ؾب٤ط عٙبنط  تأث٥طٖ ٚ ٔسض پؿتغعَ  ٝ زض ٔحیٛض وی ْ اؾیت ٚ     ٘كی٥ ٝ ٌیع٤ٙف  چٍٛ٘ی  ا٤ٙىی

    اؾت ٖ ثسَ قسٜٔسض پؿت٘ظ٥ط ٚخٝ اِتعا٣ٔ ثٝ ٤ى٣ اظ ٔرتهبت ؾجى٣ زض غعَ  ،ٚخٜٛطثؿبٔس ثطذ٣ پُ
 

 ٖ، ٌفتٕبٖ، ٚخ٥ٟت، ٚخٝ اذجبض٢، ٚخٝ اِتعا٣ٔ، ٚخٝ أط٢ٔسض پؿتغعَ  واشگان کلیدی:
 

 زا٘كٍبٜ ٥ٌ ٖ ،ظثبٖ ٚ ازث٥بت فبضؾ٣زا٘ك٥بض   1
 

safayi.ali@gmail.com 
 

 
   تٟطاٖ جبَجب٣٤َزا٘كٍبٜ ع ٔٝ  ،ظثبٖ ٚ ازث٥بت فبضؾ٢ٛ٣ زوتط٢ زا٘كد  2

 های ایرانیزبان فارسی و گىیش
 5، شماره پیاپی    9317تان بهار و تابس  ،اول  ، دورهسىمسال 
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 مقدمه -1

 َیطظ  ثٝ ؿ٥ٓپؿبٔسض٘  ا٘سثطزٜ وبض ثٝ  ٔرتّف ٔٛيٛعبت ف٥تٛن ٢ثطا ضا پؿبٔسضٖ پطزاظا٤ٖٝ٘ظط

ٖ  ٍ٘بضـ زض ٣ؾجى ٚ قٛز٣ٔ ٔطثٌٛ بت٥ازث ٚ ٞٙط زض ٣٤ثبظٕ٘ب ٢ٞب٥ٜٛق ٚ تفىط  ب٤ی  ٣ازثی  ٔتیٛ

 ٚ ٞٙیط  زض ٤ُ1961ْی اٚا ٚ ١1951 زٞی  اٚاذط زض اثتساوٝ  وٙس٣ٔ ٔكرم ضا بت٥ازث زض ٘ٛ ٢غا٘ط

ٝ  ٢ٔعٕبض ٝ   1971ْ ؾیسؽ اظ  ٚ ضفیت  ویبض  ثی ٝ  ٚاضز ثعیس  ثی ٝ  ط٥ی ٘ظ ٣٤ٞیب ضقیت  ٣،قٙبؾی خبٔعی

ٝ  ف٤ٌیطا  ٚ ٢ضٚقیٍٙط  عهیط  ت٥عم ٘ ٣٘ف ثب ؿ٥ٓٔسض٘بپؿ  قس بت٥ازث ٚ فّؿفٝ ،٣قٙبؾ ضٚاٖ  ثی

ٛ  ك٥ُٔ، لاوبٖ غان ٢ٚ آٚضز ض تعسْ لُع٥ ٌٚط٤ع٢ ثٝ ٔعٙب ،ؿ٥ٟ٥ّ٥ٓ٘  غاٖ، ثیبضت  ضٚلاٖ، فٛوی

ٖ ٤ٝی ٘ظط ٤ٗٔكیٟٛضتط  ؿیتٛا ٤وط ب٥ی غِٚ ٚ بض٤ی ثٛزض غاٖ، سا٤زض غان، ٛتبض٥ِ فطا٘ؿٛا  خٙیجف  پیطزاظا

 .(1393ضق٥س٤بٖ،، ٥٘ع ٘ه  16: 1392،  ٘ٛشض٢ ٞؿتٙس ؿ٥ٓ٘ٔسض پؿت

ٓ ٥٘ٔسض پؿت ٖ  ٚـ 1371 ١زٞی  اظ طا٤ٖی ا زض ؿی  ٚ ٣ٕیبع اخت ،٣بؾی ٥ؾ تحیٛلات  ثیب  ٕٞعٔیب
ٝ  ،طا٤ٖی ا ٔب٘ٙس ٣ؾٙت ٢اخبٔعٝ ٢ثطا ب٤ٖخط ٤ٗا ،ثطذ٣ س٥٠عم ثٝ ٌطچٝ  ٌطفت قىُ ٣فطٍٞٙ  وی
 س٤ی ٕ٘ب٣ٔی  طٔعم٥َٛغ ٚ ٍب٥ٝ٘ث ظزٜ،قتبة ٣ب٤٘خط ،اؾت٘ىطزٜ تدطثٝ َٛضوبُٔثٝ ضا ت٥ٝٔسض٘ ٞٙٛظ
 ٔعٙب٣٤ تیبض٤ر٣ ٘یساضز ٚ ٔمهیٛز ٕ٘یب٤ف پ٥یسا٣٤ خط٤یب٣٘ پیؽ اظ        نطفبًوبضثطز پؿبٔسضٖ »أب 

ا ٤یه  زض٤یس زا٘ٙس، ٘ٛع٣ ٔجبحثٝ اؾیت ٚ ثیٝ لیَٛ    ٔسض٥٘ؿٓ ٥٘ؿت  ثطذ٣ آٖ ضا ٔىتت ٥٘ع ٣ٕ٘
تٕبْ ا٤ٗ ٔ حظبت  ثب  (513: 1384  قبزذٛاؾت،« ا٢ زض ُٔٙك ٘ٝ زض ظٔبٖاِجتٝ ِحظٝ ِحظٝ اؾت

ثطا٣ٙٞ ُٔیط  ٚ ثبثبچیب٣ٞ ٚ ز٤ٍیطاٖ     ضيبٖ ضا ٔسض پؿت  قعط قس طا٤ٖا بت٥ازث ٚاضز ب٤ٖخط ٤ٗا
ت٥ع٢، ٥ٔیُ ثیٝ   ظزا٣٤، ٌطٚتؿیه، ذطزؾی  آقٙب٣٤ ٕ٘ب٣٤، ٞعَ ثٝ خب٢ خس،تٙبلى  طز٘سوز٘جبَ 

: 1396 ق٥ٕؿیب،   ٔسضٖ اؾیت  اظ ٔرتهبت و٣ّ قعط پؿت ٞب٢ ظثب٣٘اغتكبـ، ظثبٖ ٔحبٚضٜ ٚ ثبظ٢

ٓ ٥٘ٔسض پؿت ب٤ٖخط ،81 ١زٞ ٤ُاٚا اظ ٚ زٞٝ ه٤ اظ پؽ جب٤ًتمط  (269 ٝ  ؿی  ٢قیعط  ٢ٞیب لبِیت  ثی
ٝ  ،٣غطثی  ٣ازثی  ٢ٞیب ٤ٝ٘ظط اظ ٢اٍِٛثطزاض  ثب ٣طا٤٘ا قبعطاٖ اظ ٢اعسٜ ٚ قس ٚاضز ع٥٘  ه٥و ؾ  ثی
ٝ  ،٢ع٤ٞٙدیبضٌط  ٢ٞیب ٣ػٌی ٤ٚ ثب ٢آثبض ذّك ٝ  تٛخی ٖ  ثی   ،٢ع٥ذطزؾیت  ،٣ظثیب٘  ٢ٞیب ٢ثیبظ  ٚ ظثیب
 ٣٤چٙسنیسا  ٔتیساَٚ،  ٢ؾیبذتبضٞب  قىؿتٗ زضٞٓ ٚ ٣٘ظ٣ٕث ثٝ اعتمبز، قعط اظ ٣٤ظزات٥ِٚٔؿؤ
 ( 288: 1394  ٥َت، پطزاذتٙس ٢ع٤طٔعٙبٌ ٚ ٢اٍ٘بضچ٥ٞ ،(٣فٛ٘ ٣پّ 

 
 پیشینه و روش پصوهص   -2

قیبعطاٖ ٚ   ثطذی٣ ٔربَیت  چٟیبض ٔدٕٛعیٝ اظ    طٖ پُٔسض پؿتغعَ زٜ ٔدٕٛعٝ زض ا٤ٗ پػٚٞف،

 زضویٝ   ،ؾع٥س ٥ٔطظا٣٤؛ ٟٔس٢ ٔٛؾ٢ٛ، ٔحٕسٖٔسض پؿتاظ زٚ قبعط پ٥كطٚ غعَ عٝ قف ٔدٕٛ

  اثتیسا فعیُ ٞیب٢ ٚخٟی٣     اؾیت ٜقسقسٜ( ثب ضٚـ و٥ف٣ ثطضؾ٣  چبح 1394-1384ٞب٢ ؾبَ
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ؾسؽ ثب ضٚـ و٥ف٣ عّت ٚ اٞساف ٌفتٕب٣٘ اؾتفبزٜ اظ ا٤ٗ افعیبَ ٚاویب٢ٚ    ،ٔكرم قس ٞبغعَ

ٌفتبضٞیب٢ ٌفتٕیبٖ غیعَ    ضوطزٞب٢ ٌٛ٘بٌٖٛ ٚخٝ فعُ زض پبضٜ  ٞسف ا٤ٗ پػٚٞف ثطضؾ٣ وبقس

ٚ  ٖ اؾت  انُ   ٌفتٕبٖ زض ا٤ٗ پػٚٞف، ٘بظط ثٝ ٤ى٣ اظ تعبض٤ف٣ اؾت وٝٔسض پؿت  ض٤چیبضزظ 

ٝ   »  ؛ا٘ساضائٝ وطزٜٕٞىبضاٖ اظ ٌفتٕبٖ  ٞیب٢ ویبضثطز ظثیبٖ زض فطا٤ٙیس     انُ ح٣ عیبْ ثیطا٢ ٕ٘ٛ٘ی

  تر٣ُ اظ ٞٙدبضٞب٢ ٘ح٢ٛ ٚ ٔعٙب٣٤ زض ازث٥بت پؿیبٔسضٖ  (8: 1385ظازٜ،  آلبٌُ« ثطلطاض٢ اضتجبٌ

ٛ ظعٓ ثٝ اغطاو ٌفتٕب٣٘ ذبل اؾت وٝ ثٝ زض خٟت ٥ُ٘ ٔتفیبٚت    اویٛ، ٘یٛی   خبٖ ثبضت ٚ أجطتی

   ٝ ٝ پطزاذتٗ ثٝ ًٔب٥ٔٗ پب٤ساض ٚ ٥ٕٞك٣ٍ ثب اؾتفبزٜ اظ اقىبَ ؾیٙت٣ ثیٝ ٌٛ٘ی آ٥ٔیع ٤یب   ا٢ وٙب٤ی

   (112: 1392 ٘یٛشض٢،  ٌیطزز  ٞب٢ ٘ٛقتبض پؿبٔسض٥٘ؿت٣ ٔحؿیٛة ٔی٣  ِفٝا٢ ز٤ٍطٌٛ٘ٝ اظ ٔؤق٥ٜٛ

قٙبؾ٣ ٚ وبضثطز ٚخٜٛ ٔرتّف فعُ زض تح٥ُّ ٞیط ٌفتٕیبٖ ٚخیٛز    اضتجبٌ تٍٙبت٣ٍٙ ٥ٔبٖ ٔع٣ٙ

ظطف٥یت،   ١ثطاؾیبؼ ٘ظط٤ی  »زاضز ٚ َط٤م١ اضائ١ تٛن٥فبت زض اضتجبٌ ٔؿتم٥ٓ ثب ٚخٝ فعُ اؾیت   

ٓ     ظ٤طا فعُ تع٥ی٥ٗ ٔی٣   ،، فعُ اؾتٔطوع ثمُ ؾبذتبض٢ خّٕٝ ٞیب٣٤  وٙیس ویٝ چیٝ تعیساز ٔیتٕ

ٝ ٛا٘ٙس ٤ب ثب٤س زض خّٕٝ ظبٞط قٛ٘ست ٣ٔ  ١فعیُ ٞؿیتٝ اؾیت ٚ ثم٥ی     ا٢، غبِجیبً   ٤ع٣ٙ زض ٞط خّٕی

 ( 25: 1385ظازٜ،  َج٥ت «فعُ ١ٚاثؿت ١فعُ ٞؿتٙس ٤ب ٚاثؿت ١عٙبنط ٤ب ٚاثؿت

پؽ اظ تح٥ُّ ؾبذتبض٢ ٌفتٕبٖ ٚ ٔكیرم ویطزٖ اخیعا٢    ٕٞٛاضٜ  ،تح٥ٍّّطاٖ و٥ف٣ ٔتٖٛ

ٌفتٕب٣٘، عّت ٌع٤ٙف ا٤ٗ اخعا ضا ثب تٛخٝ ثیٝ ثبفیت شٞٙی٣ ٚ اختٕیبع٣ پس٤سآٚض٘یس٠ ٌفتٕیبٖ،       

ٟٔٓ زضذهٛل ٔب٥ٞت ٔتٗ ا٤ٗ اؾیت ویٝ    ١٘ىت (62: 1393 ٞب٥ِس٢  ٠ثٝ عم٥س  وٙٙس٣ٔثطضؾ٣ 

 ،قیٛز ٚالع ٔتٗ اظ ٔعٙبٞب تكى٥ُ ٣ٔ، أب زضاؾتٞب تكى٥ُ قسٜٞب ٚ خّٕٝچٝ ٞط ٔتٗ اظ ٚاغٜاٌط

ٞیب٢ ذّیك ٔعٙیب ٚ اضتجیبٌ     ٥ٌطز ق٥ٜٛٞب٢ و٥ف٣ ٔس٘ظط لطاض ٣ٔٚ آ٘چٝ ث٥ف اظ ٕٞٝ زض تح٥ُّ

 اؾت ٚخٛز آٔسٜٝ ٔتٗ ثب ثبفت٣ اؾت وٝ زض آٖ ث

ٝ  ت٥ٚيیع ( 1391 ٢ عیبٔط  ظٞیطا اظ ا٤یٗ،   پ٥ف ،تحم٥كٔٛيٛی ظ١ٙ٥ٔ زض   ٢قیعط  ٢ٞیب ٌٛ٘ی

تٟٙیب   ٚىطزٜ ٘ ٢اػ٤ٜٚ تٕطوع ٖٔسض پؿت غعَ ثطوطزٜ، أب  ٣ثطضؾضا  ط٥اذ ١زٞ زٚ زض ٖٔسض پؿت

 ت٥ٚيیع  (1392 ٣ ذطاؾیب٘  ٔحجٛثٝ  اؾتضا آٚضزٜ آٖ ٢ٞب٣ػ٤ٌٚ ،ٔعبنط غعَ اظ ٣ثرك عٙٛاٖ ثٝ

 ٤ٗی ا ٣ظثیب٘  ٢ٞیب ٣ػٌی ٤ٚاؾیت  ثطضؾی٣   ویطزٜ  ٥ُتحّ ٣قٙبؾؾجه ٔٙظط اظ ضا ٖٔسض پؿت غعَ

 ٣ٔعطفی  ضا ٖٔیسض  پؿت غعَ طوبضثطزپُ ٚاغٌبٖ( 1393  ٢خٛاز اعظٓزاضز   ٢كتط٥ث ت٥إٞ ك٥تحم

 ٢ٞیب ٣ػٌی ٤ٚ (1394  ت٥َ ٔحٕٛز اؾت وطزٜ تأو٥س آٟ٘ب ٣عبَف ٚ ٣٤آٚا ،٢٘حٛ ٢ٞب٣ػ٤ٌٚ ثط ٚ

 اؾت ثطضؾ٣ وطزٜ ٥ٗٔع ٢آٔبض خبٔع١ ب٤ مٔكر ٣ظٔب٘ ٠ثبظ ثسٖٚ ضا ٖٔسض پؿت غعَو٣ّ 
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ظازٜ ا٥ٔیس َج٥یت  ، (1384 غ٤ّجیط لاظاض  ، (1382 قٟطظاز ٔبٞٛت٥یبٖ  ضا ٥٘ع ٚخٝ ٚ ٚخ٥ٟت فعُ 

ٔحٕیس عٕیٛظازٜ ٚ حیسائك ضيیب٣٤      ،(1378 خ َ ضح٥ٕ٥یبٖ  ، (1394  پٛض٥ٍ٘ٗ ا٤ّرب٣٘ (1385 

 (1395 پیٛض  جیط٢ ٚ ٔٛ٘یب ِٚی٣   ٔٙیٛچٟط او  ٚ (1391 ٘بنط٢  ٔحٕس عٕٛظازٜ ٚ قبز٢ قبٜ، (1389 

ٝ  ٖ ٔیسض  پؿیت تبوٖٙٛ پػٚٞك٣ و٥ف٣ زضثبض٠ ٚخیٝ فعیُ زض غیعَ     ا٘س پػ٥ٞٚسٜ ٚ  نیٛضت ٍ٘طفتی

 اؾت ثب ض٤ٚىطز تٛن٥ف٣ ثٛزٜ نطفبً ،زض ا٤ٗ ظ٥ٔٙٝٞب پػٚٞف
 

 مبانی نظری پصوهص   -3

 2و وجهیت 1تؼریف وجه -3-1

ٖ  ٚ بضٌفت ٠پبض ٤ه زضؾت٣ ٚ حم٥مت زضثبض٠ ؾرٍٙٛ ٍ٘طـ ٚخ٥ٟت،  زض ٤ٌٛٙیسٜ  لبَع٥یت  ٥ٔیعا

ٖ  ضٚاثٍ ٘ٛی وٝ اؾت ٌعاضٜ ٤ه ث٥بٖ  ٚ وٙیس ٔی٣  ٔكیرم  ضا اختٕیبع٣  ٔٙبؾیجبت  ٚ افیطاز  ٥ٔیب

ٝ  اؾیت  زؾیتٛض٢  اثعاضٞیب٢  اظ زؾتٝ آٖ فعُ ٚخٝ  قٛز٣ٔ ٔحؿٛة خّٕٝ ٔكره١  ـ وی  ٍ٘یط

ُ  اظ ا٢خٙجٝ ٤ب نٛضتثٝ تعج٥ط ز٤ٍط،   زٞس٣ٔ ثطٚظ فعُ زض ضا ٤ٌٛٙسٜ ٝ  اؾیت  فعی  ذجیبض، ا ثیط  وی

 زلاِیت  اظ اؾت عجبضت ٚ وٙس٣ٔ زلاِت ز٤ٍط أٛض ثع٣ً ٚ ا٥ٔس ٚ تأو٥س تٕٙب، آضظٚ، أط، احتٕبَ،

ٌ  فعُ ٚخٝ ،خٟت ا٤ٗ اظ ٚ أط ٤ب احتٕبَ ٤ب اذجبض قىُ ثٝ عُٕ ٚلٛی عسْ ٤ب ٚلٛی ثط فعُ  اضتجیب

 فطقی٥سٚضز، ٘ه     ثبقس زاقتٝ ٚخٛز آٖ زض ٞب٣٤٘كب٘ٝ ٥٘ع ظبٞطاً اٌطچٝ فعُ ٔع٣ٙ ثب زاضز ٔؿتم٥ٓ

1351 :219)  
قیٛز ویٝ   ا٢ اظ اؾتعٕبَ فعُ اَ ق ٣ٔٚخٝ فعُ ثٝ ق٥ٜٛ» :٤ٛ٘ؿس٣ٔ( 198: 1395  ذبّ٘ط٢

ٝ  ،ثٝ عجبضت ز٤ٍط  وٙسثٝ ٚؾ١ّ٥ آٖ ٤ٌٛٙسٜ ٚيع ذٛز ضا ٘ؿجت ثٝ خط٤بٖ فعُ ث٥بٖ ٣ٔ ا٢ َط٤می

ذجط ثسٞیس ٤یب لهیس    قٛز ثطحؿت آٖ وٝ اظ ٚلٛی فع٣ّ وٝ خط٤بٖ فعُ اظ َطف ٤ٌٛٙسٜ ٘مُ ٣ٔ

ذٛز ضا ثٝ ا٘دبْ زازٖ، ٤ب ٥ُٔ ثٝ ا٘دبْ زازٖ، ٤ب ٥ُٔ ثٝ ا٘دبْ ٤بفتٗ، ٤ب قطٌ ا٘دیبْ ٌیطفتٗ، ٤یب    

  «أط ثٝ ا٘دبْ زازٖ فع٣ّ ضا ث٥بٖ وٙس

( ٣ٔتٙی  ٚ ٢ٙیبفطز ٥ث ،٣كیٍب٘ ٤ا٘س  قیٕبضز ٣ثطٔ ظثبٖ ٢ثطا ٢س٥ّٞ وٝ ٣٤ٞبفطا٘مف ب٥ٖٔ زض

ٝ  ذیٛز  ٚضٚز ٢ثیطا  ٢اثیعاض  ٝٔثبثی  ثٝ ظثبٖ اظ س٤ٌٜٙٛ» ،٢ٙبفطز٥ث ٘مف زض وٝ ٥ٙ٥ٓث٣ٔ  ضذیساز  ثی

ٝ  ب٥ٖی ث ع٥٘ ٚ ذٛز ٢ٞب٣بث٤اضظ ٞب،ٍ٘طـ ٘ظطات، ب٥ٖث ٢ثطا  وٙس٣ٔ اؾتفبزٜ ٢ٌفتبض ٝ  ٢اضاثُی  وی

 پطؾیف،  ،٣ضؾیب٘  اَی ی  ٔب٘ٙیس  ٣٤ٞیب نٛضت ثب وٝ ٢اضاثُٝ  وٙس٣ٔ ثٙب اـقٙٛ٘سٜ ٚ ذٛز ب٥ٖٔ

ٝ  اؾت ٢ٔٛاضز اظ ٣ى٤ فعُ ت٥ٚخٟ  (81: 1392، زضپط « طز٤صپ٣ٔ ا٘دبْ     ٚ الٙبی ،٣پطؾ احٛاَ  وی

                                                           
1. Mood 

2. Modality 
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ٖ  ٢ٙیبفطز ٥ث فطا٘مف ثبٕٞطاٜ  ضا آٖ ٢س٥ّٞ  ،(131: 1986  فیبِٚط  ٘ظیط  اظ  طز٥ی ٣ٌٔی  ویبض ٝ ثی  ظثیب

ٝ  ٘ؿجت ضا ذٛز اِتعاْ ب٤ تعٟس زضخ١ عا٥ٖٔ آٖ ك٤َط اظ ٔطزْ وٝ اؾت ٢اثعاض ٝٔثبث ثٝ ت٥ٚخٟ  ثی

    وٙٙس٣ٔ ب٥ٖث ٙس٣ٌٛ٤ٔ وٝ ٣٤ٞبٌعاضٜ نحت
 

 انواع وجه فؼل در زبان فارسی از نظر دستورنویسان -3-2

 زؾیتٛض  ٞیب٢ وتیبة  زض  زاض٘یس  آٖ ٞیب  ٘كب٘ٝ ٚ فعُ ٚخٜٛ زضثبض٠ ٌٛ٘بٌٛ٘ى آضا٢ ؿب٤ٖزؾتٛض٘ٛ
ٝ اؾیت ویٝ   ثیبٚض  ثط ا٤ٗ  (96 :1375  بٔسٛض٥ذ  ا٘سقٕطزٜ ٞفت تب ؾٝ ٥ٗث ضا فعُ ٚخٜٛ ُ  ٚخی  فعی

ُ  ٚلٛیعسْ  ب٤ ٛیٚل ثط آٖ زلاِت اظاؾت  عجبضت ٝ  عٕی ُ  ثی َ  اذجیبض،  قیى  ٢ٚٝ ثی   أیط  ٚ احتٕیب
 ،(اِتعأیى   احتٕبِى ٚخٝ ؾٝ ثٝ ضا افعبَ ٚخٜٛ ب ٌٞٛ٘ٝپب١٤ ٔع٣ٙ،  ثط ٜٚ وطز تٛخٝ ظثبٖ اضتجبٌ
ٝ  زض ( 86: 1366  ٔكیىٛض  خٛاز ٔحٕس زا٘س ٣ٔ ٔحسٚز أط  ٚ اذجبض   ٚخیٜٛ  زٚثیبضٜ  ،زؾیتٛض٘بٔ
  سوٙی ٔی٣  ُٔیط   ضا ٔهیسض   ٚ ٚنیفى  قیطَى،  أیط ،  ،اِتعأیى  اذجیبض ،  چٖٛ فعُ ١قكٍب٘
 أیط   ٚ اِتعأى اذجبض ، انّى ٚخٝ ؾٝلبئُ ثٝ  ،أطٚظ ٔفهُ زؾتٛض زض (121: 1348  سٚضز٥فطق

فعّی٣ ٚ تحیَٛ   فعُ ٚ ٌیطٜٚ  ٕٞچ٥ٙٗ زضوتبة  (77: 1383   ٢ٚ اؾت فبضؾى ظثبٖفعُ زض  ثطا 
ٓ  ثیط ٤ٛ٘ؿس: أطٚظ پٙح ٤ب قف ٚخیٝ  ٣ٔ آٖ زض ظثبٖ فبضؾ٣ ؛ ؾیٝ ٤یب چٟیبض ٚخیٝ     ا٢ فعیُ زاض٤ی

ٔتهیطف  ٤یه نی٥غٝ ثیطا٢ تٕیبْ      ( ٚ ان٣ّ ٚ زٚ ٚخیٝ غ٥ط ٔتهطف  لبثُ نطف ثٝ قف ن٥غٝ
٢  زٚ ٚخیٝ  تأو٥یس اِتعأی٣، أیط٢،    ا٘یس اظ: اذجیبض٢،  ٞب ٚ اقربل(  ٚخٜٛ ٔتهطف عجیبضت ظٔبٖ

ٝ  ٘ٛی پٙح (198:1395 ذبّ٘ط٢ ٘س اظ: ٔهسض٢  ٚ ٚنف٣  اغ٥طٔتهطف عجبضت  :قیٕبضز ٣ٔی ثط ضا ٚخی

 ٣٤   تٕٙب ٚ أط٢ ،٣قطَ ،٣اِتعأ اذجبض٢،
 وٙیس   ٣ ٚ أط٢ ٤بز ٔی٣ اِتعأ اذجبض٢، ٚخٜٛ اظ ٚخٝ، اظ ٣ف٤تعط ١اضائ ثسٖٚ (5: 1373  ٣ثبَٙ 
ٝ  زا٘یس ٣ٔ فعُ ؾبذتبض اظ ٣نٛضت ضا فعُ ٚخٝ (141: 1374  اضغً٘  زضثیبض٠  ضا ٙیسٜ ٤ٌٛ سٌب٤ٜی ز وی
ٖ  اؾت ٔعتمس اٚ  ضؾب٘س٣ٔ فعُ ثٛزٖ أط٢ ب٤ ثٛزٖ ٣طلُع٥غ ب٤ ٣لُع ٝ  أیطٚظ  ٣فبضؾی  ظثیب  ؾی
 ا٘یٛای  ٚ ٚخٝ ف٤تعط زض ع٥٘ (51: 1366  ٤ٙ٣اِسٜٔكىٛ  أط٢ ٚ ٣اِتعأ اذجبض٢،: ٘ساضز كتط٥ث ٚخٝ

   ٔٛافك اؾت اضغً٘  ثب آٖ
اِتعا٣ٔ  ٚ ثٙس٢ ا٘ٛای ٚخٝ فعُ آٖ ضا ثٝ اذجبض٢، أط٢زض تمؿ٥ٓ (231-239: 1382 ٔبٞٛت٥بٖ 
احتٕیب٣ِ ٚ   زعیب٣٤ ٚ ٔٙظیٛض٢، ثب٤یس٢،    ٞب٣٤ ٘ظ٥ط قیط٣َ، قبذٝثطا٢ ٞط ٤ه تمؿ٥ٓ وطزٜ ٚ 

ٚخٝ فعُ ضا ثیٝ اعتجیبض چٍی٣ٍ٘ٛ ث٥یبٖ ٔفیب٥ٞٓ ثیٝ        (163: 1392  ٚفب٣٤ وٙس پ٥ٕب٣٘ تعط٤ف ٣ٔ
ؾیٝ ٚخیٝ اذجیبض٢،     زضأیطٚظٜ ث٥كیتط زؾتٛض٤ٛ٘ؿیبٖ     زا٘س اذجبض٢، اِتعا٣ٔ ٚ أط٢ ٔٙمؿٓ ٣ٔ

 ظثبٖ فبضؾ٣ اتفبق ٘ظط زاض٘س   اِتعا٣ٔ ٚ أط٢  ثطا٢ فعُ زض 
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 تفاوت وجه و وجهیت   - 3-3

ٝ    قٙبؾبٖ ٥ٔبٖ ٚخٝ ٚ ٚخ٥ٟت تفبٚت لبئُ قسٜ ٚ ثط ا٤ٗ عم٥یسٜ ظثبٖ ا٢ ا٘یس ویٝ ٚخ٥ٟیت ٔمِٛی

ٌٛ٘یٝ ویٝ زض ازأیٝ ذٛاٞیس     أب ٕٞبٖ ،(4: 1392 ٕٞب٤ٛ٘فط، ا٢ زؾتٛض٢ اؾت ٔعٙب٣٤ ٚ ٚخٝ ٔمِٛٝ

ؾیبذتبض نیطف٣ ٚ    چٙیساٖ پب٤جٙیس   زٞب٢ ٔعٙب٣٤ ذیٛز، ٚخٝ فعُ زض وبضوط ضؾسثٝ ٘ظط ٣ٔ آٔس،

قٛز وٝ تطت٥ت ز٤سٜ ٣ٔ  ثس٥ٌٗ٤طزلطاض ٣ٔاضازٜ قسٜ  اِكعبی ٔعٙب٢ٚ ث٥كتط تحت ٥ؿت٘ح٢ٛ ٘

ٞیب٢ ٔعٙیب٣٤ ؾیبذت ز٤ٍیط٢ اظ     ٌبٜ ٤ه ؾبذت ٘ح٢ٛ فعُ زض وبضثطز ٔعٙب٣٤، ٕ٘ب٤بٍ٘ط ٤ٚػ٣ٌ

ٌ اؾت وٝ زض تعبٔ ت، ٞط ٤ه  ٔعتمس ٞب٥ِس٢فعُ ثبقس   تٛؾیٍ ٘یٛی   » اظ عٙبنط ثطلطاض٢ اضتجیب

زازٖ اَ ی اظ َط٤ك ثٙس ذجط٢ ٚ ٤ب زضذٛاؾت اَی ی اظ   ز؛ ٔث ًقٛذبن٣ اظ ثٙس ٘كبٖ زازٜ ٣ٔ

تٛاٖ حتی٣ ثیب   ٤ه ٥٘ؿت ٚ ٣ٔثٝٛز  اِجتٝ ا٤ٗ ضاثُٝ ٥ٕٞكٝ ٤هقَط٤ك ثٙس پطؾك٣ ٕٔىٗ ٣ٔ

ٚ « ٤ه ثٙس ذجط٢ ٞٓ ویبلا ٚ ذیسٔبت٣ ضا زضذٛاؾیت ویطز     پیؽ   ( 26-25: 1393 حؿیٗ،   ٞب٥ِیس٢ 

٘یٝ  ٚ خب٘ك٥ٗ زض ثبفیت وی ْ، فعبلا   ٘ك٥ٗ ٞٓزض ٔم١ِٛ ٚخٝ، افعبَ ثطاؾبؼ عٙبنط  تٛاٖ ٌفت ٣ٔ

ٕ٘ٛ٘ٝ ٕٔىٗ اؾت زض و ٣ٔ، ؾبذت اِتعأی٣ زض ٔعٙیب٢ أیط٢ ٚ ٤یب      ثطا٢زٞٙس  غ٥٥ط ٔعٙب ٣ٔت

ؾیبذتبض ٤یه فعیُ    زٞس وٝ ثٝ نیطف      ثبقس  ا٤ٗ ٤ٚػ٣ٌ ٘كبٖ ٣ٔ اذجبض٢ زض ٔعٙب٢ اِتعا٣ٔ ٚ

 تٛاٖ زضثبض٠ ٚخٝ آٖ حىٓ نبزض ٕ٘ٛز   ٣ٕ٘
 
 ؼد مؼناییبندی وجهیت فؼل از بُطبقه -3-4

ٖ  ؛1993، ٞب٤ٙٝ؛ 1979،  پبِٕطقٙبؾبٖ ظثبٖ ٌی٢ٛ  ٘غع ،زاٚض٢ ٘یه  ؛ 2115، ٘یطٚي  ؛1994، ثب٢ ث٣ ٚ ٕٞىیبضا

 ا٘س:هط زا٘ؿتٝٞب٢ ظ٤ط ٔٙحثب افتطاق ٥ٔبٖ ٚخٝ ٚ ٚخ٥ٟت، آٖ ضا ثٝ زؾتٝ (238 :1396 ،وٟٗ

ُ -زض ا٤ٗ ٘ٛی اظ ٚخ٥ٟت ا٘تؿبة عُٕ ثٝ فبعُ  ٚخ٥ٟت تٛإ٘ٙس٢: -3-4-1 زض  -وٙٙس٠ عٕی

 َٛض٢ قسٜ ٤ٝ وبض٢ ثىٙٓ ٤س ٞط ثٙس ٤ب خّٕٝ اؾت  ٔثبَ: ثب

زض ا٤ٗ ٘ٛی اظ ٚخ٥ٟت ٘ٛع٣ اخجبض ٤ب اخبظٜ ثطا٢ ا٘دیبْ عٕیُ    ٚخ٥ٟت زضذٛاؾت٣:  -3-4-2

وٙیس  ٔثیبَ:   ا٢ نبزض ٔی٣ ٜ، زضذٛاؾت٣ ٤ب تٟس٤س٢ ٤ب اخبظٜزض ٔحتٛا٢ خّٕٝ ٚخٛز زاضز  ٤ٌٛٙس

 ثب٤س اظ ا٤ٙدب ثط٢ٚ  لاظٔٝ ٤ٝ ؾط ثٟف ثع٣٘ 

ا٤ٗ ٚخ٥ٟت ٔعٙب٣٤، ٥ٔعاٖ ترٕی٥ٗ ٤یب احتٕیبَ ٚلیٛی فعیُ ٚ       ٚخ٥ٟت ثطزاقت٣: -3-4-3

  ٕٞیب٤ٛ٘فط، وٙس  ٔثبَ:  قب٤س تب حبلا ضفتٝ ثبقس زضخ١ احتٕبَ ٚيع٥ت أٛض ضا زض ثٙس ٔكرم ٣ٔ

ثیٝ زٚ ٘یٛی    ٚزٞیس  ٚخٝ ثطزاقت٣ ٚيع٥ت ثطزاقت ٤ب قٙبذت ٤ٌٛٙسٜ ضا ٘كبٖ ٔی٣   (5-9: 1392

ٞب٢ اؾیتٙتبخ٣  ٞب٢ حسؾ٣ ٤ب ؾؿت ٚ لًبٚتٞب٢ ٤ٌٛٙسٜ  لًبٚتلًبٚت -1قٛز: تمؿ٥ٓ ٣ٔ
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ٓ   (67 ٕٞبٖ: قٛاٞس ٚ لطا٤ٗ  -2 ؛٤ب ل٢ٛ( ُ    ثب تٛخٝ ثٝ تمؿی٥ ٞیب٢  ثٙیس٢ ٚخ٥ٟیت ٔعٙیب٣٤، فعی

 ا٘س:ضز ظ٤ط تمؿ٥ٓ قسٜٚخ٣ٟ فبضؾ٣ ثٝ ٔٛا

  زضذٛاؾت٣: اخجبض٢ ٚ يطٚضت(«: ثب٤س» -1

  تٛإ٘ٙس٢(«: تٛا٘ؿتٗ» -2

ٗ  احتٕب٣ِ( احتٕب - ثطزاقت٣«: قب٤س» -3 زاٚض٢،  ٘یه    َ زاقتٗ، ٕٔىٗ ثٛزٖ، أىیبٖ زاقیت

 (261-236: 1396 ٘غع٢ٌٛ وٟٗ،

ٚ قیٛ٘س  ٣ٔتفبزٜ ٞب اؾٞب٢ ٞط ٤ه اظ ا٤ٗ ٚخٜٛ اؾت وٝ فعُزض ٞط ٌفتٕبٖ ثطاؾبؼ لبث٥ّت

ٌع٤ٙیس   ٞیب ضا ثطٔی٣  ٤ه اظ ا٤یٗ نیٛضت   ، ٞطٞب٢ ش٣ٙٞفطوٞب ٚ پ٥ف٤ٌٛٙسٜ ثطاؾبؼ ذٛاؾتٝ

ٞب٢ ظثبٖ وٝ اظ لجُ تع٥٥ٗ قسٜ ٚ ٔحسٚز اؾت، ثٝ فبعُ ظثبٖ وٝ ذٛاٞیبٖ آظاز٢  ٔمطضات ٘ظبْ»

ٗ  ث٥كتط٢ ثطا٢ ث٥بٖ اؾت اخبظ٠ فعُ ٚ ا٘فعبَ ٘بٔحسٚز ٣ٕ٘ ٝ    زٞیس  ٕٞی٥  ٔحیسٚز٤ت اؾیت وی

وٙیس تیب ثتٛا٘یس ٔیتٗ     ثؿب ٘بذٛاؾتٝ ٔدجٛض ثٝ زذبِت زض ٔمطضات ٘ظبْ ظثب٣٘ ٣ٔفبعُ ظثبٖ ضا چٝ

    ثٝ عجیبضت ز٤ٍیط،    ذٛاٞس ت٥ِٛس وٙسذٛز ضا  چٝ ٘ٛقتبض٢ ٚ چٝ ٌفتبض٢( ثٝ آٖ نٛضت وٝ ٣ٔ

 ( 36: 1381 عًساّ٘ٛ، « ٥ٌطزظثبٖ زض ذسٔت ش٥ٙٞت وبضثط٘س٠ آٖ لطاض ٣ٔ
 

 بحث و بررسی -4

ٞب٢ ش٣ٙٞ ٤ٌٛٙیسٜ ٤یب عبٔیُ آٖ    اِكعبی اٍ٘بضٜظثب٣٘ آٖ تحتٞط ٌفتٕبٖ، عٙبنط ظثب٣٘ ٚ غ٥طزض 

ٞیب٢ ذیٛز اظ حیٛاز     ثطزاقیت  تیأث٥ط ٌفتٕبٖ لطاض زاضز  عبٔ ٖ ٞط ٌفتٕبٖ ٘بذٛزآٌبٞب٘ٝ تحت 

 وٙٙیس  زض ضاؾتب٢ اغیطاو ذیٛز اتریبش ٔی٣     ٞب٢ ث٥ب٣٘ ذبن٣ٚ ثط ا٤ٗ اؾبؼ، ق٥ٜٛا٘س پ٥طا٣٘ٛٔ
، تحط٤فی٣ ویٝ   وٙیس ظثبٖ ض٢ٚ تحط٤ف ٔسا٣ٔٚ اظ ؾبذتٕبٖ ذٛز فعب٥ِت ٣ٔ» مس اؾتٔعت لاوبٖ

قیطا٤ٍ   تیأث٥ط حًٛض فبعُ ٚ ش٥ٙٞیت اٚ ویٝ تحیت     ،تطٕٞبٖ حًٛض فبعُ اؾت  ثٝ عجبضت ؾبزٜ

قٛز وٝ ؾبذتبض ظثبٖ ٥٘یع ثبثیت ٚ پب٤یساض ٕ٘ب٘یس ٚ     ٔح٥ٍ پ٥ٛؾتٝ زض حبَ تغ٥٥ط اؾت، ثبعث ٣ٔ

 ( 38: 1381 اظ عًساّ٘ٛ،  ثٝ ٘مُ« ٔساْ زٌطٌٖٛ قٛز

فیطا  »٤بثیس   ٞیب ٕ٘یٛز ٔی٣   ٖ ا٤ٗ حم٥مت زض ٘ح٠ٛ ثبظٕ٘یب٣٤ ٌیعاضٜ  ٔسض پؿتزض ٌفتٕبٖ غعَ 

قٛز ٚ ثٝ تجع٥یت اظ فطاؾیبذتبضٌطا٣٤، ا٤یٗ    زٞٙس٣ٌ ظثبٖ ٔٙهطف ٣ٔٔسض٥٘تٝ اظ وبضوطز ٕ٘ب٤ف

ٖ  ثبزا٘ف ٥ٕٞكٝ  ،ضٚا٤ٗ ٜ، ثّىٝ ؾبظ٘س٠ خٟبٖ اؾت  اظپص٤طز وٝ ظثبٖ ٘ٝ ثبظتبثٙسا٤سٜ ضا ٣ٔ  ،ظثیب

قیٛز  ا٤یٗ   آ٤س، تحط٤ف ٚ آِٛزٜ ٣ٔٚخٛز ٣ٔٝ ا٢ وٝ زض آٖ ث٤ع٣ٙ قطا٤ٍ تبض٤ر٣ ٚ ٔح٥ٍ ٤ٚػٜ

قیٛز، خیسا   ا٢ وٝ زض آٖ ذّك ٣ٔتٛا٥٘ٓ ظثبٖ ضا اظ قطا٤ٍ ٤ٚػٜثساٖ ٔع٣ٙ اؾت وٝ ٔب ٞطٌع ٣ٕ٘
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قٛز( چٍٛ٘ٝ ٌفیتٗ  ٝ ٣ٌٔفتٚ چٍٛ٘ٝ ٞب٢ زٌٚب١٘ و ْ  چٝ ثب تٛخٝ ثٝ خٙجٝ  (39 ٕٞبٖ:  ؾبظ٤ٓ

  ا٤یٗ اغیطاو زض لبِیت     اؾیت ٞب، حبُٔ ٔعیب٣٘ ٔرتّیف   پ٥بْ اغّت ثب تٛخٝ ثٝ قطا٤ٍ ٚ ٔٛلع٥ت

 ، ٚخٜٛ فع٣ّ ٔتعسز اؾت تط٤ٗ عٙبنط ٌفتٕب٣٘ٚ ٤ى٣ اظ ان٣ّ قٛ٘س ظبٞط ٣ٔعٙبنط ٌفتٕب٣٘ 
 

 نمدر پستوجه اخباری و کارکرد گفتمانی آن در غسل   -4-1

ٗ   قٛز٣ٔ آٚضزٜ حبِت٣ ٤ب وبض اظ زازٖ ذجط ثطا٢ عُف ٞب٢ن٥غٝ اظ ثع٣ً ٝ  ا٤ی ٝ  ٌٛ٘ی اظ  ٞیب نی٥غ
ٝ  ٤ٌٛٙیسٜ  اذجبض٢، ٚخٝ ٞب٢ن٥غٝ زض  قٛ٘س٣ٔ قٕطزٜ« اذجبض٢ ٚخٝ» ٤یب ٘یسازٖ    زازٖ ض٢ٚ ثی

ٗ  زٞیس ٣ٔ ذجط آٖ اظ وٝ ٚ عسْ حبِت٣ ٚخٛزثٝ  ٤ب فعُ  ٚ لبثیُ نیسق   آٖ زض اؾیٙبز  ٚ زاضز ٤می٥
ٝ  نیٛضت٣ زض اذجیبض٢  ٚخٝ وٝ اؾت قسٜ تأو٥س ٘ىتٝ ا٤ٗ ثط تعبض٤ف تٕب٣ٔ زض  اؾت وصة  ویبض  ثی
وبضثطز ٚخیٝ اذجیبض٢ اظ ز٤ٍیط    »  ثبقس حت٣ٕ ٤ٌٛٙسٜ ٘ظط اظ فعُ  ٚلٛی عسْ ٤ب ٚلٛی وٝ ضٚز٣ٔ

 ٘یس اعجیبضت  ا٘س٢اذجبض ٚخٝ زض وٝ فعُ اظ ٣٤ٞبؾبذت  (231: 1382  ٔبٞٛت٥بٖ،« ٚخٜٛ ث٥كتط اؾت
ُ  ٌصقت١ -4 ؛٢اؾتٕطاض ٌصقت١ -3 ؛زٚض وبُٔ ٌصقت١-2  ؛وبُٔ ٌصقت١ -1 :اظ  -5 ؛٣٘مّی  وبٔی

َ  -7 ؛٢اؾتٕطاض حبَ -6 ؛٢اؾتٕطاض وبُٔ ٌصقت١ ٝ   ٙیسٜ ٤آ -8 ؛٢خیبض  حیب  ٙیس٠ ٤آ ٢اؾیتثٙب  ثی
  (115: ٣٤1392، ٚفب  (٣احتٕبِ وبُٔ

ضٚا٤ت ٔؿتم٥ٓ ٚ ٔٙفع ١٘ قیبعط اؾیت     زٞٙس٠ ٘كبٖاؾتفبزٜ اظ ٚخٝ اذجبض٢ زض زٚ ث٥ت ظ٤ط، 

حٛنی٣ٍّ ٚ اؾت٥هیبَ ضا   حت٣ لهس ا٥ٍ٘عـ ٔربَت ضا ٥٘ع ٘ساقتٝ ٚ ٘ٛع٣ ث٣ضٚا٤ت٣ ذ٣ُ وٝ 

ا٢ اٖ لُع٥یت ٤ٌٛٙیسٜ ضا زض نیحت ٌیعاضٜ    ظٔبٖ حبَ، ٥ٔعب اؾتفبزٜ اظ ا٤ٗ ٚخٝ ث زٞس ٘كبٖ ٣ٔ

زٞس قبعط تٟٙب ثٝ قط  ٚلب٤ع٣ وٝ زض حیبَ ٚ ثیٝ   ٥ٌطز ٘كبٖ ٣ٔحبَ نٛضت ٣ٔوٝ ٚلٛی آٖ زض 

، ثطا٢ قبعط ع٥ٙی٣ ٚ  ٞب٢ ُٔط  قسٜوٙس  ٌعاضٜاؾت اقبضٜ ٣ٔ ٔطٜ زض حبَ ضخ زازٖنٛضت ضٚظ

ثیطا٢ ا٥ٍ٘یعـ ٔربَیت    ٢ تأو٥یس قٛز قیبعط اظ عٙبنیط   ا٢ وٝ حت٣ ز٤سٜ ٣ٔا٘س ثٝ ٌٛ٘ٝلُع٣

ٗ  آ٘چٝ اظ اؾت، زازٜ ٢ضٚ ٌصقتٝ زض آ٘چٝاظ  اؾت ٕٔىٗ ٔب»ظ٤طا  ؛وٙساؾتفبزٜ ٣ٕ٘  اؾیت  ٕٔىی

ٖ  ثیط  أیب  ؛٥ٓ٘جبق ُٕٔئٗ قٛز٣ٔ حبز  ٣٤خب زض آ٘چٝ ب٤ زٞس ضخ ٙس٤ٜآ زض ٖ  ثیط  زا٘كیٕب  ظٔیب

 «٤ٓی ٚضظ٣ٔی  تأو٥یس  ٥ٓوٙی ٣ٔی  تدطثٝ ضا حبيط ٣ازضاو ٢ب٥ز٘ وٝ ٌٕٛ٘ٝٞبٖ اوٖٙٛ ٚ ٙدب٤ا حبَ،

 اؾت:قبعط اظ ٚخٝ اذجبض٢ زض ظٔبَ حبَ اؾتفبزٜ وطزٜ ،زض اث٥بت ظ٤ط  (182: 1379تبخ٥ه،  
ٓ ظ٘یٓ ثیٝ ٥ٌؿ٤ٛییییی  نجح َیط  ٔدیبظ٢ عطفیبٖص عهیط غَ ٔی٣      یییی  

ٓ ذٛاٞٙیس، ٞیط چیٝ ویٝ ذٛاؾیتٙس ٔی٣      ٤ٛ٘ؿٓ ٞط آ٘چٝ ٣ٔ٣ٔ ٤ٌٛییی  

 عكك ز٤ٛا٣ٍ٘ انیُ ٔیٗ اؾیتص قیى٣ّ اظ اعتیطاو ٘ؿیُ ٔیٗ اؾیت        

ٓ  ذٛاثیس، تی٢ٛ خیٛضاة   عكك ٔٗ ٔثیُ ذیطؼ ٔی٣    ٞیب٢ ثسث٤ٛییییییی  
(1394: 74  ٔٛؾ٢ٛ،  
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ٜ ثیب  ٞیب٢ ازعیب٣٤ قیبعط ٕٞیطا    زٞٙس٠ لُع٥ت ٌیعاضٜ ٘كبٖاث٥بت ا٤ٗ اؾتفبزٜ اظ ا٤ٗ ٚخٝ زض 
تٛاٖ ثطزاقت وطز وٝ لهیس قیبعط اظ   ٣ اخجبض ٚ ايُطاض اؾت  زض ا٤ٗ ٔٛاضز ٣ٔٔعٙ٘ٛع٣ ا٘عىبؼ 

 ا٤ٗ ٘ٛی ث٥بٖ، ثبظٕ٘ب٣٤ ٚ ثطخؿتٝ ٕ٘ٛزٖ ٥ٕٞٗ اخجبضٞب ثبقس 
ٝ ٚاغٌبٖ ضا اظ خٟت قأٖ ٚ وبضوطز ٔتفبٚت ٘ظط وبضتط،اٌط ثب تٛخٝ ثٝ  ا٢ قبٖ ثٝ زٚ ٘ٛی ٞؿیت

ثٙس٢، ٚخیٝ اذجیبض٢   زض ا٤ٗ تمؿ٥ٓ (،211: 1381ثٝ ٘مُ اظ ٤بضٔحٕس٢،  ا٢ تمؿ٥ٓ و٥ٙٓ ٞؿتٝٚ غ٥ط
ٝ فعُ ضا ثب٤س ثٝ خٟت أىبٖ نسق ٚ وصة ٚ قَٕٛ ٔعٙب٣٤ عبْ ا٢ لیطاض  تط زض زؾت١ افعبَ ٞؿیت

ا٢ زض خٟت ع٥ٙ٥ت ثرك٥سٖ ثٝ ُٔبِیت نیٛضت   ز٥ٞٓ  زض ٞط ٌفتٕبٖ اؾتفبزٜ اظ ٚاغٌبٖ ٞؿتٝ
٥ٌط٢ اظ ٚخیٝ اذجیبض٢ ضا ثیب ٞیسف      تٛاٖ ثٟطٜٚ٘س( ٣ٔٔعبضف ٞب٢ ظ٤ط  اظ ٔد٥س٥ٌطز  زض ث٥ت٣ٔ

 ثط آٟ٘ب زا٘ؿت: تأو٥سٞب ٚ ثطخؿت٣ٍ ٚ ٚيٛ  ٔعٙب٣٤ ٌعاضٜ
 ٞب٢ ذی٥ؽ ٞب، چكیییٓلا٢ پٙدطٜٝاظ لاث

 ٚاضقس٘س زض ٘فیؽ ٞیٓ ویییی     حُ ٣ٔ
 

٤ىی٣ چىٝ ثٝ ا٤یٛاٖ ٤ىی٣  ض٤رت چى٣ٔٝ   
٤ىی٣ ؾطٞب ٥ٔبٖ ؾب٤ییییییی١ زالاٖ ٤ىی٣   

(256: 1393،  حؿ٣ٙ٥  

قبعط ثب تٛن٥فبت نطف ٚ اؾتفبزٜ اظ ٚخٝ اذجبض٢، ذیٛز ضا ثیٝ ٌعاضقیٍط٢ ٔٙفعیُ تجیس٤ُ      
قیبعط   تأو٥یس ٖ ٌب٣ٞ ٕٞطاٜ افعبَ زض ٚخٝ اذجبض٢، ثطا٢ ٘كیبٖ زازٖ  ٔسض پؿتوٙس  زض غعَ ٣ٔ
ظ قٛز  ا٤ٗ ٚخیٝ ا اؾتفبزٜ ٣ٔ تأو٥سٞب ٚ ٕٞچ٥ٙٗ ٔؤوس وطزٖ ٌعاضٜ اظ ل٥سٞب٢ ع٥ٙ٥ت ٌعاضٜ ثط

ٔیب٥ٞت٣ ویٝ قیبعط اظ آٖ اضازٜ    قٛز ٚ ثٙبثٝ ٘یٛی  فعُ ثطا٢ ث٥بٖ ٔٛيٛعبت ٌٛ٘ب٣ٌ٘ٛ اؾتفبزٜ ٣ٔ
قٛز  زض أٛض ٚنف٣ وٝ لهیس قیبعط تٟٙیب ٌیعاضـ تٛنی٥ف٣      اؾت، ؾبزٜ ٤ب ٔؤوس ث٥بٖ ٣ٔوطزٜ

 قٛز:نٛضت ؾبزٜ اؾت ٚ اغّت زض ظٔبٖ ٌصقتٝ اؾتفبزٜ ٣ٔٝ اؾت، ا٤ٗ ٚخٝ ث
٥ٓٙییغٍٕ ٢ٞییبذییٛاة تییٝ زض سافتبز٘یی ضاٜ ثییٝ ٞییبپٍٙییٛئٗ  
ْ ٤ا     ضفتٙیس  اؾیتٛا  ؾیٕت  ٞبلُت ٝ  ؿیتبز ٥ٓٙثٙكی  ثعیس  وی  
ٝ  ٣وؿ ٔغع ٢تٛ ٢وطز٣ٔ پرف ٘ٛحٝ ٤ٛضاز ٗ  وی صذطُٔیب  ٔی  

٥ٓٙی ث٣ٕ٘ی  ٣چی  چ٥ٞی  ٞٓ ثبظ تبثٛت ٤ٗا زض و٣ٓٙٔ ٚا چكٓ  
(11 :1389 ٢،ٔٛؾٛ   

ٖ  كیتط ٥ث ٚ ٢اذجیبض  ٚخٝ زض بٞت٥ث زض افعبَ ٣تٕبٔ ُ  ٢ٞیب ظٔیب ٝ  فعی ظٔیبٖ  »  اؾیت  ٌصقیت
 ٚ  زاٚض٢« زاضزض٤ٚیساز  ظ١ٙ٥ٔ ٌصقتٝ زض ٔمب٤ؿٝ ثب ظٔبٖ حبَ ٚ آ٤ٙسٜ ٕٞٛاضٜ لُع٥ت ثبلاتط٢ زض 

ٝ وٙیس  ٣ٔ ٌعاضـ ضا ٣اتفبلبت قبعط  (234: 1396 ٘غع٢ٌٛ وٟٗ، ٝ  زض وی ٚ ٚلیٛی آٖ   زازٜ ضخ ٌصقیت
 :اؾت ٌٛ٘ٝ ٥٘٤ٗع اٗ ٥٤پب بت٥اث زض  اؾتپب٤بٖ ٤بفتٝ

 

 سیٔب٘ی  خیب  ىط٥ْپ ٚ ضفت ؾطْ وٝ ٤ٗا ذ نٝ
ٗ  ذیٛاٞط  ؿت٤ٌط ْ  ٞیبْ، زؾیت  ٢ضٚ ٔی  تٕیب

 

ٔب٘یس  خب طْیؾ قس، ٔحٛ ٔٗ ىط٥پ عىؽ، ثٝ   
ٔب٘ییس بیخیی ذییٛاٞطْ ٢ٔٛٞییب زؾییتٓ ثییٝ ٚ  

(145 :٣٤1393، طظا٥ٔ   
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ٝ »ٞیب٣٤ ٔب٘ٙیس   ٞب حت٣ ٘ٛی ث٥بٖ تفؿ٥ط٢ ثب ٚاغٜث٥تا٤ٗ زض  ٘كیبٖ اظ آٖ زاضز ویٝ   « ذ نی

ٞیب ثؿیٙسٜ   ٚ تٟٙیب ثیٝ ٌیعاضـ اتفیبق    ضز ٞب ٘یسا ع٣قبعط ؾع٣ زض ث٥بٖ ٔؿتم٥ٓ ٚ ضٚقٍٙط٢ تسا

  وٙس ٣ٔ

ٞب٢ ٔىطض اظ ٚخٝ اذجیبض٢، ٘یٛع٣ حیؽ ٔی َ ٚ     ٞب٢ ظ٤ط  اظ اِٟبْ ٥ٔعثبٖ(، اؾتفبزٜزض ث٥ت

تىطاض فعُ زض ٚخٝ اذجبض٢ ٚ ظٔبٖ ٌصقتٝ، فًیب٣٤    وٙسحٛن٣ٍّ ضا ثٝ شٞٗ ٔربَت اِمب ٣ٔث٣

 ؛قٙبؾ٣٘كبٖ زض ٌفتٕبٖزاض ٚ ث٤٣ف ٚاغٌبٖ ٘كبٖعطثبتٛخٝ ثٝ ت وكس ثٝ ته٤ٛط ٣ٔ سٜوٙٙذؿتٝ

٘كبٖ تٟٙب ٕ٘بز٢ اظ ٚالع٥ت اؾت ٚ ثٝ ٔهیبز٤ك شاتی٣ ٤یب تدط٤یس٢ اقیبضت زاض٘یس        ٚاغٌبٖ ث٣»

ٍ٘طـ ٤ٌٛٙسٜ ٚ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ضا ٥٘ع زض ذیٛز   ،ثط اقبضت ثٝ ٤ه ٔهساق ذبلزاض ع ٜٚٞب٢ ٘كبٖ ٚاغٜ

ٞب٢ ٔىیطض ثیب   ت زض اث٥بت ظ٤ط، قبعط يٕٗ تٛن٥فثب٤س ٌف ،(61: 1393  ٤بضٔحٕس٢،« ا٘سخب٢ زازٜ

زض وٙیبض ٚخیٝ اذجیبض٢    « ظزٜ، ؾطز، زَ ثیٝ ٞیٓ ظزٜ  غٓ»زاض٢ ٘ظ٥ط ٞب٢ ٘كبٖاؾتفبزٜ اظ نفت

 اؾت:ٞب ضا افعا٤ف زاز٥ٜٔعاٖ لُع٥ت ٌعاضٜ
 ضا ٝیزٚقٙجیی ٤ٗییا ظز٠غییٓ عىییؽ چؿییجب٘س
 ـ ٢تٛ ٘كؿت ضاحت  س٥وكی  ؾیط  ثعیس  ذیٛز

 

ضا     ثٝ ٔٗ، ٝث ضا ذٛزـ طزیؾ زؾت چؿجب٘س   

ضا ا٘جیییٝ ط٥قییی ظز٠ ٞیییٓ ثیییٝ زَ ٛا٥ٖیییِ  
(282 :٣1393، ٥ٙحؿ   

 ،٣ٙی ٤ز ،٣خٙؿی  ،٣اختٕیبع  ،٢فیطز  ٣متی ٥حم ب٥ٖث ٞسف ٣ٚلتٖ ٔسض پؿتٞب٢ زض غعَ ٌبٜ

 ٚ ت٥ی لُع عا٥ٖی ٔ ٢ زض ظٔیبٖ حیبَ،  اذجیبض  ٚخٝ اظ اؾتفبزٜ ثط ع ٜٚ ،اؾت     ٚ ٣عبَف ،٣بؾ٥ؾ

 ٣ثیبل  س٤ی تطز ٢خیب  ع٥ی ٘ ٔربَیت  ٢ثیطا  نیٛضت  ٤ٗی ا ضز  اؾیت قسٜ ٔؤوس ٣٤ٞبس٥ل ثب ٙب٥ٖإَ

قیس٣ٌ عمب٤یس شٞٙی٣ ٤ٌٛٙیسٜ ٚ     ٚخ٥ٟت ضا زؾتٛض٢پبِٕط    زض ا٤ٗ حبِت اٌط ثٝ عم٥س٠ٔب٘س ٣ٕ٘

٥ت ٤ٌٛٙیسٜ ضا اظ قی٠ٛ٥ ث٥یبٖ ٢ٚ    تٛاٖ ٥ٔعاٖ لبَع٣ٔ(، 137: 1391ظازٜ،  آلب ٌُ ٍ٘طـ ٢ٚ ثسا٥٘ٓ

 :بٌ ٕ٘ٛزاؾت، اؾتٙج٤ٚػٜ زض ٚخٝ فع٣ّ وٝ ا٘تربة وطزٜثٝ
ٌ  اظ ٔثُ ،تطؾ٣ٓٔ ٔطي ٔثُ ذٛزْ اظ ٖ  ٣ظ٘یس ٓ  ثیب  قیس ٞی  

ٛاٞٓیذی ٣ٕ٘ی  ٚالعیبً  ٣چی  چ٥ٞی  فٟٕیٓ، ٣ٕ٘ی  ٚالعبً ٣چ چ٥ٞ  

تیٙیی٥غٍٕ ٢ٞییبچكییٓ اظ ٔثییُ افییتٓ،٣ٔیی اتفییبق اظ زاضْ  
ٞییٓ ضا ات٤ٝییٌط ط٤ییظ ظ٘یی٣ٓٔیی طٖٚ،٥ییث تییٛ ٣ظ٘ییسٌ اظ ٔثییُ  

(47 :٢1394، ٔٛؾٛ   

، ثیط ٥ٔیعاٖ لُع٥یت    تأو٥یس ٚ ل٥یسٞب٢   ٞیب٢ ٔؿیتم٥ٓ ثیب ٕٞطاٞی٣ ٚخیٝ اذجیبض٢      تٛن٥ف

ا٤ٗ اؾت وٝ ٔٙظٛض اظ ا٤دبز لُع٥یت زض نیحت   ١ ٟٔٓ اؾت  ٘ىتٌفتبضٞب زض اث٥بت ظ٤ط افعٚزٜ پبضٜ

قسٜ ثیب ٚخیٝ اذجیبض٢ اظ    ٞب٢ قعط٢ عٙٛاٖٞب٢ ازعب٣٤ قبعط ثٝ ٔع٣ٙ ا٤ٗ ٥٘ؿت وٝ ٌعاضٌٜعاضٜ
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ٝ زض ا٤یٗ نیٛضت ٔٙیبف٣    خٟت اضخبی ثٝ ز٥٘ب٢ ٚالع٣ ٚ نحت ٔعب٣٘ زاضا٢ لُع٥یت اؾیت وی   

ٖ ذٛاٞس ثٛز؛ ثّىٝ ٔٙظٛض اظ ا٤دبز لُع٥یت، لُعی٣ ثیٛزٖ ٞطٌٛ٘یٝ ٌیعاض٠      ٔسض پؿتٔجب٣٘ قعط 

 ٤بثس   ٖ، ٔدبَ ثطٚظ ٣ٔٔسض پؿتٔكٛـ ٤ب ذبضج اظ عطف ٚ عبزت٣ اؾت وٝ زض فًب٢ غعَ 

ٝ »زض اث٥بت ظ٤ط اؾتفبزٜ اظ افعبَ اؾٙبز٢  تٟٙیب اظ   وٝ ثط ا٘دبْ ٤بفتٗ وبض٢ زلاِت ٘ساض٘س؛ ثّىی

زٞٙس ٚ تهٛض ٔعٙیب٢ فبعیُ ضا   ا٢ ث٥ٗ ٟ٘بز ٚ ٔؿٙس ذجط ٣ٔثٛزٖ نفت ٤ب حبِت٣ ٤ب ٚخٛز ضاثُٝ

ویبضوطز٢ ٌفتٕیب٣٘ زض خٟیت لُع٥یت ثركی٥سٖ ثیٝ        (،95: 1374 اضغ٘یً،  « ا٥ٍ٘ع٘سزض ٔب ثط٣ٕ٘

 اؾت:ٞب٢ ث٥بٖ قسٜ، ٤بفتٝنحت خّٕٝ
 :[اؾییت خٟییٙٓ اظ ٢أٙظییطٜ قییط  ٤ٗییا]
 قییٛ٘س٣ٔیی س٤ٜییز فییكا وٙییبض ظٖ ٚ ٔییطز ه٤یی
 ؿیت ٥٘ ٚ ٞؿیت  ذیسا  ؿت،٥٘ ٚ ٞؿت ؽ٥اثّ

ٍ  اؾیت  غٓ فمٍ ٙدب٤ا ٓ  اثیس  تیب  فمی  اؾیت  غی
 

اؾییت غییٓ ٚالعییبً فمییٍ اؾییت، غییٓ ٙدییب٤ا   

اؾییت زضٞییٓ ط٤تهییٛ ازأیی١ وییٝ ٞطچٙییس  

ٗ  زض قسٜ ٔٙفدط ثٕت ه٤ ٓ  ٔیت      اؾیت  عیبِ

اؾییت خٟییٙٓ كیی٥ٕٝٞ ٔثییُ زضؾییت ب٥ییز٘  
(184: 1394ٔٛؾ٢ٛ،    

ثیطز  ا٤یٗ ثبفیت    تٟٙب تٛن٥ف فًب٣٤ اؾت ویٝ زض آٖ ثیٝ ؾیط ٔی٣     زض اث٥بت ثبلا ٞسف قبعط

ٞب٢ اذجیبض٢  فعُب ٞب٢ ٔتعسز ظثب٣٘، ثٔٛلع٥ت٣ ٚ حٛاز  ثٝ ٚلٛی پ٥ٛؾتٝ زض آٖ اظ ٥ٔبٖ تٛا٘ف

ا٘س ٚ ا٤ٗ ثساٖ ٔع٣ٙ اؾت وٝ زض فًب٢ ش٣ٙٞ قیبعط، ٚلیب٤ع   زض ؾبذت اؾٙبز٢ ثٝ وٙف ضؾ٥سٜ

ٝ پ٥ ُ  اؾی طا٣٘ٛٔ ثٝ ا٤ٗ ق٥ٜٛ ثبظتبة ٤بفتی ٞیب٢ ٔىیطض اؾیٙبز٢ ویٝ تٟٙیب ٚظ٥فی١       ت  ٌیب٣ٞ فعی

ٞب٢ ذب٣ِ اظ افعبَ وٙكی٣ ٚ  زٞٙس٣ٌ ٔؿٙس ٚ ٔؿٙسا٥ِٝ ضا ثٝ عٟسٜ زاض٘س، ٕٞچ٥ٙٗ ٌعاضٜ اضتجبٌ

ُ  زٞٙس٠ حؽ زِٕطز٣ٌ ٚضٚا٤تٍط٢ نطف، ٘كبٖ ٞیب٢ ا٤ؿیتب٣٤ اظ   اعتطاو ٤ٌٛٙسٜ اؾت  زض فعی

ب٣٘ ٘ساضز ظ٤یطا زض آٟ٘یب ظٔیبٖ ثیٝ پب٤یبٖ      ، ٔحسٚز٤ت ظٔب٣٘ ٤ب ٕ٘ٛز پب٤ب٣٘ ٚخٛز پب٤«ثٛزٖ»لج٥ُ

زض ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ افعبَ تٟٙب ث٥یبٖ حبِیت ا٥ٕٞیت ٤ٚیػٜ       (31: 1391  ضيب٣٤، ضؾ٥سٖ وبض ا٥ٕٞت ٘ساضز

وٙیس  ٞیب٢ اعتطايی٣ ٔٙتمیُ ٕ٘ی٣    ثط ٚاغٜ تأو٥سزاضز  زض اث٥بت ظ٤ط، قبعط اعتطاو ذٛز ضا تٟٙب ثب 

 ٤بثس:٥٘ع ٕ٘ٛز ٣ٔ ثّىٝ ا٤ٗ اعتطاو زض ق٠ٛ٥ ث٥بٖ تٛن٥فٍط ٚ ٔٙفعُ اٚ
ٗ  تجیبض ٣ث ٤ُا اظ ٣فهّ ٞبضاثُٝ ٚ ب٤ض ٘فطت، ٚ خُٟ اؾیت  ٔی  

ٗ  ؾٍٙؿیبض  وبض زض عكك ،اْقسٜ ب٥آؾ ٤ٗط٤ظ ؾًٙ اؾیت  ٔی  

ٔهیطف ٣ث عبقمبٖ َطف ه٤ قطف، ٚ ٘بٖ اذت ٌ َطف ه٤  
اؾییت ٔییٗ ضٚظٌییبض ٚ ضٚظ لهیی١ص َییطف ٢ٌٛؾییفٙسٞب ذٙییس٠  

ٗ  ظٔب١٘ زض ؾتا ٣ٕب٤٘ظا ٔٗ، قب١٘ ٢ضٚ ؾتا ٣ظذٕ ٔطي ٔی  

ٛ  ِیت  ٔیٗ،  احٕمب١٘ عكك ٢ا آٜ ٗ  بض٤ی ٚ ٤ٗآذیط  تی اؾیت  ٔی  
(47-46: ٣1393، ٘دف   
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 خٕی ت » زض  اؾت وٙك٣ ٚ اؾٙبز٢ ٞب٢فعُ وبضثطز ٥ٔعاٖ ٞبفعُ وبضثطز زضثبض٠ ز٤ٍط ٘ىت١
ٖ  حبِت ضث٣ُ خٕ ت زضأب  زاضز، ٚخٛز وبض خط٤بٖ ٚ ٚتبةتت ٚ تحطن وٙك٣  آضأیف  ٚ ؾیىٛ

 قبعط ثبلا بت٥اث زض  (143: ٢1383، بضٔحٕس٤ « اؾت پس٤سٜ زٚ ث٥ٗ اضتجبٌ ٢ثطلطاض حبَ، ع٥ٗ زض ٚ

ٖ  وٝ ٢اذجبض ٚخٝ ثط ع ٜٚ ُ  زاضز ٣٤ازعیب  ٔٛيیٛی  زض قیبعط  ت٥ی لُع اظ ٘كیب ٝ  ضا فعی  نیٛضت  ثی
ٖ  ٢اِمب ،٣وٙك افعبَ ثطذ ف ٥ٜٛق ٤ٗا  اؾتثطزٜ وبض ثٝ ٢اؾٙبز ٝ  ٚ ویطزٜ  ٣٤ؿیتب ٤ا ٚ ؾیىٛ  ثی
 :  اؾتوطزٜ وٕه ع٥٘ قبعط ظط٘ ٔٛضز ٢ٔعٙبٚ تثج٥ت  ت٥لُع

ٓ  ذیٛز  ثغى زؾت ثب ،٣ذؿتٍ عٕط ١ٕٞ اْذؿتٝ ثسخٛض ٝ  ضا زٞیٙ اٌْطفتی  
ْ  تیطوف ص ٥ٗثج ٔعٕبتطْ، ظ٘سٜ س٥قٟ ٞط اظ ٓ  تٕیب ٓ  حدی ٝ  ضا تیٙ اؾیت ٌطفتی  

وٙس٣ٔ زٚضٜ ٔطا اؾترٛاٖ ٔغع تب ٞبؾت،ج٤ٝغط ظثبٖ ظذٓ ؿت،٥٘ وٝ تطوف  
اؾیت ٌطفتٝ ضا ظ٘ٓ حًٛض «ظ٘ٓ» ٣ٚلت ٔجتصَ، ٚ ٘بخٛض عت٥َج ٤ٗا ثٝ ِعٙت  

(39 :1394 ،٘ٛ نجب    

وٝ ٚخٝ اذجیبض٢ زض   ٞب ٌفتقعطٝ تٛاٖ زضثبض٠ اؾتفبزٜ اظ ٚخٝ اذجبض٢ زض ٕ٘ٛ٘زضٔدٕٛی ٣ٔ
ٞیب ٚ  ز؛ ثّىیٝ قیبعط زِتٍٙی٣   ٣٤ ثبفیت ٔیٛلع٥ت٣ ا٤یسئِٛٛغ٤ه ٘یساض    ا٤ٗ اقعبض، ؾیع٣ زض ثبظٕ٘یب  

وٙیس  زض  ط٢ زاضز ثب ٚخٝ اذجبض٢ ث٥بٖ ٣ٔٞب٢ ذٛز ضا وٝ زض ثؿ٥بض٢ اظ ٔٛاضز نجغ١ خج زِرٛض٢
ٔٛاخٝ ٞؿت٥ٓ وٝ زض ضٚ٘یس ٚلیٛی ضذیسازٞب زذیبِت٣     « ٔرتبضفبعُ وٙكٍط غ٥ط» ٞب ثب ا٤ٗ ضٚا٤ت

اذت٥یبض٢ ٢ٚ  ٕٞیطاٜ ثیب ٘بضيیب٤ت٣( زضٔیٛضز ٚلیٛی ض٤ٚیساز٢        ٘ساضز ٚ تٟٙب  پٙساض ٤ٌٛٙسٜ ٚ ثی٣ 
ثٝ ٘ظیط    (222: 1396 ٘غع٢ٌٛ وٟٗ،٢ ٚ  زاٚضقٛز  ٘ب٥ٕٖٔٛ ٚ ذبضج اظ وٙتطَ وٙكٍط ٘كبٖ زازٜ ٣ٔ

 زاؾتبٖ وٙس:  ٞب٢ ذٛز ٞٓضؾس قبعط تٛا٘ؿتٝ ثبقس ذٛا٘ٙسٜ ضا ٥٘ع ثب زض٤بفت٣ٔ
 قسزعبوطز٤ٓ ٚ ٞط قت تطؼ ٞبٔبٖ ث٥كتط ٣ٔ

   ٓ  ٔٗ ٚ تٛ زض زٞبٖ ظ٘س٣ٌ پب ثؿیتٝ خیب ٔب٘یس٤
 

قیس زعب وطز٤ٓ ٚ ٌٛـ آؾٕبٖ ٞط ثبض وط ٔی٣    

قستط ٣ٔٓ زا ب ذٛا٘س٤ٓ ٚ ٞط ثبض ا٤ٗ خٟٙزع  
(47: 1393 اثطا٥ٞٓ پٛض،   

  ا٤یٗ  زض اث٥بت ثیبلا ٌیع٤ٙف ٚخیٝ اذجیبض٢ زض ظٔیبٖ ٌصقیت١ اؾیتٕطاض٢ اؾیت         ٟٔٓ٘ىت١ 
ا٢ ث٥كتط آ٥ٔیعٜ ٚ زٞٙس٠ پب٤ب٣٤ ٚ اؾتٕطاض حؿ٣ اؾت وٝ قبعط ؾع٣ زض ثبظٕ٘ب٣٤ آٖ زاضز  ٘كبٖ
سف قیبعط ٘كیبٖ زازٖ   ثٝ ؾیرٗ ز٤ٍیط، ٞی     وس قسٜؤا٤ٗ ظٔبٖ ٔب عز٣ٌ ٚ ٤أؼ اؾت وٝ ثاظ زِ

اؾت  ٘ىتی١ ز٤ٍیط،   ا٢ اظ ظٔبٖ ٌصقتٝ ثب تساْٚ ٚ تىطاض ثٛزٜٞب٢ ث٥بٖ قسٜ زض زٚضٜاؾتٕطاض حبِت
ویبضوطز ٕٞسلا٘یٝ ٚ خّیت     زٞٙیس٠  ٘كبٖٞب٢ خٕع افعبَ اؾت وٝ حبُٔ ٔع٣ٙ ٔ ظٔت ٚ ن٥غٝ

ظ ویطزٖ ٢ٚ ثیب قیبعط اؾیت  زضنیس ظ٤یبز٢ ا       ٚ ٕٞؿٛ زض خٟت ا٥ٍ٘عا٘ٙس٣ٌٕٞطا٣ٞ ٔربَت 
ا٘یس ویٝ تٟٙیب زض    ٖ اظ ٘ٛی افعبَ اؾیٙبز٢ ٔسض پؿتٞب٢ ٞب٢ ٚخٝ اذجبض٢ زض ا٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝ غعَ فعُ
 ٞبؾت ا٘س ٚ ا٤ٗ ٘كبٖ اظ ؾىٖٛ ٚ ا٤ؿتب٣٤ ٌعاضٜٞب٢ تٛن٥ف٣ ٕ٘ٛز ٤بفتٌٝعاضٜ
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ٝ  فعّی٣   قٛز٣ٔ آٚضزٜ اِتعا٣ٔ ٚخٝ زض فعُ ٘جبقس، ٓٔؿّّ فعُ ٘كسٖ ٤ب قسٖ ٚالع ٞطٌبٜ ٝ  وی  ثی

ٞب٢ ٔؿیتمُ ویبضثطز   ًٔبضی اِتعا٣ٔ زض خّٕٝ  آ٤س٣ٔ ز٤ٍط فعُ ز٘جبَ اغّت اؾت، اِتعا٣ٔ ٚخٝ

 أیط٢  ثیط  وٝ اؾت فعُ اظ ا٢خٙجٝ ٤ب نٛضت اِتعا٣ٔ ٚخٝ  (177: 1384  لاظاض، زاضزٔحسٚز  ٘ؿجتبً

ْ  قه، قطٌ، ا٥ٔس، زعب، ذٛاؾت، ٥ُٔ، آضظٚ، ٔثُ غ٥طلُع٣ ٚ احتٕب٣ِ  زلاِیت  آٖ ٔب٘ٙیس  ٚ ِیعٚ

ُ  ٚلیٛی  عسْ ب٤ ٚلٛی وٝ اؾت ٔكتطن ٔٙبثع تٕب٣ٔ زض ٘ىتٝ ا٤ٗ ٚخٝ، ا٤ٗ زضذهٛل  وٙس  فعی

ٝ   »ُٔٙك ثٝ نیٛضت زٚ عٍّٕیط؛   اِعاْ ٚ أىبٖ زض ظثبٖ   ؿت٥٘ ٣لُع لاظْ » ٚ «ٕٔىیٗ اؾیت وی

ٖ  زض خٟیب٣٘ اظ    اِیعاْ ٤عٙی٣ تحمیك ٌیعاضٜ    ؾیت ا٘كبٖ زازٜ قسٜ «اؾت وٝ  ٞیب٢ ٕٔىیٗ،  خٟیب

لاظْ اؾیت  ا٤یٗ تٕیب٤ع     ٞب٢ ٕٔىٗ،اؾت ٚ أىبٖ ٤ع٣ٙ تحمك ٌعاضٜ زض تٕب٣ٔ خٟبٖپص٤ط  أىبٖ

زٞیس ویٝ   قٙبذت٣ خب٢ ذیٛز ضا ثیٝ پ٥ٛؾیتبضٞب٣٤ ٔی٣    ٞب٢ ظثبٖاِعاْ ٚ أىبٖ زض تح٥ُّ ١زٌٚب٘

ا٥َٕٙبٖ اٚ  ١خوٙس ٚ ٥٘ع ث٥بٍ٘ط زضوٝ ث٥بٖ ٣ٔاؾت ا٢ ٥ٔعاٖ تعٟس ٤ٌٛٙسٜ ثٝ ٌعاضٜ زٞٙس٠ ٘كبٖ

ا٘یس  ٞیب٣٤ اظ فعیُ ویٝ زض ٚخیٝ اِتعأی٣     ؾبذت  (18-19: 1394 پیٛض،  ا٤ّرب٣٘ ا٘س اظ تحمك آٖ ٌعاضٜ

  (164: 1392 ٚفب٣٤،  ثب ل٥س اِتعاْ ٞب٢فعُ -3 ؛حبَ اِتعا٣ٔ -2 ؛ٌصقت١ اِتعا٣ٔ -1٘س اظ: عجبضت

ُ  ب،٤ی ٌٛ ویبـ،  س،٤بقی  ط٥ی ٘ظ ؾیبظ اِتعاْ عٛأُ ثب ٣اِتعأ ٚخٝ ٢ٞبفعُ ،ٔٛاضز كتط٥ث زض  ٔثی

 ٢ٔٙظٛض ٘مف اظ ٢ط٥ٌثٟطٜ فعُ، ٣اِتعأ ٚخٝ ٙف٤ٌع اظ قبعط غطو ٌبٜ اؾت ٕٞطاٜ     ٚ ا٤ٙىٝ

ُ  ٌیع٤ٙف  ٥٠ٛقی  ٤ٗا  وٙس٣ٔ ب٥ٖث ٢وبض ا٘دبْ اظ ضا ذٛز لهس قبعط  اؾت ٣اِتعأ ٚخٝ  زض ،فعی

ْ  ثیط  ت٥لُع آٖ ٚ وٙس٣ٔ دبز٤ا ٔربَت شٞٗ زض ٣٤ٔعٙب أىبٖ ه٤ ؾبذتغضف ٖ  عیس  آٖ أىیب

وٙیس ویبـ آٖ    آٖ فعُ نٛضت ٍ٘طفتٝ أب ٤ٌٛٙیسٜ آضظٚ ٔی٣   حبَٝث تب ٣ع٤ٙ اؾت؛ وٖٙٛ تب فعُ

  ُ ٞیب٢  فعُ ثٝ ٚلٛی ثس٥ٛ٘سز  زض اث٥بت ظ٤ط قبعط ثب قٛاٞس ٚ لطا٤ٗ اؾتٙتبخ٣ وٝ ٔحهیَٛ تح٥ّی

 وٙس:ش٣ٙٞ اٚؾت زضثبض٠ ثبفت ٔٛلع٥ت٣ حبوٓ اظٟبض ٘ظط ٣ٔ
 

ثسٞیییسثٟیییبض آٔیییسٜ ٤یییه زا  ٘یییٛ ثیییٝ ٔیییٗ     

     قییسٖ ثسٞییس  تییٛ ضا ث٥ٍییطز ٚ احؿییبؼ ثیی٣   

قیییٛز ثج٥ٙییی٣ ٤ییییبضص نیییسا٢ زضز ٔیییطا ٔییی٣   
   َ ٞییب٢ ٔییٗ زٞییٗ ثسٞییس   اٌییط ذییسا ثییٝ غییع  

(36: 1384زَ،  لط٤ك٣ ٚ ظ٘سٜ  

ٝ زض ٘ت٥دی ، قٛز وٝ زض اقعبض ا٤سئِٛٛغ٤ه ثؿبٔس ٚخٝ اذجیبض٢ فعیُ ثبلاؾیت   ز٤سٜ ٣ٔ ثؿ٥بض

٥ٍعا٘ٙیس٣ٌ  اؾیت  ا٤یٗ قی٠ٛ٥ ث٥یبٖ زض ا٘    ٔربَت ثب ضٚا٤ت ٔحى ٚ عسْ تطز٤س ٤ٌٛٙسٜ ٔٛاخیٝ  
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 ٚاؾیت   وبض ضفتٝٝ ٚخٝ اذجبض٢ زض ٔع٣ٙ اِتعا٣ٔ ث َطف زاضز  أب ٌبٜٔربَت ٘مك٣ ٔٙفعُ ٚ ث٣

ٞب، ٚظ٥ف١ ا٤دبز ا٤یٗ تحیَٛ ٔعٙیب٣٤ ضا ثیط عٟیسٜ       ٞب٢ ٚخ٣ٟ ٚ ل٥سؾبظ ٔب٘ٙس فعُعٙبنط اِتعاْ

ثیٝ ا٤یٗ ٔعٙی٣ ویٝ      ،ا٢ ثیٝ قیٕبض آٚضز  ت٥ٌٝط٘س  افعبَ ضا زض ٚخٝ اِتعا٣ٔ ثب٤س اظ ٘ٛی غ٥طٞؿ٣ٔ

ا٢ ٞؿیتٙس   تط٢ ٘ؿجت ثٝ افعبَ ٞؿتٝٞب٢ ٔعٙب٣٤ ٚؾ٥عٞب٢ ي٣ٕٙ ٚ ٞبِٕٝٞٛاضٜ زاضا٢ زلاِت

ٞب٢ ع٣ّٕ اؾیت  ٞب٢ غ٥طع٣ّٕ وٝ ث٥كتط ٔجت٣ٙ ثط اضائ١ ٘ظط ثسٖٚ تٛخٝ ثٝ اؾتٙتبجزض ٌفتٕبٖ

 (:211: 1381  ٤بضٔحٕس٢،قٛز ا٢ اؾتفبزٜ ٣ٔٞؿتٝغ٥طٞب٢ ٜ اغّت اظ ٚاغ

وٙییساـ زضز ٔیی٤٣عٙیی٣ زِیی٣ وییٝ ظ٘ییس٣ٌ     

 قیییب٤س ثیییطا٢ ذیییب٘ٓ زوتیییط ٌطفتیییٝ اؾیییت  
(62: 1389 ٔٛؾ٢ٛ،   

ٝ زض ث٥ت ثبلا ٚخٝ اذجبض٢ زض ؾبذت ٔبي٣ ٘م٣ّ ٚ زض ٔعٙب٢ قه ٚ تطز٤س ٚ عسْ لُع٥ت ث

ٝ ضؾب٘س، ًٔبضی اِتعا٣ٔ زض ٔٛاضز٢ ثی ثطذ ف ٚخٝ اذجبض٢ وٝ عُٕ ٚالع٣ ضا ٣ٔ»اؾت  ضفتٝوبض 

، أىبٖ، اخجیبض،  ٗ ٚخٝ زض ث٥بٖ آضظٚ  ا٤قٛزضٚز وٝ تحمك عُٕ لُع٣ زض ٘ظط ٌطفتٝ ٣ٕ٘وبض ٣ٔ

ضؾیس اؾیتفبزٜ اظ   ثٝ ٘ظط ٔی٣   (176: 1384 لاظاض، « ضٚزقه ٚ تطز٤س، قطٌ ٚ ٔب٘ٙس آٟ٘ب ثٝ وبض ٣ٔ

ُ ٞب٢ ٔؿتم٥ٓ تحَٛ وبضوطزٞب٢ ٔتساَٚ افعبَ، زلاِت ثط ع ٜٚ ،ٞب زض ٔعٙب٢ ٤ىس٤ٍطٚخٝ ٞیب  فعی

٘یٛع٣ عیسْ لُع٥یت ٚ تكیى٥ه زض      ،وكس ٚ زض نٛضت تىطاض ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ ٔٛاضزضا ٥٘ع ثٝ چبِف ٣ٔ

ٖ زٞیس  ظ٤طا قٛاٞس ٚ لطا٣ٙ٤ وٝ قبعط اضائیٝ ٔی٣    ٌطززثبٚضٞب٢ ٟ٘بز١ٙ٤ ٔربَت ا٤دبز ٣ٔ  چٙیسا

تٟٙیب ش٥ٙٞیت   »زض ا٤یٗ ٌیعاضٜ   س زٞی  ٔی٣  ٘كبٖفٛق  ٠زض ٌعاض« قب٤س»ٔحىٓ ٥٘ؿت  اؾتفبزٜ اظ 

خط٤بٖ زاضز ٚ ٥ٞچ عٙهط ع٣ٙ٥  ٔب٘ٙس ٔربَت( زض٥ٌط ا٤یٗ ش٥ٙٞیت ٥٘ؿیت؛ ثیٝ ث٥یبٖ       ٤ٌٛٙسٜ

ز اٚيیبی أیٛض زض   تٛا٘س حیب٢ٚ حم٥میت لُعی٣ زض ٔیٛض    ٣ٕ٘ ز٤ٍط، چ٥ٙٗ اضظ٤بث٣ ش٣ٙٞ يطٚضتبً

 ٘غعٌی٢ٛ وٟیٗ،   ٚ  زاٚض٢« وٙیس  ، ثّىٝ تٟٙب ٘ظط ٤ٌٛٙسٜ ضا زض ا٤ٗ ٔٛضز ث٥بٖ ٔی٣ ز٥٘ب٢ ذبضج ثبقس

ٝ قعبض ٞٙدبضٌط٤ع ٚ اعتطاي٣ ٚفٛض ٚخٝزض ا  (249: 1396 ٞیب ثیٝ   ٞب٢ اِتعا٣ٔ ٚ أط٢ ٚ وبضثطز ٚخی

٘بپیص٤ط اؾیت  زض ث٥یت ظ٤یط  اظ َیبٞطٜ ذ٥ٙیب( ٚخیٝ        ا٢ َج٥ع٣ ٚ اختٙبةخب٢ ٤ىس٤ٍط ذه٥هٝ

ٝ »زض ا٤ٗ ؾبذت ثٝ نیٛضت   ٚاؾت اِتعا٣ٔ وبضوطز ٚخٝ اذجبض٢ ضا ٤بفتٝ ا٢ ٔؿیتمُ ثیطا٢   خّٕی

 اؾت:ٝ وبض ضفتٝث( 143: 1374 اضغً٘، « زض آ٤ٙسٜ اثطاظ ٍ٘طا٣٘ اظ ٚلٛی وبض٢
تطؾیٓ اظ قیٕبضـ ٔعىیٛؼ   تطؾیٓ اظ حیطاضت، ٔی٣   ٣ٔ  

ٝ اظ تؿت ثبضزاض٢ فیٛض٢، اظ تیطؼ    حبّٔیٝ ثبقیٓ      ا٤ٙىی  
(162: 1394 حؿ٣ٙ٥،   



 21 9317تان بهار و تابس، ة اولدور، سومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... فعل درنی وجه بررسی کارکردهای گفتما

 

ثٙس٢ ثی٥ٗ ٚالع٥یت ٚ تر٥یُ     تمبثُ ٚ ٔطظ»ٖ، ز٥٘ب٣٤ وٝ زض آٖ اٌط ثٝ ٔب٥ٞت ز٥٘ب٢ پؿبٔسض

ٝ   ، ٤ع1ٚالع٥یت ذیٛز ضا ثیٝ ٘یٛع٣ فطا   ض٤عز ٚ خب٢ زض ٞٓ ٣ٔ ٞیب٢ ذٛزاضخیبع٣   ٙی٣ ز٥٘یب٢ ٘كیب٘

ُ  ٢ثبلا ثؿبٔس تٛخٝ زاقتٝ ثبق٥ٓ، (63: 1392  ٘یٛشض٢، ؾسبضز  ٣ٔ ٝ ٞیب فعی ، س٤ی تطز ٣اِتعأی  ٢ ٚخی

ٝ  ثیب   وٙیس ٣ٔی  ُٔیط   وٝ اؾت ٢اٌعاضٜ ثط ٢ٚ تأو٥س عسْ ٚ ٙس٤ٌٜٛايُطاة ٚ ٍ٘طا٣٘  ٝ  تٛخی  ثی

َ  زض وبضوطزٞیب  ٤ٗی ا وٝ زاقت ا٘تظبض س٤ثب ٖ،ٔسض پؿت ب٤ٖخط ٣٤ٔعٙب ت٥ٔبٞ  ٖٔیسض  پؿیت  غیع

ٚ ٥٘یع ٔیٛاضز٢ ویٝ ٔب٤یُ      ه٥تكى ٚ س٤تطز ثب تٛأْ ٚ ٥ٙ٣م٤ط٥غ ٔٛاضز ٣تٕبٔ قبعط  ثبقٙس فطاٚاٖ

ٝ   وٙیس ٣ٔی  ب٥ٖث ٚخٝ فعُ ٤ٗا ثبضا  اؾت زض لُع٥ت آٟ٘ب تكى٥ه وٙس ٝ  اِتعأی٣  ٚخی  زض ػ٤ٜی ٚثی

ٞیب٢ ظ٤یط  اظ     زض ٌیعاضٜ قٛز٣ٔ س٤ٜز ه٤عٚز٥اپ ٚ ٌؿؿتٝ ٣٤ضٚا ؾبذتبض ثب ِٖٔسض پؿت٢ ٞبغعَ

ٞب٣٤ ا٘دب٥ٔسٜ وٝ پب٤ی١ آٟ٘یب ث٥یبٍ٘طِ عیسْ لُع٥یت      ٚخٝ اِتعا٣ٔ ثٝ ظٟٛض خّٕٝ ٣(،ؿتب٥٘ؾ ب٥ْپ

 :(144: 1374 اضغً٘، وٙس اؾت، خ١ّٕ پب٤ٝ ثط تطز٤س ٚ أىبٖ ٚ عسْ أىبٖ وبض٢ زلاِت ٣ٔ

ٝ  وٝ اَٚ فطو ٝ  ؿیٓ، ٤ثٙٛ ٘بٔی ٝ  ٢ا٘بٔی ٓ ٤ثٙٛ عبقیمب٘ ؿی  

ؿیی٤ٓثٙٛ ذب٘ییٝ ٛاض٤ییز ٢ضٚ بٜ،٥ؾیی ظغییبَ ثییب ضا بٔییٝ٘  

ٝ  َجیك  غیٓ،  ثب زِت تٝ: زْٚ فطو ٓ  غٕجیطن  ثط٘بٔی ثیع٘  

ٛ ٥ٌ ٢ثیطا  خبٕٞبٖ اظ ٝ  ت،٤ؿی ٝ  ضز زض ٘بٔی ٓ ٤ثٙٛ قیب٘ ؿی  

٣ٙی ٥ثطچ ؾطذٛقب٘ٝ لاالُ ضا ٤ٗط٥ق اذٓ وٝ ؾْٛ فطو  

ٝ  ؾیطذٛض  كی١ ٥ت ثٝ ٔجبزا تب ٝ  ٢ا٘بٔی ٓ ٤ثٙٛ ذٛزؾیطا٘ ؿی  
(13 :٣٤1387، نحطا   

وٙیس   ٞب٢ ٔمسض ٔربَت اؾتفبزٜ ٣ٔقبعط اظ ٚخٝ اِتعا٣ٔ خٟت پبؾد زازٖ ثٝ ؾٛاٌَبٜ ٥٘ع 

٢ ٚ ثطا٢ ث٥بٖ ٞسف ٚ ٘ت٥د١ ا٢ قط٣َ ٤ب تفؿ٥طزض ا٤ٗ ٔٛاضز ٚخٝ اِتعا٣ٔ زض ثرف پ٥طِٚ ٌعاضٜ

وٙٙیس٠  ٘ظیط ٚ   ا٢ ثٛزٖ ٚخٝ اِتعا٣ٔ، ٔٙعىؽٞؿتٝضٚز وٝ ثب تٛخٝ ثٝ غ٥طوبض ٣ٔٝ پب٤ٝ  ثخ١ّٕ 

 اؾت: عم٥س٠ قبعط
٢بٚض٥یییث غیییٓ ٣٘فؿییی وكییی٣ٓٔییی ٍبض٥ؾییی  

٢بٚض٥یییییث زْ ضا رتییییی٤ٝض غیییییطٚة ٢چیییییب  

ٞییٓ تییٛ ٔییٗ ٔثییُ ٘ىٙییس وكیی٣ٓٔیی ٍبض٥ؾیی  

٢بٚض٥ییییث وییییٓ ات٣ظ٘ییییسٌ ٢تییییٛ ضٚظ ه٤یییی  

ات٣عطٚؾیییی زض ثكییییْٛ تییییطزاضغهییییٝ تییییب  

٢بٚض٥یییث آزْ ٔدّؿیییت ٢تیییٛ قیییٟط، ه٤ییی  
(127: ٣1393، ٘دف   

                                                           
1.   Hyper-reality 
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٢ ٞیب زلاِیت  ثیط  ع ٜٚقسٜ، ٣ثطضؾ ٖٔسض پؿت ٞب٢غعَ زض فعُ ٣اِتعأ ٚخٝ ضؾس٣ٔ ٘ظط ثٝ

 ٣پیٛچ  ٚ حؿیطت  حیؽ  ٣٘یٛع  حبُٔ قسٜ، شوط ٚخٝ فعُ زض وتت زؾتٛض ٗا٤ ٢ثطا وٝٔعٙب٣٤ 

 ٚ ا٘یس وطزٜ بز٤ تأؾف، ٣٘ٛع ثب ٕٞطاٜ ٣طلُع٥غ ٔٛيٛعبت اظ قبعطاٖ ٔٛاضز، ٣تٕبٔ زض  ٞؿت ع٥٘

ٌ ٝ ث ثب قبعط وٝ قس س٤ٜز  ثبقس آظاضزٞٙسٜ قبعط٢ ثطا فعُ، ٚلٛی زض س٤تطز ٥ٕٗٞ س٤قب  ٢ط٥ویبض

 ع٥ی ٘ ضا ٔربَت ٢ٕٞسضز ٚ وطزٜ ٔٙتمُ ع٥٘ ٔربَت ثٝ ضا ٚؾٛاؼ ٚ س٤تطز ٣٘ٛع ،٣فعّ ٚخٝ ٤ٗا

ٝ  ٔٙبؾیجبت  ،٣فبضؾ ظثبٖ زؾتٛض ٣عّٕ ٣ٔجب٘ وتبة زض ،٣٤احٕسقفب  عز٥ا٣ٍ٘ثطٔ  ضا ٣اِتعأی  ٚخی

 ًٔیبضی  ضز كیتط ٥ث ٤ُتٕب ٔفْٟٛ زاضز س٥ٜعم ٚ وٙس٣ٔ ذ نٝ« س٤تطز» ٚ« ٤ُتٕب» ٔفْٟٛ زٚ زض

ٝ  ٘ؿیجت  ا٘ؿبٖ طا٤ظ ؛ذٛضز٣ٔ چكٓ ثٝ ٣اِتعأ ٣ٔبي زض كتط٥ث س٤تطز ٔفْٟٛ ٚ ٣اِتعأ  ٢ویبض  ثی

  (111 :1383،  ٍطا٤ٖز ٚ ٢ٔظبٞط اظ ٘مُ ثٝ  زاضز ٢كتط٥ث س٤تطز ٌطفتٝ، ا٘دبْ ٌصقتٝ زض وٝ

ٖ ٣ٔ ضا ٖٔسض پؿت غعَ زض ٣اِتعأ ٚخٝ ٢وبضوطزٞب اظ ٍط٤ز ٣ى٤ ٝ  زا٘ؿیت  ٣ٔیٛالع  تیٛا  وی

 ٤ٗی ا اظ ِیصا  ؿیت؛ ٥٘ٚ ٔؿیتم٥ٓ   ٣لُع ب٥ٖث ثٝ لبزض ،٣ى٤سئِٛٛغ٤ا ٢اخجبضٞب ٚ ايُطاض ثٙبثٝ طقبع

  زض وٙیس ٣ٔی  اؾیتفبزٜ  ٔٛيیٛی  ثٝ تٛخٝ خّت ٚ ٔربَت ٢وٙدىبٚ حؽ رت٥ٗثطاٍ٘ خٟت ٚخٝ

، تفؿ٥ط ٚ     ثیط  تأو٥سوٙٙس٠ فعُ ٘ظ٥ط ل٥سٞب٢ ظٔبٖ، تع٥ُّ، ثب اؾتفبزٜ اظ عٙبنط ٔم٥س ٔٛاضزا٤ٗ 

 :  افعا٤سٔربَت ٣ٔ ٥ٍرت٥ٔ٣ٍعاٖ ا٘
ثبقییس ضفتٙییت ٚلییت ٘بٌٟییبٖ تّفییٗ، ظ٘ییس٣ٔیی ظ٘ییً ٘بٌٟییبٖ  

ٗ  ؾیط  ،٣ٚلتی  وٙیس ٣ٔی  ٤ٌٝط ٞٓ ٔطز ثبقیس  زأٙیت  ٢ضٚ ٔی  

ٛ  اظ زؾیت  ثىكیس  ف،٥٤تٟٙیب  ٢ضٚ زؾیت  ٣ثىك بت٥ی ز٘ ٚ تی  

ثبقییس تٙییت عبقییك ٚالعییبً ،٣ثبقیی ذییٛزـ عبقییك ٚالعییبً  

مب٘ییت٥ضف ذٙدییط ؾییط پكییت آتییف، ٚ ٌِّٛییٝ ت٤ییضٚثطٚ  

ثبقیس  زقیٕٙت  زٚؾیت،  ٤ٗثٟتط ،٣زاقتٙ زٚؾت ٢ب٥ز٘ ٢تٛ  

ٖ  ٣آث ثٝ زَ ٞ  آؾیٕب ٝ  ٣،ثیس ٝ  ثی ٖ  ضا عكیك  ٕٞی ٞ  ٘كیب ٣ثیس  

ٖ  زٚؾت ضاٜ زض ثعس ٞ  خیب ثبقیس  ظ٘یت  عبقیك  زٚؾیتت  ،٣ثیس  
(44 :1394 ٢،ٔٛؾٛ   

ٞب٢ ٕٔىیٗ  عسْ احتٕبَ ٚلٛی فعُ زض ١ٕٞ ظٔبٖ زٞٙس٠ ٘كبٖنٛضت ٔٙف٣ ٚخٝ اِتعا٣ٔ ٥٘ع 

اظ ٚخٝ اِتعا٣ٔ، ٘كبٖ اظ آٖ زاضز وٝ فعُ ٔٛضز ٘ظیط تحیت    زض فًب٢ ٌفتٕب٣٘ اؾت  ا٤ٗ نٛضت

 ٥ٞچ قطا٣ُ٤ ثٝ ٚلٛی ٘رٛاٞس پ٥ٛؾت:
   ٓ  ذٛاؾت٥ٓ ٚ لطاض ثٛز ٚ ٘كس، آذط فی٥ّٓ ضا عیٛو ثىٙی٥

ذٛاٞیس، عبقییك آزْ آٞٙی٣ ثبقیس    ظٖ ٘جٛز ٚ وؿ٣ ٣ٕ٘  
(41 ٕٞبٖ:   
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ٚ ظٔبٖ ٌصقیتٝ ثیٝ    ِتعا٣ٔنٛضت ٔٙف٣، فعُ زض ٚخٝ ا ثط ع ٜٚقٛز وٝ زض ث٥ت ثبلا ز٤سٜ ٣ٔ

ثط٘یس ویٝ زض آٖ قیه ٚ تطز٤یس     اِتعا٣ٔ ضا ثطا٢ اقبضٜ ثٝ ع٣ّٕ ثٝ وبض ٣ٔ ٌصقت١ اؾت وبض ضفتٝ

زض ا٤ٗ ث٥ت ٥٘یع قیبعط     ( 235: 1382  ٔبٞٛت٥بٖ، ثط٘س وٝ ا٘دبْ قسٜ ثبقسٚخٛز زاضز ٚ ٤ب ٌٕبٖ ٣ٔ

 ٌبٜ ا٘دبْ ٘رٛاٞس قس ٤ٌٛس وٝ لطاض ثٛز نٛضت پص٤طز أب ا٘دبْ ٘كسٜ ٚ ٥ٞچاظ ع٣ّٕ ؾرٗ ٣ٔ

آ٥ٔیعز  ٔی٣ ٚ ش٥ٙٞبت ٤ٌٛٙیسٜ ثیب خط٤یبٖ فعیُ زض    زض ٚخٝ اِتعا٣ٔ عٛاَف  ذبّ٘ط٢ثٝ عم٥س٠ 

َیطف ثیٝ   ٍیط٢ نیطف ٚ ثی٣   تٛاٖ ٌفت ویٝ ٤ٌٛٙیسٜ، اظ ضٚا٤ت  ٚ ثٝ ٥ٕٞٗ ز٥ُِ ٣ٔ( 199: 1395 

ٍ     تح٥ٍّّط٢ زض٥ٌط تجس٤ُ ٣ٔ ٥رتٗ وٙدىیب٢ٚ  قٛز وٝ  ثب ا٤ٗ ٘یٛی عٕیُ ٌفتٕیب٣٘، لهیس ثیطا٘

 بَت ضا ٥٘ع زاضز:ٔر
 ِجیییبؼ تیییبظٜ ثسٛقییی٣ ٍٔیییط پؿیییٙس قییی٢ٛ 

 وییٝ ذٛاؾییتٍبض ؾییٕح، ٔییطي ٟٔطثیییبٖ ثبقییس  

 اظ اضتفیییبی ٘تطؾییی٣ ٚ تطؾیییت ا٤یییٗ ثكیییٛز   

ا٢ ثؿییتٝ زض ٥ٔییبٖ ثبقییس  وییٝ  پییب٢ پٙدییطٜ    
(24: 1393 ٘دف٣،   

٤ى٣ ز٤ٍط اظ وبضوطزٞب٢ ٌفتٕب٣٘ ٚخٝ اِتعا٣ٔ، اذت َ زض ظٔبٖ فعُ اؾیت  تطز٤یس ٚ عیسْ    

فعُ ضا ٥٘ع زض حبِت تع٥ّك لطاض زازٜ ٚ ثٝ تكس٤س اثٟبْ، آقیفت٣ٍ ٚ عیسْ لُع٥یت    لُع٥ت، ظٔبٖ 

وٙس ٚ ا٤ٗ اثٟبْ زض ٔع٣ٙ، ٔربَت ضا ٥٘ع زض فطا٤ٙس زضن ٔعٙیب زچیبض ؾیطزض٣ٌٕ    فعُ وٕه ٣ٔ

ٖ ٥٘یع  ٔیسض  پؿیت ٖ اؾیت ویٝ زض غیعَ    ٔسض پؿتوٙس  ا٤ٗ ق٥ٜٛ، اظ ذهب٤م ؾجى٣ ازث٥بت ٣ٔ

 ا٢ زاضز    وبضثطز ٌؿتطزٜ
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ٓ ٔی٣  وؿی٣  ثٝ ٤ع٣ٙ ز٥ٞٓ؛٣ٔ اثجبت ٚ ٘ف٣ ثٝ فطٔب٣٘ ،٢أط ٞب٢ن٥غٝ زض ٝ  ٌی٥٤ٛ  ضا ویبض٢  وی

ٓ  نیٛضت  ثٝ وبض أط٢ ٚخٝ زض  ٘سص٤طز ٤ب ثسص٤طز ضا حبِت٣ ٤ب ٚ ٘سٞس ٤ب زٞس ا٘دبْ  فطٔیبٖ،  ٚ حىی

ٞیب٢ ظط٤یف   ١ تفیبٚت ، حىٕی٣ ضا ثیب ٕٞی   ٢ أطن٥غٝ »  قٛز٣ٔ ث٥بٖ تٕٙب ٚ ذٛاؾت ذٛاٞف،

  (179: 1384  لاظاض،   « ، زعٛت، ٘ه٥حت، ذٛاٞف ٚ ضؾب٘س: زؾتٛضٔعٙب٣٤ آٖ ٣ٔ

ٚخٝ أط٢ ٘بظط ثط ٚخ٥ٟت زضذٛاؾت٣ اؾت وٝ زض آٖ ثٝ اخجبض ٤ب تمبيیب، أیط٢ زضذٛاؾیت    

ٝ وؿب٣٘ وٝ آٟ٘ب ضا ثی قسٜ ثٝ ٚؾ١ّ٥ ٞب ُٔبثك ثب ٔٛايع اتربشٚاغٜ» ٥ٔكُ پكٛقٛز  ثٝ اعتمبز ٣ٔ

ا٤یٗ عم٥یسٜ زضٔیٛضز افعیبَ      ( 67: 1379 تبخ٥یه،  « زٞٙیس ثط٘س، ٔعٙب٢ ذٛز ضا تغ٥٥یط ٔی٣  وبض ٣ٔ

ٝ  زٞس ٘كبٖ ثرٛاٞس ٤ٌٛٙسٜ اٌط ،أط٢ ٚخٝ زض ضوٗ ٟٔٓ خّٕٝ ٔهساق زاضز  عٙٛاٖ ثٝ  ٘ظیط  اظ وی
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ُ  ٚلٛی ضززضٔٛ اٌط ٚ ثطز٣ٔ وبض ثٝ ضا اذجبض٢ ٚخٝ ،زپ٥ٛ٘س٣ٔ ٚلٛی ثٝ خّٕٝ فعُ اٚ ٝ  فعی  ٞیط  ثی

ٝ  اظ ٘جبقس، حت٣ٕ أب ثبقس پص٤طتحمك ٞطچٙس فعُ ٚلٛی ٚ ثبقس قه زچبض َط٤م٣   اِتعأی٣  ٚخی

ٝ  ٌفت ثب٤س ٥٘ع أط٢ ٚخٝ زضذهٛل  ٥ٌطز٣ٔ ثٟطٜ ٝ  ویبضثطز  زض آ٘چی ٖ  أیط٢  ٚخی  فبضؾی٣  ظثیب

 :اؾت ٔربَت ؾ٢ٛ اظ فطٔبٖ ٚ أط اخطا٢ ثٝ ٤ٌٛٙسٜ ٍ٘طـ زاضز ا٥ٕٞت
ٞب ثّٙس ٘رٙیس ٝ ترت ٘جٙس، ٔثُ ز٤ٛا٘ٝزؾت ٚ پب٢ ٔطا ث  

     ٔٗ فمٍ ٤ه ٞعاضپب٤ٓ وٝ زٚؾت زاضز تٛ ضا لُبض قٛز

       ْ  آٜ قبَ ٚ و ٜ تیٛ ثكیْٛ و٥یف چیطْ ؾی٥بٜ تیٛ ثكیٛ

 عكك ثب٤س ثیٝ پیب٢ ٔیب ضٚظ٢ وفیف آٔیبز٠ فیطاض قیٛز       
(311: 1393 ٥ٔطظا٣٤،   

ٔی٣ زض ٔعٙیب٢ أیط    ٞب٢ أط٢ ثٝ زٚ نٛضت ؾبذت أیط٢ ٚ ٚخیٝ اِتعا  ٞب٢ ثبلا ٚخٝزض ث٥ت

ٝ  ثٝ ٕٞطاٜ ٚخٝ اِتعا٣ٔ، زض ٔعٙب٢ أط ثی « ثب٤س»اؾت  زض ث٥ت زْٚ فعُ ٚخ٣ٟ  اؾیت   ٝ ویبض ضفتی

اضز ویٝ  ٚخٝ أط٢ ثب ؾبذت اِتعا٣ٔ زض ٌعاض٠ فٛق ٘كیبٖ اظ تطز٤یس ٤ٌٛٙیسٜ زض تحمیك عّٕی٣ ز     

ؾیت  ا چٝ زض ٞط نٛضت، ٚخٝ أط٢ زاضا٢ وبضوطز٢ آٔطا٘ٝ ٚ تحى٣ٕذٛاٞبٖ ا٘دبْ آٖ اؾت  اٌط

٘یٛع٣ اظ ٚخ٥ٟیت    :٤بثیس زٚ ٘ٛی زضذٛاؾیت ٕ٘یٛز ٔی٣    ٚخ٥ٟت زضذٛاؾت٣، غبِجبًزض ٤ب  آٖأب زض 

، زض نیٛضت  ُِفبً ؛ثطا٢ ضعب٤ت احتطاْ ٚ ازة اظ ل٥س تجط٢ ٚ ازة زضذٛاؾت٣ ٔحتطٔب٘ٝ وٝ زض آٖ

ٔؿتم٥ٓ اؾیت   اؾت٣ ث٥كتط قبُٔ و ْ ضؾ٣ٕ ٚ غ٥طقٛز  ا٤ٗ ٚخٝ زضذٛ    اؾتفبزٜ ٣ٔ أىبٖ ٚ

ٗ  اظ ،ٖ ؾیبظٌبض٢ وٕتیط٢ زاضز  ٔیسض  پؿیت ا٤ٗ ٚخیٝ ثیب ٔب٥ٞیت ٔعٙیب٣٤ غیعَ       زض غیعَ   ،ضٚا٤ی

   ٖ ث٥كتط قبٞس حًٛض أط حبيط ٞؿت٥ٓ:ٔسض پؿت
 يیییییبٔٙٓ ضا ثىیییییف ویییییٝ ٔٙتظط٘یییییس

ٗ  ثٕیییت ٘یییساٞیییب٣٤ ویییٝ زض ٔیییساض ٔییی  

ضؾیییس ثكیییٕبضضٚ ثیییٝ نیییفط٢ ویییٝ ٔییی٣   

 ِحظیییییییٝ زض ِحظیییییییٝ ا٘تظیییییییبضْ ضا
(52: 1394 حؿ٣ٙ٥،  ع٥ّطيب آشض  

 :٥٘ع ٞؿتن٥ٕ٥ٕت ٚ ٤ٍب٣ٍ٘ ٤ٌٛٙسٜ ثب ٔربَت  زٞٙس٠ ٘كبٖٔط ٔؿتم٥ٓ  حبيط( ٌبٜ چٝ ااٌط
   ُ  زٚ تییب پ٥بِییٝ قییطاة ٚ زٚ تییب پ٥بِییٝ عؿیی

  ْ  ث٥یییب ثٙیییٛـ ثیییٝ ٤یییبز فطقیییت١ ٔطحیییٛ

1361ٞیییییییسا لط٤كییییییی٣ قیییییییٟط٢   

  ْ  ٚ ض٢ٚ ؾیییًٙ ٘ٛقیییتٝ: ز٥ِیییُ ٘بٔعّییییٛ
(79: 1384زَ،  لط٤ك٣ ٚ ظ٘سٜ  
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 ٤ٌٛٙیسٜ  اٌیط » ،ا٣٤ ٚ خؿیبضت ٤ٌٛٙیسٜ اؾیت   پطٌٚؿتبذ٣ ٚ ث٣ زٞٙس٠ ٘كبٖزض ثطذ٣ ٔٛاضز 

ٖ  ٚ أیط  اخطا٢ خع ز٤ٍط٢ ضاٜ اٚ وٝ زٞس ٘كبٖ ذٛز ٔربَت ثٝ ثرٛاٞس  اٚ أیط  ٚ ٘یساضز  اٚ فطٔیب

ُ  آلب« وٙس٣ٔ اؾتفبزٜ]ثطا٢ أط[  اذجبض٢ ٚخٝ اظ ؿت،٥٘ پٛق٣چكٓ لبثُ زض  ( 141: 1391ظازٜ، ٌی

 ٥ٌطز:  نٛضت اظ أط ٔؿتم٥ٓ ثٟطٜ ٣ٔغ٥ط ا٤ٗ
قیی٣٤ٛ ضا ضٞییب وییٗثرییٛاة ٚ ٔییطزٜضؾییتٓ   

ٞیب ٟٔیییط٢ ثیٝ ثبظٚقیبٖ ٘ساض٘یس     ا٤ٗ ٔیطزٜ   
(29: 1394 حؿ٣ٙ٥،  ع٥ّطيب آشض  

 ٤ٗی ا زض  اؾیت  ٔتٗ زض ذٛا٘ٙسٜ ٔكبضوت ٖٔسض پؿت غعَ زض ٢أط ٚخٝ ٢وبضوطزٞب اظ ٣ى٤

ا٤یٗ قی٠ٛ٥ ث٥یبٖ      قیٛز ٣ٔی  ٌٌٛٚفت ٚاضز ٔربَت ثب قبعط ٚ ،ذبضج ٢ٔحٛضته اظ و ْ حبِت،

 س٤قیب  ٔٙظط ٤ٗا اظ ٖ اؾت ٔسض پؿتٞب٢ ٔىطض اظ أط حبيط زض ٌفتٕبٖ غعَ ثطا٢ اؾتفبزٜ ز٣ّ٥ِ

 تأو٥یس  ذٛا٘ٙیسٜ  ٢ٔحیٛض  ٘میف  ثط ٔعٙب ٥٥ٗتع ٙس٤فطا زض وٝ قٙبؾبٖساض٤پس ٢آضا ثب ضا آٖ ثتٛاٖ

 ٢ٔٛخیٛز  اظ ذٛا٘ٙسٜ فعُ اظ ٚخٝ ٤ٗا زض  زا٘ؿت ٕٞبًٞٙ (72: 1392  ؾّسٖ ٚ ٤ٚسٚؾٖٛ، وٙٙس٣ٔ

 :ٌطززٌفتبض ٣ٔٚ زض٥ٌط تفؿ٥ط ٌعاضٜ ٤ب پبضٜ قٛز٣ٔ ٤ُتجس ٣اضتجبَ ٙس٤فطا اظ ٣ثرك ثٝ ٔٙفعُ
ط٥ییثٕ ضا عكییك ثییسٜ، ثییبز ثییٝ ضا ٘ییبٔطز  

قیییٛ٘س كیییتط٥ث ٥ٖٛیییٔ ٔت تیییب ثٍیییصاض  

ٞییبك٥٘ییبضف ٤ٗییا وییٝ صٔییطز ثییبـ ٘ییبٔطز  

قییٛ٘س ذُییط٣ثیی ؾییٛذت١ ٢ٞییبت٤ییوجط  

ؾیییطٚٞب ثیییٝ ٘یییبظن كییی٤١ض ٘جٙیییس ضا زَ  

ٝ  أتحییبٖ ٚلیت  زض قییٛ٘س تجیط  ٚ غ٥ییت ٕٞی  

ذییٛضز٣ٕ٘یی ٢زضز ثییٝ تییٛ طت٥ییغ ٢چییبلٛ  

قییٛ٘س ٔعتجییط ب٥ٖضٚؾییج وییٝ تییب ثٍییصاض  

(38 :٣1393، ٘دف   

، ٌیصاضز ٣ٔی  ب٥ٖی ٔ زض ٔربَیت  ثب ٢أط ٣٤ زض ٚخٝٞبفعُ ثب ضا ذٛزش٣ٙٞ  ٢ٞبزغسغٝ قبعط

 :قٛز٣ٔ قبعط ثب تعبُٔ ٙس٤فطا ط٥زضٌ ت٥تطت ٤ٗثس ٚ طز٣ٌ٥ٔ لطاض ذُبة ذٛا٘ٙسٜ
 ٔىٗ ٌٌٛٚفت ٔٗ ٣ج٤غط زضثبض٠، قٟط زذتطاٖ ثب ٞب،ؾتبضٜ اظ ٢اآٔسٜ وٝ ٢زذتط ٢ا

    فطٚٔىٗ ضا ذٛزت چتط ثّٙس ٘ٛن ،ٔٗ ؽ٥ذ چكٓ زض ،ضٚبز٥ٜپ اظ ٢ٌصض٣ٔ ٔؿت وٝ ٣ٚلت

 صثطٚ ٥ٗؾطظٔ ٤ٗا اظ ثبز ؾٛاض ٣ٌفت ٢،ازازٜ ثبز ثط ،ٔطا وٛچه ٢آضظٚ ٞعاض: ٌفتٓ

 ٔىٗ آضظٚ ٔطا ٢آضظٚ ٔطي ب٤ ،ثىف طأ ب٤ پؽ ٣٤،تٛ فمٍ ثعضٌٓ ٢آضظٚ وٝ ٌفتٓ

 (16 :٣٤1394، طظا٥ٔ                                                                    
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ٚ ثیسٖٚ ٞی٥چ اضخیبی ٚ     ،زض فطا٤ٙیس ٔعٙبؾیبظ٢ ٚاضز   قبعط زض اث٥بت ظ٤ط ٔربَت ضا ٔؿتم٥ٕبً

 :وٙس٣ٔضا ثب أطٞب٢ ٔؿتم٥ٓ ذُبة  ٢ٚتٛي٥ح لج٣ّ 
٢ویطز  ذیٛز  خصة ضا زِٓ  ثطٔٛزا  ثُٔ وٝ ٣٤تٛ  

ٓ  ٣ضٍ٘ی چكٓ زذتطاٖ عكك ثٝ ٗ  حؿیبزت  ٞی وی  

٥ٓٙییث٣ٔیی وییٝ ٣آ٘یی اظ وٕتییط ٚ ثییبـ ٔییطز ٚ ب٥ییث  

ٝ ٥ث ٌیطز ٞیطظٜ  ٢ٞیب ٌطي ثب ٔطا ٗ  لؿیٕت  كی وی  

ٌطٔیت  زْ ثیب  ٣قیطل  ٥ٕٛ٢اؾیى  ثؿیتٝ،  د٤ زِٓ  

ٗ  ت٤ی حٕب ٣لُجی  ثؿیت١ د٤ی  زَ ٤ٗی ا اظ ٣وٕ وی  

(37: 1394، ٘ٛ نجب    

ٖ  ٚ زضذٛاؾیت  ثیط  تأو٥یس ، ٔربَیت  زض كیتط ٥ث ٢ٌیصاض تأث٥ط ٢ثطاٖ ٔسض پؿت قبعط  اظ فطٔیب

ُ  ٚ اؾتوطزٜ اؾتفبزٜ حبيط أط ٢ٞبغ٥ٝن اظ كتط٥ث ٚ أط فعُ ٔتعبضف ؾبذت  ٍیط ٤ز ٢ٞیب قیى

 ٤ٗا  اؾتضفتٝ وبض ثٝ وٕتط أط٘س، ٢ٔعٙب زض ٚ ٣اِتعأ ٚ ٢اذجبض ٢ٞبٚخٝ نٛضت ثٝ غبِجبً وٝ أط

 ٢قیعط  ٢ٞبٕ٘ٛ٘ٝ زض  زٞس٣ٔ ٘كبٖ ضا ٥ٓٔؿتم ذُبة زض قبعط تأو٥س أط فعُ اظ اؾتفبزٜ ٥٠ٛق

ْ ٕٞی٥ٗ ٌٛ٘یٝ اؾیت زض اث٥یبت ظ٤یط  اظ        قٛز٣ٔ س٤ٜز ٥ٓٔؿتم ذُبة ٢ٌصاضتأث٥ط ٤ٗا ثبلا  اِٟیب

ٝ ٝ (، أطٞب٢ ٔؿتم٥ٓ ٚ خب٤ٍبٜ ث٥بٖ آٟ٘ب وٝ ث٥كتط زض اثتسا٢ خّٕٝ ٚ ٔىطض ثعثب٥ٖٔ ا٘یس،  وبض ضفتی

 اؾت:ٕ٘ب٘سٜ تأث٥طتٛخٝ ٔربَت ٥٘ع ث٣ثط أط زض خّت  تأو٥س ثط ع ٜٚ
 ضا تعبزَ ثعٖ ثطٞٓ ثكٛ، ٔٗ ٔبَ ٚ

     ضا اِىُ  لُطٜلُطٜ ؾطْ ٢تٛ ع٤ثط

 ؾتا ٣ٔع٣ٙث ا٘تظبض ٤ٗا     تٛ ٚ     ٔٗ     تٛ ٚ ٔٗ

 صضا« پُ» ٤ٗا وٗ ٔٙفدط     ٞٓ ثٝ وٝ وٗ ت ـ
 (325: ٣1394، ٥ٙحؿ                  

 

 نتیجه گیری  -5

ث٥یبٖ   زضث٥كیتط   ،اظ افعیبَ زض ٚخیٝ اذجیبض٢    ،ٖٔیسض  پؿیت زض غیعَ   زٞیس ٘كبٖ ٔی٣  ٔبثطضؾ٣ 

ٞیب٢  ا٢ اظ زغسغٝثرف عٕسٜ زاضز ٚثٝ ٚخٛز آ٘بٖ اعتمبز  ع٥ٕمب٤ًٌٛٙسٜ وٝ  ش٣ٙٞ ٣ٞب٤ حم٥مت

ٚ زض ا٤ٙدب ثٝ َیٛض ٤ٚیػٜ اظ   ٞب ٜ   اٌطچٝ زض ث٥بٖ ازث٣ وٕتط اظ ٚاغاؾت اؾتفبزٜ قسٜؾت، ٚش٣ٙٞ ا

اظ ٚخیٝ   ٞب ٚ انطاض ثیط نیحت آٟ٘یب، غبِجیبً    زض اِمب٢ ز٤سٌبٜ ، ٌبٜقٛزا٢ اؾتفبزٜ ٣ٔافعبَ ٞؿتٝ

ُ قٛز ٣ٔا٢  اذجبض٢( اؾتفبزٜ ٞؿتٝ ٞیب٢    قبعط ثب ٌع٤ٙف ٚخٝ اذجبض٢ ٚ زض ث٥كتط ٔٛاضز  فعی

  ٞطچٙیس ٚخیٝ فعیُ ٘یبظط ثیٝ      ضزٞب٢ شٞٙی٣ ذیٛز زا  ؾع٣ زض ع٥ٙ٥ت ثرك٥سٖ اٍ٘بضٜ ،اؾٙبز٢
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ٖ ا٤یٗ  ٔیسض  پؿیت أب زض ٌفتٕبٖ غیعَ   قٛزٝ ظٔبٖ ٚلٛی فعُ ٔطثٌٛ ٣ٔٔعٙبؾت ٚ ٕ٘ٛز فعُ ث

 اؾت ٞب٢ فع٣ّ ٥٘ع زٚض اظ ٘ظط ٕ٘ب٘سٜخٙجٝ اظ ٤ٚػ٣ٌ

تیب يیٕٗ    اؾیت  زض ٚخٝ اذجبض٢ ثطا٢ اؾتحىبْ ٚ اتمبٖ ُٔبِت ُٔط  قسٜ ؾع٣ ثط آٖ ثٛزٜ

ٗ پط٥ٞیع اظ  ٞیب٢ حیبَ ٚ ٌصقیتٝ اؾیتفبزٜ قیٛز  ا٤ی      اؾتفبزٜ اظ ٚخٝ اذجبض٢، ا٤ٗ ٚخٝ زض ظٔبٖ

اٍ٘یبض٢  ٖ ٤ع٣ٙ پیٛچ٣ ٚ ٞی٥چ  ٔسض پؿتپطزاذتٗ ثٝ آ٤ٙسٜ زض ٕٞب٣ٍٙٞ ثب اٞساف ٌفتٕب٣٘ غعَ 

         ٓ زاقیت اظ ٚخیٝ   اؾت  زض ث٥یبٖ ٔیٛاضز غ٥طلُعی٣ ٚ ٕٞیطاٜ ثیب تطز٤یس ٚ ث٥یبٖ حؿیطت ٚ چكی

ٝ   غ٥طٞؿتٝ ا٢ ا٢ اِتعا٣ٔ اؾتفبزٜ قسٜ وٝ چبِكٍط٢ زض ظٔبٖ افعبَ زض ا٤ٗ ٚخٝ ٥٘ع ثیٝ ذه٥هی

ٞیب٢ ظثیب٣٘ اظ   ٌی٣٤ٛ ٚ ٞٙدیبضٌط٤ع٢  اؾت  زض ا٤ٗ ٔٛاضز پط٥ٞع اظ پٛق٥سٌٜطز٤سٜثسَ  ٌفتٕب٣٘

ٞیب٢ ٔؿیتم٥ٓ ثیٝ ٔربَیت،     ثؿبٔس ٔعٙبزاض٢ ثطذٛضزاض اؾت  زض ٚخٝ أط٢ ٥٘ع قبعط ثب ذُیبة 

يٕٗ زض٥ٌطوطزٖ ٔربَت زض فطا٤ٙس ا٤دبز ٔعٙب، ذٛز ٥٘ع اظ حبِیت ا٘فعیبَ ٚ ٌط٤یع ٔٛخیٛز زض     

ٞیب افیعٚزٜ   ٞب ثٝ پ٤ٛب٣٤ ٚ وٙكیٕٙس٢ ٌیعاضٜ  ٣ٔ ثطوٙبض ٔب٘سٜ ٚ زض ا٤ٗ ثرفٚخٝ اذجبض٢ ٚ اِتعا

ٖ ٔیسض  پؿتتٛاٖ ٌفت وٝ ث٥كتط ٔعب٣٘ ٚخ٣ٟ افعبَ زض غعَ اؾت  زض ثحث ٚخ٥ٟت ٥٘ع ٣ٔقسٜ

ا٤یٓ  ٘بظط ثط ٚخ٥ٟت ثطزاقت٣ ٚ زضذٛاؾت٣ اؾت ٚ وٕتط قبٞس افعب٣ِ زض ٚخ٥ٟت تٛإ٘ٙس٢ ثٛزٜ

ساف ٌفتٕیب٣٘ حیَٛ ٔحیٛض ٔعٙیب٣٤ اؾت٥هیبَ، آظضزٌی٣ ٚ اظ ذیٛز        ٚ ا٤ٗ ٘ىتٝ زض ثطزاض٘س٠ اٞی 

 ٖ اؾت ٔسض پؿتث٥ٍب٣ٍ٘، پٛچ٣ ٚ ٤أؼ زض ٌفتٕبٖ غعَ 
 
 نابغم

 لُطٜ : تٟطاٖ ،أطٚظ فبضؾ٣ زؾتٛضظثبٖ  1374  اضغً٘،  
    ، تٟطاٖ: ع٣ّٕ ٚ فط٣ٍٙٞتح٥ُّ ٌفتٕبٖ ا٘تمبز٢  1385  ف ظازٜ،آلبٌُ

 پػٚٞی٣،  ازة  « ش٣ٙٞ فًبٞب٢ ١٘ظط٤ ١پب٤ ثط فبضؾ٣ ظثبٖ زض فعُ ٚخٝ ثطضؾ٣»  1391  ییییییییییییییی
 21) :135-154  
ٖ  فبضؾی٣  ٞب٢ضٚظ٘بٔٝ ذجط٢ ٞب٢عٙٛاٖ زض فعُ ٚالع ٘كسٖ»  1392  ذ٥طآثبز٢، ْ  ٚ ظازٜ، فآلبٌُ  ظثیب

  1-21: (9 ، پػ٣ٞٚظثبٖ«  ا٘تمبز٢ تح٥ُّ ٌفتٕبٖ ٔٙظط اظ
٣ِٚ اوجط٢، اٛی ٚخٝ فع٣ّ زض ظثبٖ فبضؾ٣٘م»  1395ْ   پٛض، ْ ٚ       15 -1: (17  ،ازة فبضؾ٣ « س ٚ تح٥ُّ ا٘
  تٟطاٖ: ٔطوع ،٣فبضؾ ظثبٖ زض ٣ٚخٟ نفبت  1394  ٖ پٛض،ا٤ّرب٣٘
 ، تٟطاٖ: فطًٞٙ ٔعبنط   ظثبٖ ٚ تفىط  1373  ثب٣َٙ، ْ
 ، تٟطاٖ: وتبة ٔبز   نف٢ٛ تطخ١ٕ ن ٍ٘ب٣ٞ تبظٜ ثٝ ٔع٣ٙ قٙبؾ٣،  1391 ض   پبِٕط، ف

 ، تٟطاٖ: ا٘تكبضات فطًٞٙ ٌفتٕبٖ   ٌفتٕبٖ ٚ تح٥ُّ ٌفتٕب٣٘  1379  ٥ه، ْتبخ
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ٖ ، «ٔسضٖ ز١ٞ ٞكتبزتح٥ُّ وبضوطز ٚاغٌبٖ غعَ پؿت»  1393  خٛاز٢ ، ا  وبضقٙبؾی٣ اضقیس   ٘بٔی١ پب٤یب
 ظثبٖ ٚ ازث٥بت فبضؾ٣، زا٘كٍبٜ ؾّٕبٖ فبضؾ٣ وبظضٖٚ 

 كتبز(، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ ٞب٢ ز١ٞ ٞغعَ ٠ ٌع٤س1غعَ ضٚظٌبض ٔب   1393  حؿ٣ٙ٥، ا
 ٞب٢ ز١ٞ ٞكتبز(، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ  ٌع٤س٠ غعَ 2غعَ ضٚظٌبض ٔب   1394ییییییییییییییی  
 ، تٟطاٖ: ث٥ٙبز فطًٞٙ ا٤طاٖ   زؾتٛض ظثبٖ فبضؾ٣  1352ذبّ٘ط٢ ٘بتُ، ح  

 ، تٟطاٖ: ٘كط ٘ٛ تبض٤د ظثبٖ فبضؾ٣  1395ذبّ٘ط٢ ٘بتُ، ح  
 (:14  قٙبؾی٣   ٞب٢ ٘مس ازثی٣ ٚ ؾیجه   پػٚٞف « ٔسضٖغعَ پؿتقٙبؾ٣  ؾجه  »1392 ْ   ذطاؾب٣٘ ،
129-151  
 تٟطاٖ  وتبثفطٚقى: تٟطاٖ ،زؾتٛض ظثبٖ فبضؾى  1375  ی ذ٥بٔسٛض،
 پبضؾ٣   ١تٟطاٖ: ٘كط ٤ٛ٘ؿ ،افعبَ ٔع٥ٗ زض ظثبٖ فبضؾ٣  1396، ْ  ٘غع٢ٌٛ وٟٗٚ   زاٚض٢، ـ

ٝ  ؾیجه ) قٙبؾ٣ ا٘تمبز٢ؾجه  1392  زضپط، ْ ٢ غعاِی٣ ثیب ض٤ٚىیطز تح٥ّیُ ٌفتٕیبٖ      ٞیب قٙبؾی٣ ٘بٔی

 ا٘تمبز٢(، تٟطاٖ: عّٓ   
طٚظ  »1378 ج  ضح٥ٕ٥بٖ، كٍبٜ ق٥طاظ  «ٚخٝ فعُ زض فبضؾ٣ أ ؿب٣٘ زا٘   41-52 (:2   عّْٛ اختٕبع٣ ٚ ا٘

 ، تٟطاٖ: ٘كط ٣٘   فطًٞٙ پؿبٔسضٖ  1393  ضق٥س٤بٖ، ی

 ٞیب٢ ٌی٤ٛف  ٚ قٙبؾ٣ظثبٖ«  بضؾ٣ف ظثبٖ زض ا٤ؿتب ٞب٢فعُ ٔعٙب٣٤ ٚ ٘ح٢ٛ ثطضؾ٣»  1391  ٚ ضيب٣٤،
  38 -23: (7 ، ذطاؾبٖ

 َط  ٘ٛ ، تٟطاٖ:ازث٣ ٔعبنط ١ضإٞٙب٢ ٘ظط٤  1392، ح  ؾّسٖ، ض ٚ ٤ٚسٚؾٖٛ
  ، تٟطاٖ: عُب٣٤زض ذّٛت ضٚقٗ  1384  قبزذٛاؾت، ْ

  ، تٟطاٖ: لُطٜٞب٢ ازث٣ٔىتت  1396  ؼ ق٥ٕؿب،
ٖ(، تٟیطاٖ:  ٔیسض  پؿیت غیعَ   ٌع٤یس٠ خكیٙٛاض٠  آثیبض ثط  ٌط٤ٝ ض٢ٚ قب١٘ تریٓ ٔیط      1387  نحطا٣٤، ض
 وتبثٙبن 

  ٔطوع ، تٟطاٖ:أطٚظ ٣فبضؾ زض خّٕٝ ٤ٗبز٥ثٙ ٢ٞبؾبذت ٚ فعُ ت٥ظطف  1385  ظازٜ، اَج٥ت
ٝ  ثطضؾ٣ قعط پؿیت »  1391 ظ  عبٔط٢، ٝ ؤٔ ٞیب٢ ٞفتیبز ٚ ٞكیتبز:    ٔیسضٖ زض زٞی ٖ   ِفی « ٞیب ٚ ٕ٘ب٤ٙیسٌب

    زا٘كٍبٜ وبقبٖ ،فبضؾ٣ وبضقٙبؾ٣ اضقس ظثبٖ ٚ ازث٥بت٘ب١ٔ  پب٤بٖ
 ، تٟطاٖ: ٘كط٣٘ ٌفتٕبٖ ٚ خبٔعٝ  1381  عًساّ٘ٛ،  
ٔمِٛی١ ٚخ٥ٟیت زض    ثطضؾی٣ پ٥بٔیسٞب٢ تطخٕیٝ اظ ا٥ٍّ٘ؿی٣ ثیط     »  1391 ـ  ٘بنط٢، ْ  ٚ قبٜ عٕٛظازٜ،
    51 -21: (1   ٞب٢ ظثب٣٘ پػٚٞف « فبضؾ٣

ٞیب٢   پیػٚٞف «  ثیبٖ فبضؾی٣  زض ظ‘ثب٤س’اثعبز ٔعٙبقٙبذت٣ »  1389    ْ  ٚ ضيب٣٤، عٕٛظازٜ ٟٔس٤طخ٣،
    78 -57 (:1   ظثب٣٘
 قبٜ   ع٣ّنف٥، تٟطاٖ: زؾتٛض أطٚظ  1348 خ  فطق٥سٚضز،
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 تٟیطاٖ،  زا٘كٍبٜ ا٘ؿب٣٘ عّْٛ ٚ ازث٥بت زا٘كىس٠«   ٔعبنط فبضؾ٣ زض فعُ ٚخٝ»  1351  ییییییییییییییی 
 7) :218-244    

    ، تٟطاٖ: ؾطٚـ٣فبضؾ ظثبٖ زض آٖ تحَٛ ٚ ٣فعّ ٌطٜٚ ٚ فعُ  1383  ییییییییییییییی 
 ؾرٗ : تٟطاٖ ،أطٚظ ٔفهُ زؾتٛض  1384ییییییییییییییی  

 ٌؿتط   ، ٔكٟس: ؾرٗخ٥غ ضاز٤ٛ ثبضاٖ نسا٢ ٔٛخ٣ ظٖ  1384  ْزَ،   ظ٘سٜلط٤ك٣ ٜ

  ٣، تٟطاٖ: ٞطٔؽ٤ٙثحط ْ ١تطخٕ، زؾتٛض ظثبٖ فبضؾ٣ ٔعبنط  1384  غ لاظاض،
  تٟطاٖ: ٔطوع ؾٕبئ٣، ١ْ تطخٕ ،٣قٙبؾضزٜ سٌب٤ٜز اظ ٣ؾفبض ظثبٖ زؾتٛض  1382  ٔبٞٛت٥بٖ، ـ

 ، ٔكٟس: زا٘كٍبٜ فطزٚؾ٣ زؾتٛض ظثبٖ فبضؾ٣ ثطپب١٤ ٘ظط٤ٝ ٌكتبض٢  1366  اِس٣ٙ٤، ْٜٔكىٛ
 قطق : تٟطاٖ ،پبضؾى ظثبٖ ٘حٛ ٚ نطف زض زؾتٛض٘بٔٝ  1366  ٔكىٛض، ْ

ٖ  زؾیتٛض  زض اِتعا٣ٔ ٚخٝ تح٥ُّ ٚ ثطضؾ٣»  1383ْ  ٚ ٔت٣ِٛ، ْ  ٔظبٞط٢، ج؛ ٞبق٣ٕ،  «  فبضؾی٣  ظثیب
  118 -95 (:38 ، (انفٟبٖ زا٘كٍبٜ  ا٘ؿب٣٘ عّْٛ ٚ ازث٥بت زا٘كىس٠
 ٌؿتط   ، ٔكٟس: ؾرٗپط٘س٠ وٛچِٛٛ ٘ٝ پط٘سٜ ثٛز ٘ٝ وٛچِٛٛ  1387ْ  ٔٛؾ٢ٛ، 

 ، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ   ٞبثب ٔٛـ  1394ییییییییییییییی  
 ، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ ض١٤ٚ تعساز ٌٛؾفٙساٖافعا٤ف ث٣ا٘مطاو پًّٙ ا٤طا٣٘ ثب   1394ییییییییییییییی  
 ، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ غطق قسٖ زض آوٛاض٤ْٛ  1394  ییییییییییییییی 

 ، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ اِٛا  نّح  1393  ٥ٔطظا٣٤، ْ
 ، تٟطاٖ: ٥ٕ٘بغ ٤ه ظٖ وبُٔ  1394  ییییییییییییییی 

   ، تٟطاٖ: ٘مف خٟبٖ ٥٘ؿٓٔسض پؿت٥٘تٝ ٚ ٔسض پؿت  1392  ٘ٛشض٢،  
 ، تٟطاٖ: ؾرٗ زؾتٛض تٛن٥ف٣ ثطاؾبؼ ٚاحسٞب٢ ظثب٣٘  1392  ٚفب٣٤، ی

ٖ «آٖ ثط ٘ظیبْ فعیُ زض ظثیبٖ فبضؾی٣     تأث٥طٚخٝ ٚ »  1392  ٕٞب٤ٛ٘فط، ْ ٘بٔی١ وبضقٙبؾی٣ اضقیس،    ، پب٤یب
   زا٘كٍبٜ ع ٔٝ َجبَجب٣٤ 

  ْ ٘ٛثرت، تٟطاٖ: ؾ٥بٞطٚز ١، تطخٕظثبٖ، ثبفت، ٔتٗ  1393  ٚ حؿٗ، ض  ْ ٞب٥ِس٢،
ٖ  ٚ ازة«   قٙبؾی٣  انیُ    ٚ خٕعی٣  ضفتیبض  ظثبٖ، فىط، ٔٙبؾجت»  1378-1377  ضٔحٕس٢، ٤َب  ظثیب
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 چکٕدٌ

وٌ ٔهٝ َتهاٖ رأٌه٣،     ن٣ٔٛٓٙ تٝ ت٣ٌٍٔ ٔانساٌ ٔفٟ ،قاضٍ زك٣ّ٥ّ -٥ٔ٣ىا٣٘ ٚ ز٥ٜٛفخّٚٞٗ وٌ 

ٓ نسٝوٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ خٍوا  (2006)ٌٖٚ ٔغاِؼهٝ، زك٥ّهُ اٍِه٢ٛ أهسؼا٢ٌ أهر وهٝ أهسفا٥٤ٛ٘ؽ        . ا٤ه

ٚ وٌ  (1980)أر. ؾٟاٌؾٛب ٘ظ٢ٍ وٌ ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜ، ٔىَ ا٘غثال٣ ٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ  خ٥ٟٙٙاو ٕ٘ٛوٜ

أهر. ػثهاٌاذ    (2005)ٛٚؾٗ ٢ٍ٥ٌ آٖ، ٤ٌٚىٍو و ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜ اقٕأاذ ٚ ٘مٗ رًٍٞٙ وٌ ٘ىُ

ٚ خٓ اَ زك٥ّهُ ٚ   ٌٛ تا ٤ٌٌٛٙٛاٖ ٌٍوآ٢ٌٚ ٘ىٚٔٝاقثٝ ٚ ٌفرتا وٌ ٔٝ َتاٖ  ،أسؼا٢ٌ ٔث٥ّٗ نٙٓ

٤ٌٙهٝ وٌ   ٞها  وٞهى ٘هثاٞر   . ٘سا٤ع ٘ٙهاٖ ٔه٣  ٔٙهٛ ٌٍو٤ى ٞا ٞا ٚ زفاٚذ ٞا، ٘ثاٞر أسهٍاظ ٍ٘ا٘ر

ٔسفاٚذ رٍٍٞٙه٣ ٚ ا٘سظهاٌاذ ٔسفهاٚذ    ٤ٌٙٝ وٌ ٍ٘اٜ  ٞا ٚ زفاٚذ ،ٞا اَ ا٤ٗ قٓ اٖزػٍت٥اذ ٤ىٕاٖ إ٘

 .  واٌو ٍٞ َتاٖ اَ اػضا٢ نٛو
 

 نٙٓ، را٣ٌٔ، وٍو٢، ٥ٌّى٣ٔف٣ٟٔٛ،  ٠٘ٙا٣ٔ ٘ٙانس٣، أسؼاٌ ٔؼ٣ٙ ياشگان کلٕدْ:
 

  زٍٟاٖ   ،واٍ٘ٙاٜ خ٥اْ ٌ٘ٛ ،٘ٙا٣ٔ ٍٕٞا٣٘ وا٘ٙػ٢ٛ ووس٢ٍ َتاٖ. 1
 bl_rovshan@pnu.ac.ir  زٍٟاٖ ،واٍ٘ٙاٜ خ٥اْ ٌ٘ٛ ،٘ٙا٣ٔ ٍٕٞا٣٘ وا٥ٙ٘اٌ ٌٍٜٚ َتاٖ. 2

 

 
  ٕٞىاٖ ٢واٍ٘ٙاٜ تٛػ٣ّ ٥ٔٙا ،٘ٙا٣ٔ ٍٕٞا٣٘ أساو ٌٍٜٚ َتاٖ .3

 های ایرانیزبان فارسی و گىیش
 5، شماره پیاپی    9317تان بهار و تابس  ،اول  ، دورهسىمسال 
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 مقدمٍ -1

إ٘هاٖ   ١َتاٖ، يٞهٗ ٚ زػٍته   ١ٚ ٌاتغ وٙٙى ٣ٔ٘ٙأاٖ ٘ٙانس٣ تٍ ٘مٗ ٚ واٌتٍو َتاٖ زى٥ٝ  َتاٖ

ٞها٢   ٌّه٣ اٍِٛٞها٢ ا٘ى٤ٙهٝ ٚ ٤ٚ   ١وٝ َتاٖ آ٤ٙه  أررٍٞ ا٣ّٜ ا٤ٗ  ى. خ٥ٕٗ٘ا٤ٙ ٌا ت٣ٌٍٔ ٣ٔ

ٛ   ١، زػٍته أاْ ا٤ٗ تٍ(. 6: 1390ٌأم ٟٔٙى، ) يٞٗ إ٘اٖ أر ٞها٢   وٌن ٚ ٘ه٥ٜٛ  ٠إ٘هاٖ، ٘كه

، ٔغاِؼاذ َتا٣٘ لٍاٌ ٥ٌٍو. غٟاٖ ٔؼٙا٣٤ إ٘اٖ ٔسأضٍ اَ ٔكه٥ظ تا٤ٕر ت٥ٙاٖ  ٔا٢َ اٚ ٣ٔ ٔفْٟٛ

٣٘ ٚ ٣ٌٍٞٚ ٚ رٍو٢، تاٌٚٞها ٚ اػسمهاواذ، آواب ٚ ٌٔهْٛ ٚ رضها٢ َٔها      اغسٕاع، زا٤ٌم ٚ زػاٌبِ

 (.  328: 2004وٍارر ٚ وٍَٚ، ) تهٙى إِؼاٌر٣ تٝ اٚ ٣ٔ ٔىا٣٘ اٚٔر وٝ ٘ٛػ٣ وا٘ٗ وا٤ٍٜ

آٔه٤َٛٓ   ٞا٢ إ٘اٖ أر. ٔا تٍقٕهة رٍٞٙهً ٚ آ٘ؿهٝ ٔه٣     اَ تاٌَز٤ٍٗ ٣ٌّ٤ٚ ٢ًٌاٌ اٌَٖ

ز٤ٍٗ زغ٢ٍ٥٥ تٝ ُٕ٘ تؼهى   ٞا ٌا تىٖٚ وٛؾه ٤ٛ٘ٓ ٚ ٌاٜ ا٤ٗ اٌَٖ لائُ ٣ٖٔ ٞا اٌَ تٍا٢ خى٤ىٜ

: 1392)ٜهف٢ٛ،  ٞا وٌ ا٘سماَ ٔؼ٣ٙ ٚ قسه٣ زغ٥٥هٍ آٖ ٔرضٍ٘هى     ًٌا٢ٌ و٥ٞٓ. ا٤ٗ اٌَٖ آَٖٔٛ ٣ٔ

 . اَٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ نٛو تا ٤ىى٤ٍٍ٘ى اػضا٢ ٤ه ٌٍٜٚ ر٣ٍٍٙٞ، ٕٞٛاٌٜ وٌ قاَ زثاوَ زػٍتٝ (.230

ٖ   ٔا٢َ زٛاٖ اوػا وٍو وٝ ٔفْٟٛ ٣ٔ ،٥ٌٕٞٚٗ ا٘هىاَٜ وهٝ رهٍو٢ ٕٞهسٙى،     ٞا٢ يٞٗ إ٘هاٖ ٕٞها

ٝ   ٕاٌ ٔه٣ ٘ تٝ ٥ُ٘ ر٣ٍٍٙٞ ْ   ػثهاٌذ  ٌٚ٘هى. ته ٓ  ٠ٞها٢ خ٥ؿ٥هى   و٤ٍهٍ، ٘ظها غاِثها  قاٜهُ    ،ٔفها٥ٞ

ٝ       ٔا٢َ ٔفْٟٛ ٜهٌٛذ زهى٤ٌػ٣    ٞا٢ ٣ّٕٔٛٔ ٕٞسٙى وٝ ٥ٔهاٖ اػضها٢ ٤هه ٌهٍٜٚ رٍٍٞٙه٣ ته

. (28: 1391 )٘ه٤ٍف٥اٖ، أر  1ٞا ٕٞاٖ ٘ٙانر ر٣ٍٍٙٞ ٔا٢َ ا٤ٗ ٔفْٟٛ ١ا٘ى ٚ ٘س٥ػ ٚغٛو آٔىٜ تٝ

٘ظهٍاٖ، ٔا٥ٞسها  اغسٕهاػ٣ ٚ     و٘ى وهٝ تهٝ ٌٕهاٖ ٜهاقة    اقٕأاذ تهٗ غىا٘ٙى٣٘ َ٘ى٣ٌ ارٍا

ٞا٢ ٍٔتٛط تهٝ آٖ،   ا٘ى ٚ ارٍاو ا٤ٗ اقٕأاذ ٚ ػٛاعف ٌا تا زٛغٝ تٝ ٤ٌٚىاوٞا ٚ ٔٛلؼ٥ر ٘ٙانس٣

 (.292: 1988، 2)ِٛزُوٙٙى  زؼ٤ٍف، زث٥٥ٗ ٚ وٌن ٣ٔ

ٝ   وٌٞا٢ َتهاٖ تهىا٥٘ٓ وهٝ     ٣ٌّ٤ٚ ١ٌا ٔغاِؼ 3٘ٙا٣ٔ ٘ٙانس٣ اٌٍ َتاٖ ٢ ٞها  آٖ ٔها٤ٍ غٙثه

ٝ  4٘ٛو، أسؼاٌٜ ٘ٙانر إ٘ا٣٘ ٔٙؼىٓ ٣ٔ )ٌٚ٘هٗ ٚ  ٞأهر   زه٤ٍٗ ٔظٟهٍ ا٤هٗ ٤ٌّٚه٣     تٍغٕهس

( 1980)وٌ وساب ٥ِىهاف ٚ غإ٘هٖٛ   تاٌ  تٍا٢ ا٥ِٚٗ ،5ٔف٣ٟٔٛ ٠أسؼاٌ ١٘ظ٤ٍ (.114: 1392اٌوت٣ّ٥، 

 6ٍٜرا  ٤ه ٣ٌّ٤ِٚ ٔثى٣ِ َتاٖ اوته٣  ،ٖ أر وٝ أسؼاٌٜآا٤ٗ ٘ظ٤ٍٝ  ١ز٤ٍٗ ٘ىس ٔغٍـ ٘ى. ٟٔٓ

 7، تّىٝ نٛوِ زفىٍ ٚ يٞٗ واٌا٢ ٔا٥ٞر أسؼا٢ٌ أر. وٌ ا٤ٗ ٘ظ٤ٍهٝ، ٔهانساٌ ٔفٟه٣ٔٛ   ٥ٕ٘ر

                                                           
1. Cultural cognition 

2. Lutz, c. 

3. Cognitive linguistics 

4. Metaphor  

5. Conceptual metaphor 

6. Figurative  

7. Conceptual structure 
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، زغث٥هك  ٍ٘ا٘هر ٥ٌهٍو. ٔٙظهٌٛ اَ    ٞها٢ ٘هٙانس٣ ٘هىُ ٔه٣     ت٥ٗ قَٜٛ 1ٞا٢ ٍ٘ا٘ر تٍأاْ

)ٌأهم  ا٘هى   ٘ٙانس٣ أر وٝ وٌ لاِة أهسؼاٌٜ تهٝ ٤ىهى٤ٍٍ ُ٘و٤هه ٘هىٜ       لٍّٕٚٞا٢ وٚ  ٣ٌّ٤ٚ

   (.50: 1390ٟٔٙى،
ٝ    رس٤ٌٝٙٝ ٌٍ 2ٕٙىٞا٢ تى٘ زػٍتٝ ٔؼٕٛلا  اَ ،ٔف٣ٟٔٛا٢ ٞ ٔسؼاٌٜا  ٞها٢  ا٘ى؛ اِثسهٝ ا٤هٗ زػٍته

َ      وٌ أهسؼاٌٜ  3ٕٙى تٍا٢ ٌٚٚو تٝ لٍّٕٚٞا٢ ٔمٝهى ٘تى ٞها٢   ٞها٢ ٔفٟه٣ٔٛ تا٤هى اَ ٜهار٣ ٔهى

ُ  ر٣ٍٍٙٞ ػثٌٛ وٙٙى ٚ ٔىَ ٞها٢ ٔفٟه٣ٔٛ ا٘سظهاْ     ٕٞه٥ٗ أهسؼاٌٜ   تها غاِثها    ،ٞا٢ ر٣ٍٍٙٞ ٥٘ه

وٌ ٤ه  ٘ىٜأسفاوٜ ٞا٢ وٙى وٝ أسؼاٌٜ ا٘اٌٜ ٣ٔ (4: 2005) 5وٛٚؾٗ (.29 :2003، 4)٤ٛ٤اتٙى  ٣ٔ

ا٤هٗ ٔفها٥ٞٓ    ١زٛا٘ٙى زأض٥ٍ تُٕا٣٤ وٌ ؾ٣ٍٍ٘ٛ زػٍت ، ٣ٔوٌن ٔفا٥ٞٓ غ٥ٍّْٕٔٛ تٍا٢رًٍٞٙ 

 ٘ى.ارًٍٞٙ غىا٘ٙى٣٘ٞا تهٗ  وٌ آٖ رًٍٞٙ وا٘سٝ تا٘ٙى. أسؼاٌٜ

ٓ ٞها٢   أهسؼاٌٜ  ١وٌ ا٤ٗ خّٚٞٗ تهٝ تٌٍٔه٣ ٚ ٔما٤ٕه    رأٌه٣، وهٍو٢ ٚ ٥ٌّىه٣     وٌ نٙه

 َتهاٖ رأٌه٣ غهُ ِ   ؛ ٞا٢ ٞٙىٚا٤ٍا٣٘ زؼّهك واٌ٘هى   غٍت٣ َتاٖ ١خٍوا٤َٓ. ا٤ٗ ٔٝ َتاٖ تٝ ٘ان ٣ٔ

 (.141-110: 1378)اٌإ٘هى٣،  ا٘ى  غٍت٣ ٞا٢ ٕ٘اَ َتاٖ غٍت٣ ٚ وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ غُ ِ ٞا٢ غٙٛب َتاٖ

َ . ٔؼ٥هاٌ أهر   ١ٌٛ٘ه  ،رأٌه٣ واٌ٘ى ٚ ٞا٢ رٍاٚاٖ  ٘ثاٞروٌ ٚاٌِاٖ  ،وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ ٞها٢   ٔطها

ٌٖٚ ٔغاِؼهٝ، زك٥ّهُ   . اَ ٌٚؤهٍ ٌهٍوآ٢ٌٚ ٘هى    ٚ ٥ٌّىه٣ ٔٙٙىظ  اَ وٍو٢اَ زٍٟاٖ،  را٣ٌٔ

أر. ؾٟاٌؾٛب ٘ظ٢ٍ وٌ تٌٍٔه٣   خ٥ٟٙٙاو ٕ٘ٛوٜ( 2006) 7أر وٝ أسفا٥٤ٛ٘ؽ 6ا٢ٍِٛ أسؼا٢ٌ

٘مهٗ  اقٕأهاذ ٚ   ٠ٚ وٌ تٌٍٔه٣ أهسؼاٌ   ،(1980) 10ٚ غإٖ٘ٛ ٥ِ9ىاف 8أسؼاٌٜ، ٔىَ ا٘غثال٣

 ٔر.ا (2005)٢ٍ٥ٌ آٖ، ٤ٌٚىٍو وٛٚؾٗ  رًٍٞٙ وٌ ٘ىُ

وٌ  .٘هى ٞا٢ نٙٓ ٔغاِؼٝ  ١ٌ٘ٛ ٌفسا٢ٌ ٔٝ َتاٖ تٍا٢ زؼ٥٥ٗ ٚ ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜوٌ خّٚٞٗ، 

ٝ تٝ ٤ٌٌٛٙٛا١ٖ ٔٝاقث تاٞا  ٥ٔىا٣٘ واوٜ ا٢ٔغاِؼٝ آ٢ٌٚ  غٕهغ ٥ٌه٢ٍ وٌ ؤهسٍْ    ٌٜٛذ ٕ٘ٛ٘ه

ٍٔاقهُ  ٘ظهٍ اَ غٕٙه٥ر ا٘سههاب ٘هى.      ٔهاِٝ ٜهٍف   70زها   ٤ٌٛ40ٌٙٛ  50اَ ٍٞ َتاٖ ٌٍو٤ى. 

 ٍ٘ـ أر:ى٤ٗ ٌٍوآ٢ٌٚ اعلاػاذ تٍأاْ زك٥ُّ ا٢ٍِٛ أسؼا٢ٌ ت

                                                           
1. Mappings 

2. Embodied experiences  

3. Target domain 

4. Yu, N. 

5. Kovecses, Z. 

6. Metaphorical Pattern Analysis (MPA) 

7. Stefanowitsch, A. 

8. Correspondence model 

9. Lakoff, G.  

10. Johnson, M. 
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 ؛3، ػٝثا٥٘ر2، غضة1ٞا٢ لٍّٕٚ ٔمٝى ٔا٘ٙى نٙٓ زؼ٥٥ٗ و٥ّىٚاِٜ. 1

 ؛ٌٛ تا ٤ٌٌٛٙٛاٖٚٔٝاقثٝ ٚ ٌفر تاٞا  آ٢ٌٚ واوٜغٕغ. 2

 ؛زؼ٥٥ٗ اٍِٛٞا٢ أسؼا٢ٌ. 3

 ؛ٔثىأٔٙهٛ ٕ٘ٛوٖ لٍّٕٚ . 4

 ؛ٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ زؼ٥٥ٗ أسؼاٌٜ .5

 .ٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ وٌ ٔٝ َتاٖ ٞا٢ أسؼاٌٜ ٞا ٚ زفاٚذ ت٣ٌٍٔ ٘ثاٞر. 6

 
 پصيَش ّپٕشٕى -2

ّ٘او ٚ رًٍٞٙ، زٛا٘ا٣٤ ت٥اٖ اقٕأاذ تهٝ  ٍٞ ٞا، اَ  وٙى وٝ إ٘اٖ اوػا ٣ٔ (1998/ 1872) 4وا٤ٌٚٗ
ٛو ٌا تها  ٛا٘اذ نٙهٓ نه  ق٥ ،ا٢ إ٘اٖ، ٣ٌّ٤ٚ غٟا٣٘ أر ػّٕىٍو ٔا٥ٞؿٝ ،٘ىُ ٔٙات٣ٟ واٌ٘ى
 ،زٍٕوهُ تهٍ ٞهىف )تهٍا٢ قّٕهٝ(     ٍا٢ ٞا ت ٞا تا تالاتٍوٖ خّه إ٘اٖٚ  وٞٙى ٌاَ ٌٍرسٗ ٘ٙاٖ ٣ٔ

نٙهٓ  . اٞ ٞا )ته٣ٙ اَ خأم تٍا٢ قّٕٝ( ٚ ارُا٤ٗ غ٤ٍاٖ نٖٛ وٌ ؤر ٞا ٚ و٘ىاٖ رٍٙوٖ ِة

ٚ قاِهر ن٥ٌٍه٣   ٞها   خا٥٤ٗ آٔهىٖ اتٍٚٞها ٚ تهالا ٌرهسٗ خّهه     ؛ رٍو٢ واٌو ٚ اتٍاَ آٖ واٌوٍو ت٥ٗ
٘هٛو. زكم٥مهاذ    ٔه٣  5وٙى ٚ ٔثة ا٤ػاو ٌرساٌٞا٢ اغسٙهات٣  ٞا وٌ ٔهاعة ا٤ػاو زٍْ ٣ٔ ؾٙٓ

ا٘هى ؤٌما٤ٕهٝ تها وٛووها٣٘ وهٝ       و٤هىٜ  ٞا٢ نٙٓ ٌا وٌ ٌرساٌ ٔاوٌٝ ٘ٙاٖ واوٜ وٛووا٣٘ وٝ ٘ٙا٘
ُ   ٔطُ زهٍن  ٢ا٘ى، اَ واٌ وٌ ٌرساٌ ٔاوٌ و٤ىٜقالاذ ٘اؤا٣٘   ٘هى ا اغسٙهاب وهٍوٜ   غهًا  وهٍوٖ ٥ٔه

 (.1985 ،6)ٌْٔٛ، أِىٜ ٚ و٥ٍّٙذ
 ،تٍ ا٤ٗ تاٌٚ٘ى وٝ اقٕأاز٣ ٔا٘ٙى نٙٓ أاْ ٤َٕهس٣ ( 2010) 7ًٔٛ٘ ٚ غٛآٖ ،ٔازٕٛٔٛزٛ

اذ ا٘ى. تٙاتٍا٤ٗ تٍا٢ وٌن تٟسٍ اقٕأه  ٚ ٤ٌٙٝ وٌ زا٤ٌم زىا٣ّٔ ٔا واٌ٘ى أا تا رًٍٞٙ وٌ زؼأُ
ٞها ٚ زٙهٛع َ٘هى٣ٌ     ٥ؿ٥هى٣ٌ ا٤ٗ وٌن ٤ٌٙٝ وٌ زٙهه٥ٛ خ  .إ٘ا٣٘، تا٤ى وٌن ر٣ٍٍٙٞ وا٘ر

ٔٙهى   ، لاػهىٜ وٙٙى ٣ٔ٘ظٓ اغسٕاػ٣ ٌا قفظ تا آٖ  ٞا ٞا٣٤ وٝ رًٍٞٙ اغسٕاػ٣ إ٘اٖ واٌو. اَ ٌاٜ
أر؛ ٤ٍَا اقٕأاذ ٔٙثهغ اٜه٣ِّ ٔكهٍنِ ٌرساٌ٘هى ٚ      8ت٥ٙاوٞا٢ اقٕا٣ٔ ٤َٕر وٍوٖ ٥ٕٔسٓ

ٖ وّسٙه  )ٔازٕهٛٔٛزٛ، تا٤ٕر ٔى٤ٍ٤ر ٘ٛ٘ى  ٌرساٌٞا تٍا٢ قفظ ٘ظٓ اغسٕاػ٣ ٣ٔ  (.2007، 9ٍ ٚ أُه٥ِٛٛا
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ا٘ى ٔثة ز٥ِٛى ٌرساٌ ٔٙأة رٍٍٞٙه٣ ٚ زٕه٥ُٟ ٘ظهٓ ٚ     ٔٙى ٘ىٜ اقٕأاز٣ وٝ ر٣ٍٍٙٞ لاػىٜ
رًٍٞٙ، زٙظ٥ٓ ٚ ٕٞاًٞٙ ٕ٘ٛوٖ ٘ظاِْ اقٕا٣ِٔ يازه٣   ١اَ واٌتٍوٞا٢ ا٥ِٚ. ٘ٛ٘ى ٕٙى٢ ٣ٔلا٘ٛ٘

  ٖ ٖ   ارٍاو تا ٤ٌٚىاوٞا٢ ر٣ٍٍٙٞ، ٞٙػاٌٞا٢ِ زػه٢ُ٤ِٛ رٍٍٞٙه٣، اٌَ ا، ٚ ٔمسضه٥اذِ  ٞه  ٞها، ٍ٘هٍ

 .)ٕٞاٖ(ر٣ٍٍِٙٞ َ٘ى٣ٌ إ٘ا٣٘ أر 
وٞٙهى. وٌ   ٞا تٝ رٍو ٚ تٍن٣ تٝ غٕغ ا٥ٕٞهر ٔه٣   تٍن٣ رًٍٞٙ ٤ٌٛى ٣ٔ( 2001) 1ٞارٕس٥ى

2ٞا٢ رٍوٌٍا رًٍٞٙ
٘هٛ٘ى،   ارٍاو تٝ ت٥اٖ ٤ٍٜف اقٕأاذ زٙه٤ٛك ٔه٣   -آ٤ٍٔىا غأؼ١ ٔا٘ٙى - 

 ٔا٘ٙهى  - 3أها وٌ رٍٞٙهً غٕؼه٣    واٌ وٙهى  قس٣ اٌٍ ت٥اٖ آٖ قٓ اقٕأاذ و٤ٍٍاٖ ٌا غ٤ٍكٝ
ٛ   وٙى زا و٤ٍٍاٖ آ٥ٔة ٘ث٥ٙٙى. ٘ظٍ ٣ٔ رٍو اَ نٛو ٚ اقٕأازٗ ٍٜف - ؾ٥ٗ ١غأؼ  4ؾهٖٛ ٥ِه

٤ٌٙهٝ وٌ   ،«٘ٛ٘ى وٝ خ٥ٌٍُٞاٌ تا٘هٙى  ٍٔوْ ٔسِٛى ٣ٔ» ؛ا٤ٗ اػسماو ٍٔوْ ؾ٥ٗ ٤ٌٛى ٣ٔ (2014)
ذ ٔٛاغٝ ٘ٛ٘ى. تٍا٢ ٤هه  نٛاٞى تا اػسىاَ تا ٔٙىلا اَ ٍٔوْ ٣ٔٚ ٌٍا٣٤ وٙف٣ٔٛ٥ٕ واٌو  إ٘اٖ

ا ٌرساٌ تا٤ى ٔغاتك تا ٔا٥ٞر إ٘ا٣٘ تا٘ى. وٌ زؼا٥ِٓ وٙف٥ْٕٛ، تٍ ٍٟٔتها٣٘ ٚ اوب  ٤ ؾ٣ٙ٥ قٍف
وٙٙهى   ٔه٣ ٞا ػلائك نٛو ٌا لٍتا٣٘ ٚ نٙٓ نٛو ٌا خٟٙاٖ  ؾ٣ٙ٥ ،ٌٚ ا٤ٗ أر؛ اَ ت٥ٕاٌ زأو٥ى ٘ىٜ

اَ  .ػأهُ ٔكهٍن  َ أر ٚ ٘ٝ ٘ٝ ٥٘ا 5أا وٌ رًٍٞٙ آ٤ٍٔىا٣٤، ٚاتٕس٣ٍ، زا ٔروب تٝ ٘ظٍ تٍٔٙى
ٝ     ٝ ٌٚو تىٖٚ ٔلاقظ آٟ٘ا ا٘سظاٌ ٣ٔ ٔهاوٌ   ،اَ قك ٚ ػلائهك نهٛو ورهاع وٙٙهى. وٌ ٌَٚ اَٚ ٔىٌٔه

ٔهٍذ  »٤ٌٛهى:   ٔاوٌ آ٤ٍٔىا٣٤ ٣ٔ، أا «ٞا٢ و٤ٍٝ ٌٚ اي٤ر ٘ى٣ٙ! تؿٝ»٤ٌٛى:  ؾ٣ٙ٥ تٝ رٍَ٘ى ٣ٔ
ٚ   ٌٚ تالا ت٥ٍٍ، ٌنُ ٚ ٤ٍٜف غٛاب تىٜ ٚ ا ؾهٖٛ ٥ِهٛ   «. ا٤ٕها! ٌٍ و٣ٕ تٟهر ٌَٚ ٌفهر، غّهٖٛ 

ٟا ٕٞٛاٌٜ تهٝ و٘ثهاَ ٤هه    ٘. آٌٚو نٛوواٌ ٚ نػاِس٣ تا٘ٙى ٞا ا٘سظاٌ ٣ٔ ارُا٤ى: اَ ؾ٣ٙ٥ ٣ٔ )ٕٞاٖ(
خٟٙاٖ وٍوٖ اقٕأاذ،  ،ٌٚ ا٤ٗ ٕٞسٙى قس٣ اٌٍ تا و٤ٍٍاٖ ٔٛارك ٘ثا٘ٙى. اَ 6ٕٞا٣ٍِٙٞ ٔغك٣

ىٜ أر. خهٓ ت٥هاٖ   ا٢ ٔا٘ٙى نٙٓ، وٌ ا٤ٗ رًٍٞٙ ٔؼَٕٛ ٚ خٕٙى٤ ٤ّٜٚ اقٕأاذ آَاٌوٞٙىٜ تٝ
 ٚ اتٍاَ اقٕأاذ، ٚاتٕس٣ٍ ٤َاو٢ تٝ ا٘سظاٌاذ ر٣ٍٍٙٞ غأؼٝ واٌو.

وٞٙى اقٕأهاذ نهٛو ٌا ٘هفاف ٘ٙهاٖ      ٞا زٍغ٥ف ٣ٔ و٤ٌارر وٝ آ٤ٍٔىا٣٤ (2001) ٞارٕس٥ى
ؾه٥ٗ، ارهٍاو    ١أا وٌ غأؼ وٙى تٛوٖ ٣ٕ٘  وٞٙى. اٌٍ آ٤ٍٔىا٣٤ ػٝثا٣٘ تا٘ى زظاٍٞ تٝ نٛ٘كاَ

وإ٘ٙٙىاٖ و٤ٍه٢ٍ ٥٘هُ و٤ٌارسٙهى اٌٍؾهٝ      .ٔهف٣ ٚ ٔثٟٓ تا٘ى ٘اٖ أاذوٞٙى اقٕ زٍغ٥ف ٣ٔ
، ٔهانساٌ ٚ ا٘سظهاٌ   ٞا أر. رًٍٞٙ ٤ٚ7ّٜ وٌن ٚ ت٥اٖ آٟ٘ا رًٍٞٙ ٠٘ى أا ٘كٛااقٕأاذ غٟا٣٘
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نٙهٓ تهٍا٢ لث٥ّه١    و٤ٌارر وٝ  (1980) 1ى. ٌَٚاِىٚٙوٞ ٔسفاٚز٣ تٍا٢ وٌن ٌرساٌ إ٘اٖ اٌائٝ ٣ٔ
وٛووهاٖ  تا٤ى تهٝ   أر ٚ ٥ٍ٘ٚ ٚ ٣ٌّ٤ٚ ٔطثر  ،ؼاوَ ا٢ٍِ٘ ٚ ٌ٘ٛ أرٔوٌ ر٥ّ٥د٥ٗ  ،2ا٤ٌّٛٙاذ

زهأض٥ٍ   زكهر َٔهاٖ  ٞٓٚ غٟا٣٘ تا٘ى ٚ  ٣زٛا٘ى ت٤ِِٛٛ٥ى٣ٔ ت٥اٖ ٚ وٌن نٙٓ آَٖٔٛ واوٜ ٘ٛو.
وٙٙى زا خأهم   ٞا تٝ عٍق ٔهسّف، تهٗ غٟا٣٘ ٚ ت٤ِِٛٛ٥ه نٙٓ ٌا اٜلاـ ٣ٔ رًٍٞٙ. رًٍٞٙ

ٚٔهٍظ   ٘هٛو، خى٤هى آٌٚ٘هى ٚ ٔها٘غ اَ ٞهٍظ      اغسٕاػ٣ ٣ٔ ٔٙأة ر٣ٍٍٙٞ وٝ ٔٙػٍ تٝ قفظ ٘ظٓ
نٙهٓ،  ٞا٢ ٍٔتهٛط تهٝ    تٝ ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜ (2011) 4أٙٛا (.2006، 3ٚ ٤ٛ )ٔازٕٛٔٛزٛ اغسٕاػ٣ ٘ٛ٘ى
وٌ ت٥اٖ ا٤هٗ ٔهٝ   ٟٔٓ اَ لٍّٕٚٞا٢  ،ا٢ غٕٕا٣٘ أر ىا ٌا وٝ زػٍتٜٝ ٚ خٍوانسٝزٍْ ٚ ا٘ىٜٚ 

 .  أرٜقٓ ٔؼٍر٣ وٍو

ػٙك، ٘فٍذ، ٘هاو٢، غهٓ، ٍٍ٘ا٘ه٣،     ؛ٞا٢ ٔث٥ّٗ ٞفر قٓ ٣ٔ أسؼاٌٜتٝ تٌٍ( 1387) ٌٚق٣

ٝ ٌ  خٍوانسٝ ٚ ٘س٥ػٝٞا٢ را٣ٌٔ  ٞا ٚ ٌٔاٖ زٍْ ٚ نٙٓ وٌ ٔٙسهث٣ اَ وأساٖ نٙهٓ   أهر  ٍرسه

ٌغهٓ تٍنه٣    ا٘ى وٝ ػ٣ّ تٝ ا٤ٗ ٘س٥ػٝ ٥ٌٔىٜ (2014)خ٥ٍَاو ٚ ٍٔاو٢ واٌو. ٞا ٌا  ت٥ٙس٤ٍٗ أسؼاٌٜ

زها قهىٚو٢ تهٝ ٥ٔهُاٖ     وهٝ   ،رأٌه٣ ٚ ا٥ٍّٕ٘ه٣  نٙهٓ وٌ   ٔا٢َ ٞا٢ وٛؾه وٌ ٔفْٟٛ زفاٚذ

 ٌٚو. تٝ واٌ ٣ٔ ٔٙاتٝ ٤َاو٢ تٍا٢ ت٥اٖ نٙٓ ٞا٢ ٔف٣ِٟٔٛ تٕس٣ٍ واٌو، أسؼاٌٜ 5تٛوٖ لٍاٌواو٢

ٓ  ( 1392)ٍٜاق٣ ٚ ػَٕٛاوٜ  ٚ  رأٌه٣ ٚ ا٥ٍّٕ٘ه٣   وٌ خٓ اَ ٌٍوآ٢ٌٚ اٜغلاقاذ ٔثه٥ٗ نٙه

٘ا٣٘ اَ ا٣ُ٘٥ٍ٘ غٟا٣٘ أر وهٝ ت٥ٙهسٍ تهٝ     ػٕىزا ا، ٞ ٘ثاٞرا٘ى وٝ ٘س٥ػٝ ٌٍرسٝ آٟ٘ا ١ٔما٤ٕ

ٞا٢ ر٤ُ٥ِٛه٤ِٛى٣ ٔٙهاتٝ ٚ ٕٞؿٙه٥ٗ ػما٤هى ٔٙهاتٝ ٤ٌٛٙهىٌاٖ ا٤هٗ        ٚاوٙٗٞا ٚ  و٥ُِ رؼا٥ِر

، زفهاٚذ  ػم٥ىز٣ -ٞا٢ ر٣ٍٍٙٞ تٝ ٥َٔٙٝ ٞا أر. زفاٚذ ن٤ٛٗ تٝ ٚغٛو آٔىٜتىٖ تا٠ٌ ٞا وٌ َتاٖ

ٖ  أهر.   ٥ُٔاٖ ٍ٘ـ ٚ تٕظ ٚاٌِا٣٘ ٍٔزثظ ٚ وٌ ًٌٌُٔا٢ٌ اعلاػاذ  (1393) ٔأها٣٘ ٚ ّٔى٥ها

ٗ ، ٤ٍٚا٘ه٣  /نٍات٣ا٘ى ٥ػٝ ٌٍرسٝ٘س ٍ  /آزه ٗ  ٌا٤هع  ٌرسهاٌق٥ٛا٣٘،  ٚ ر٤ُ٥ِٛه٤ِٛى٣  ٌٍٔها، زغ٥٥ه  زه٤ٍ

ٖ  وٌ ٔا٢َ نٙٓ ٔفْٟٛ ٔثىأ ٞا٢ لٍّٕٚ ٖ  ِٔٛهٛو٢  .ٕٞهسٙى  رأٌه٣  َتها تهٝ   (1394) ٚ ٕٞىهاٌا

ٍ     لّٕهٍٚ ٔا٢َ أسؼا٢ٌ  ت٣ٌٍٔ ٔفْٟٛ  ٠أهسؼاٌ  ١أهاْ ٘ظ٤ٍه  ٔمٝهى نٙهٓ وٌ َتهاٖ رأٌه٣ ت

ا٥ٍّٕ٘ه٣ ٚ رأٌه٣   ٍزىهٍاٌ وٌ  خُ ٔثهىأ ٞها٢   لّٕهٍٚ تٍنه٣  ا٘ى وٍؤٜٙهٛ ٚ  خٍوانسٝٔف٣ٟٔٛ 

قأهى٢ ٘ه٥ٍٚاٖ ٚ ٘ه٤ٍف٣     ٞا٢ رٍٍٞٙه٣ وٚ َتهاٖ أهر.    ٔٙهٝٝٞا  و٥ُِ زفاٚذ، ىا٘ٔٙسٍن

ٞا٢ ٘هٙانس٣ ٚ ٔهىَ ٘هٙانس٣ نٙهٓ ٚ و٥ٙهٝ وٌ خهٙع وأهساٖ اَ         تٝ ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜ (1394)

                                                           
1. Rosaldo, M. 

2. Ilognot  

3. Yoo, S.H.  
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ٝ    ا٘ى ٚ ٘س٥ػٝ ٌٍرسٝ خٍوانسٝ رٍو٣ٔٚ ١٘اٞٙأ ٜهٌٛذ غٕه٣ٕ ههاٍٞ    ا٘هى ٔفها٥ٞٓ اقٕأه٣ ته

ٞا، زغاتك ت٥ٗ أسؼاٌٜ ٚ ر٢ِِٛٛ٤ُ٥ أر ٘هٝ ٕٔهسم٥ٕا  ته٥ٗ ٔؼٙها٢      ٘ٛ٘ى ٚ ؤٌٌٛو أسؼاٌٜ ٣ٔ

ٝ ٜ ،ٞا٢ ٘ٙانس٣ ِفظ٣ ٚ ر٢ِِٛٛ٤ُ٥. تٙاتٍا٤ٗ أسؼاٌٜ خا٤هٝ وٌ   ٍرا  خٍٚاَٞا٢ زه٣ّ٥ ٥ٕ٘سٙى تّىه

ٞا٢ ا٤ٍا٣٘ اَ غّٕٝ وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ ؾ٥ٙٗ ٔغاِؼاز٣ ا٘ػهاْ   وٌ ٔا٤ٍ َتاٖ زػٍت٥اذ غ٣ٕٕ واٌ٘ى.

 أر. ٘ٙىٜ
 

 مباوٓ وظرْ -3

 مفًُمٓ ِاستعار -3-1

ٍ  ا٢ َتا٣٘ ٚ ٍ٘اٜ ٔٙس٣ أسؼاٌٜ ٌا آٌا٤ٝ ٤ٌٚىهٍو  أها وٌ   ٌٍرهر  تهٝ اوت٥هاذ وٌ ٘ظهٍ ٔه٣     ٔٙكٝه

٘هٛو   ٌ ٘ظٍ ٌٍرسهٝ ٔه٣  ٞا٢ ػّٕىٍو يٞٗ و أسؼاٌٜ اَ ٣ٌّ٤ٚ أسؼا٠ٌ ٔف٣ٟٔٛ ٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ

: 2007، 1)ٌهٍاو٢ خ٤ًٍو  خ٤ًٍ ٌٜٛذ ٣ٔ ع٤ٍك ٔف٣ٟٔٛ زػٍتٝٔٙظٌٛ وٌن ٔف٣ٟٔٛ ا٘سُاػ٣ اَ وٝ تٝ

٢ ت٥ٗ لٍّٕٚٞأهر ٚ آ٘ؿهٝ آٖ   ٔاَٚواٌ أسؼاٌٜ زىاػ٣ لٍاٌواو ،٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ ١تٝ ٌفس (.189

 ٌٜ وٌ ٔهغف لّٕهٍٚ  ٔر وهٝ تهٍا٢ أهسؼا   وٙى ا٤ٗ ا ٍٜرا  َتا٣٘ تّىٝ ٔف٣ٟٔٛ ٚ ٘ٙانس٣ ٣ٌٔا ٘ٝ

، تّىهٝ  ٟٙا ٔا تا اٜغلاقاذ أسؼا٢ٌ ٜكثرز  و٤ٍٍ، ٘ٝ ػثاٌذ لاَْ ٚغٛو واٌو؛ تٝ ٠أسؼا٢ٌ ا٥ٍُ٘

 ٠وٙٙهى  ٔاو٣ٌ ٔٙؼىٓتٝ ،ٞا٢ َتا٣٘ ٔا٥ٞسا  أسؼا٢ٌ ، ػثاٌذو٤ىٌاٜا٤ٗ  وٌو٥ٙٓ.  رىٍ ٣ٔآٟ٘ا تا 

ٍٜرا  اتُا٢ٌ َتا٣٘ تهٍا٢   ،أسؼاٌٜ .(120: 1392)ٌٚ٘ٗ ٚ اٌوت٣ّ٥،  ٘ىاٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ ٤ٍَٔانس٣ زىاػ٣

 (.1980)٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ،ؾ٥ُٞأر  ٠ت٥اٖ ا٘ى٤ٙٝ ٥ٕ٘ر، تّىٝ ٌا٣ٞ تٍا٢ ا٘ى٥ٙ٤ىٖ وٌتاٌ

 

2وگاشت -3-1-1
 

تهٝ  ٚ أهر  ٌٍرسهٝ ٘هىٜ  ٤ٌاض٣  ٠اَ قَٛ ،ٔف٣ٟٔٛ ٠أسؼاٌ ١ِٝ وٌ ٘ظ٤ٍأز٤ٍٗ ٕٔ ٍ٘ا٘ر، أا٣ٔ

ٖ  )ارٍا٘ه٣ اٌٜ واٌو ٍٔزثظ تٝ ٞٓ ا٘ه  ٞا٢ أسؼا٢ٌ ٥ٔاٖ ٔفا٥ٞٓ ا٘غثاق رسهٛق٣   (.1394، ٚ ٕٞىهاٌا

٤ها ت٥هٙٗ   ٘هٛع اٍ٘ا٤ٌهىٖ    ؛خهٍوا٢َ وٚ نأهسٍاٜ واٌو   ٤ٌٛى: رٍا٤ٙىٞا٢ أسؼاٌٜ ٣ٔ (323 :1390)

ٍ را٣ٌٔ وٌ ٌا٤ع اٍ٘ا٢ٌ  ٔطلا  رٍا٤ٙى أسؼا٢ٌ ٔا٥٘ٗ .٤َٕس٣ ٢ٚ ١ٚ زػٍت ،٤ٌٛٙىٜ ٔسهأضٍ  ٜ ٌَٚٔه

إ٘هاٖ،  »٠ تٍزٍ اَ إ٘اٖ ا٤ٕساو، أهسؼاٌ ا٥٘ٗ يٞٗ ٚ َ٘ى٣ٌ ٔأر. ٚلس٣ ٔزى٢ِِٛٛٙ تٍ  ١اَ غّث

 ١زأض٥ٍ ٔك٥ظ َ٘ى٣ٌ، ا٤ىئ٢ِِٛٛ ٚ زػٍته  ٔؼٕٛلا  زكر ،ا٢ خى٤ىاٌ ٘ى. ؾ٥ٙٗ اٍ٘اٌٜ «ٔا٥٘ٗ أر

 وٞى: ٞا٢ ٤ٍَ ٌا ٘ىُ ٣ٔ ٘ٛو ٚ ٔطاَ ٘ه٣ٝ وٌ يٞٗ رٍو ٔسٍٕوُ ٣ٔ

                                                           
1. GRADY, J.E. 

2. Mapping  
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 )إ٘اٖ( انس٥اٌ اَ ؤر واوٖ             زٍُٔ ت٤ٍىٖ )نٛوٌٚ(   -

 )إ٘اٖ( ػٝثا٣٘ ٘ىٖ         )نٛوٌٚ( ٌوٖغٖٛ آٚ   -

 
 (MPAتحلٕل الگًْ استعارْ ) -3-2

أهر. زوه٢ٌٛ   ٘ٙا٣ٔ ٘ٙانس٣ تٛوٜ ٔغاِؼاذ َتاٖ ز٤ٍٗ ٟٔٓ اَأسؼاٌٜ  ١ان٥ٍ، ٔغاِؼ ١وٌ ٔٝ وٞ

ٚ ػثهاٌاذ   -1ٞا٢ ٔفٟه٣ٔٛ  ٤ا أسؼاٌٜ -ت٥ٗ ٔفا٥ٞٓ أسؼا٢ٌ  ٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ  ٔف٣ٟٔٛ أسؼاٌٜ

 - ٔثهىأ ت٥ٗ لٍّٕٚ  3ٞا٢ ػاْ ي٣ٙٞ ٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ ٍ٘ا٘ر ٘ٛو. أسؼاٌٜ لائُ ٣ٔ زفاٚذ 2أسؼا٢ٌ

وهٝ ػثهاٌاذ أهسؼا٢ٌ، الهلاْ      ٕٞسٙى؛ وٌقها٣ِ  -ٔؼٕٛلا  ا٘سُاػ٣ -ٔمٝى  ٚ لٍّٕٚ -ٔؼٕٛلا  ػ٣ٙ٥

زوه٢ٌِٛ ٔفٟه٣ِٔٛ    (.2006)أسفا٤ٚٛ٘ؽ، وٙٙى  ٞا ٌا ٔؼٍر٣ ٣ٔ ٍ٘ا٘رٕٞسٙى وٝ ا٤ٗ  4َتا٣٘ ٔػُا٣٤

 5غٟر تا ٤ٌٚىٍوٞا٢ خ٥ٙ٥ٗ ٔسفاٚذ أر وٝ أأا  زوه٢ٌِٛ ٘هٙانرِ أهسؼا٢ٌ    ٗا٤ أسؼاٌٜ اَ

ٝ  «نٙٓ آزٗ أر»ٞا٢ أسؼا٢ٌ ٔا٘ٙى  أر ٚ ٘ٝ َتاِٖ أسؼا٢ٌ. ٍ٘ا٘ر ٞها٣٤ اَ وٌن ٚ   ٕ٘ٛ٘ه

ٞها٣٤   أأا  خى٤هىٜ  ،تٙاتٍا٤ٗ(، 5: 1980 )٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛ،٤ه ؾ٥ُ اَ ع٤ٍك ؾ٥ُ و٤ٍٍ أر  ١زػٍت

ٔهاَو ٚاِٜ ٤ها ػثهاٌذ ناٜه٣ ٥ٕ٘هر تّىهٝ ٍ٘ا٘هس٣         ٥ه٢ُ وهٝ أهسؼاٌٜ ٌا ٔه٣    ؾ ؛ا٘ى َتا٣٘غ٥ٍ

وٌ٘س٥ػٝ، ٔغاِؼهاذ ٘هٙانس٣    (.208: 1993 )٥ِىاف، لٍّٕٚٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ أرت٥ٗ  6٘ٙانس٣ ٕٞس٣

تهٍ أهسهٍاظ   وٞٙهى   ٞها ٌا ٘ٙهاٖ ٔه٣    تٍ ػثاٌاذِ َتا٣ِ٘ نا٣ٜ وٝ ٍ٘ا٘رزٍٕوُ أسؼاٌٜ تٝ غا٢ 

ٞأهر. ٔؼٕهٛلا     ٌٍوآ٢ٌٚ أهسؼاٌٜ  ٠ أسؼاٌٜ ٘كٛ ١لاذ ٔغاِؼ٘ى. اَ ٔٙىٞا٢ ػاْ ٔسٍٕوُ ٍ٘ا٘ر

ٞا٢ ا٣ّٜ ؤس٣ٍٔ تهٝ   وٙٙى. اَ ٌاٜ أسهٍاظ ٣ٔ 8ٚ ٣ٙٙ٤ٌُ 7ٍٍ٘ا٘ٝ وٌٖٚ ١ٔغاِؼا ٞا ٌا ت أسؼاٌٜ

ٔؼٕٛلا  تٝ رٍِْ  ،ٞا٢ أسؼا٢ٌ آ٘ػاوٝ ٍ٘ا٘ر اَ( أر ٚ ٤٣10ألا ٠)َ٘ػ٥ٍ 9رٍْ ٚاٌِا٣٘ ،ٞا خ٥ىٍٜ

، أهسهٍاظ نٛووهاٌ آٟ٘ها ؾٙهىاٖ ٔهاوٜ      نا٣ٜ ٔهٍزثظ ٥ٕ٘هسٙى   -َتا٣٘ ٤ا اللاْ  -رٍِْ ٚاٌِا٣ِ٘ 

 ، الهلاْ ٚاٌِها٣٘ ٔهٍزثظ تها لّٕهٍٚ ٔمٝهى      وٌ ا٤ٗ ٌٖٚٔاوٜ،  ت٥اٖ تٝ (.2006)أسفا٥٤ٛ٘ؽ، ٥ٕ٘ر 

ٞها تهٙه٣ اَ    ٔسؼا٢ٌ وٝ ا٤هٗ ٚاِٜ ٘ٛ٘ى. ٔدٓ زٕا٣ٔ ػثاٌاذ ا ا٘سهاب ٚ وٌ خ٥ىٍٜ ٔٙهٛ ٣ٔ

وٌ ػُٕ أسفاوٜ اَ ا٤هٗ ٌٖٚ ؾٙهىاٖ    ٌٍو٘ى. ؼ٥٥ٗ ٣ٔٞا ز ٍ٘ا٘رٔدٓ ٚ  ،ٔٙهٛ آٖ ٕٞسٙى

                                                           
1. Conceptual metaphors 
2. Metaphorical expressions 
3. General mental mapping 
4. Individual linguistic items 
5. Metaphorical cognition 
6. Ontological mapping 
7. Introspective  
8. Eclectic  
9. Word form  
10. Orthographic string 
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وٝ ت٥ٙهسٍ  ٤ّٜٚ تٝ ،ا٘ى ٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ تٝ اللاْ ٚاٌِا٣٘ ناٚ ٌٍٜ ٘هٌٛوٜ ٔاوٜ ٥ٕ٘ر، ٤ٍَا أسؼاٌٜ

ذ أهسؼا٢ٌ  تا وٚ ٘ٛع ػثهاٌ  ،قم٥مرٞا قا٢ٚ اللاِْ ٚاٌِا٣ِ٘ لٍّٕٚ ٔمٝى ٥ٕ٘سٙى. وٌٜ ا٤ٗ أسؼاٌ

 . رالى ا٤ٗ اللاْٞا٢  ٚ أسؼاٌٜ ،ٔمٝى ْ لٍّٕٚٞا٢ قا٢ٚ اللا ا٤ٓ: أسؼاٌٜ ٔٛاغٝ

زٛغهٝ و٥ٙهى.    «ٞا٢ نٕٙٗ، خٍٕن ٌا َٔٛا٘ى ؼّٝ٘»١ زٍ ٘ىٖ ٔٛضٛع تٝ غّٕ تٍا٢ ٌٚ٘ٗ
ٔمٝى نٙٓ  آزٗ ٚ لٍّٕٚ ٔثىأا٤ٓ وٝ لٍّٕٚ  ٔٛاغٝ« نٙٓ آزٗ أر«  ٠تا أسؼاٌ ،وٌ ا٤ٗ ٔطاَ

ٍٔتهٛط تهٝ لّٕهٍٚ     ٠ٚ َٔٛا٘ىٖ( ٚ ٚاِ)٘ؼّٝ  ٔثىأ ْ ٚاٌِا٣٘ ٍٔتٛط تٝ لٍّٕٚأر. وٌ غّٕٝ اللا
ٚ  ٔثهىأ وٌ ا٤ٗ غّٕٝ ٚ زؼ٥٥ٗ لٍّٕٚٞها٢  ٜ زٙه٥ٛ أسؼاٌ ،ٌٚا٤ٗ ٔمٝى )نٙٓ( ٚغٛو واٌو. اَ

ٝ    واٖ ٣ٔ» ١وٌ غّٕ ٔمٝى و٘ٛاٌ ٥ٕ٘ر.  ٠أهسؼاٌ  ،«اْ ا٘هىاَٜ ٌٍرسهاٌٖ ٘هىٜ   وإ٘هر وهٝ ؾه
ضهٕٗ ا٤ٙىهٝ    ،٘هٛو  ٣ٔمٝهى وٌ آٖ و٤هىٜ ٕ٘ه    لٍّٕٚ اَا٢  ٚغٛو واٌو أا ٚاِٜ «ػٙك واْ أر»
ٖ »أر ُِٚٔا  تٝ  ٔثىأ وٝ ٍٔتٛط تٝ لٍّٕٚ« ٌٍرساٌ ٘ىٖ» وٙهى ٚ وٌ   ا٘هاٌٜ ٕ٘ه٣   «تٝ واْ ارسهاو

 زٛا٘ى ٔؼا٣٘ و٢ٍٍ٤ ٥ُ٘ وا٘سٝ تا٘ى. ٞا٢ ٔسفاٚذ ٣ٔ تارر
ٌهاٜ تهٍا٢    ،ٚ ٔمٝهى تا٘هٙى   ٔثهىأ  ٚاٌِا٣٘ اَ لٍّٕٚ قا٢ٚ ا٤ٗ قم٥مر وٝ ػثاٌاذِ أسؼا٢ٌ

٘هٛو وهٝ ا٤هٗ ػثهاٌاذ،      و، أا وٕسٍ تٝ ا٤ٗ ٘ىسهٝ زٛغهٝ ٔه٣   ٘ٛ وٜ ٣ٔٞا أسفا زٙه٥ٛ أسؼاٌٜ
٘أهى   ٔه٣  1«اٍِٛٞا٢ أسؼا٢ٌ»ا٢ اَ ػثاٌاذ أسؼا٢ٌ ٕٞسٙى وٝ أسفا٥٤ٛ٘ؽ آٟ٘ا ٌا  ٤ٍَٔػٕٛػٝ
ؾٙهى ٔهٌٛو   أر وٝ ٤ه ٤ا  ٔثىأ ؼا٢ٌ ػثاٌز٣ ؾٙىٚاٌِا٣٘ اَ لٍّٕٚوٙى: ا٢ٍِٛ أس ٚ زؼ٤ٍف ٣ٔ

ٝ » ١خهٓ وٌ غّٕه   أر.وٌ آٖ ٌٙػا٘ىٜ ٘ىٜ ٔمٝى اَ اللاْ ٚاٌِا٣٘ لٍّٕٚ ٞها٢ نٙهٕٗ،    ٘هؼّ
ٝ    وهاٖ ٔه٣  » ١غّٕوٌ  ا٢ٍِٛ أسؼا٢ٌ ٚغٛو واٌو أا« خٍٕن ٌا َٔٛا٘ى ا٘هىاَٜ  وإ٘هر وهٝ ؾه

٘هى؛  2ٔكهٌٛ  ٔمٝهى  ٛٞها٢ أهسؼا٢ٌ أهاْ ٔغاِؼهاذ لّٕهٍٚ     . اٍِٚغٛو ٘ىاٌو «اْ ٌٍرساٌٖ ٘ىٜ
غهٛ  ٚ٘هىٜ غٕهر   ٞها٢ ٌهٍوآ٢ٌٚ   ٤ا واوٜ ٚ وٌ خ٥ىٍٜ ٔمٝى ٌا زؼ٥٥ٗ وٍو زٛاٖ ٚاٌِاٖ لٍّٕٚ ٣ٔ

ٕ٘ٛو ٚ اَ ا٤ٗ ع٤ٍك تٝ اٍِٛٞا٢ أسؼا٢ٌ ؤر ٤ارر. تهٝ ا٤هٗ ٌٖٚ زك٥ّهُ اٍِه٢ٛ أهسؼا٢ٌ      
(MPA٣ٔ )  ٤ٌٛٙى. ؾٙى ٘ىسٝ ؤٌٌٛوMPA أر: ض٢ٌٍٚ 

 .ٔهر ٜ إ٘هثسا  ٔهاو   ،ٞها  ولر ا٘سهاب و٥ٙٓ زؼ٥٥ٗ أهسؼاٌٜ ٞا٢ لٍّٕٚ ٔمٝى ٌا تٝ اٌٍ ٚاِٜ -
ٌ ٔمٝى  ؼا٢ٌ تا٘ى زؼ٥٥ٗ ول٥ك لٍّٕٚاذ أسؼا٢ٌ رالى اٍِٛٞا٢ أسػثاٌاٌٍ اِثسٝ  أهر،   و٘هٛا

 زٛا٘ى تٝ ٔا وٕه وٙى.  أا تارر ٣ٔ

ٞها٢   ٍا٘هر تّىهٝ ٘  ،ٞا٢ ػاْ ته٥ٗ وٚ لّٕهٍٚ   زٟٙا ٍ٘ا٘رأر وٝ ٘ٝ ا٤ٗ MPAاَ ُٔا٤ا٢  -

 ٙى:و ٌا ٞٓ ٔٙهٛ ٣ٔناٚ 

                                                           
1. Metaphorical patterns 

2. Target-domain oriented 
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 .«ا٤ٗ ػٙك تؿٙى ٠رٍٜر ٘ىٍو اَ ٥ٔٛ»

 ٍ٘ا٘ر ناٚ: ػٙك وٌنر أر.     ٥اٜ أر.ٍ٘ا٘ر ػاْ: ػٙك ٌ  
ٌاٜ لّٕهٍٚ ٔمٝهى ته٥ٗ اَ    اٍِٛٞا٢ أسؼا٢ٌ، وٌغاذ ٔهسّف٣ اَ لٍاٌواو٢ تٛوٖ واٌ٘ى. قس٣  -

وٌ اٍِه٢ٛ   ٔثىأو ٚ وٌ ٔٛاٌوِ لٍاٌواو٢ ٘ىٜ، وٌظ اللاْ ٚاٌِا٣٘ لٍّٕٚ ٘ٛ ٣ٔأسفاوٜ  ٔثىأ لٍّٕٚ

وهاٌتٍو  وهٝ  ٌا ٔطهاَ َوٜ   elucidateرؼهُ   (2006)ٕٔىٗ أهر. أهسفا٤ٛ٘ؽ   ٤ثا  غ٥ٍزمٍ ،أسؼا٢ٌ

أا أر ٌرسٝ تٝ واٌ  ?Could you elucidate your remarkٚ وٌ غٕلاز٣ ٔا٘ٙى  أسؼا٢ٌ وا٘سٝ

َ    ٔثىأ ٞا٢ لٍّٕٚ وٜ اَ آٖ تا ٚاِٜاوٖٙٛ أسفا  ٌٔهى:  تهٝ ٘ظهٍ ٔه٣    ٘ٙهى٣٘ ػػ٥هة ٚ قسه٣ لثهٛ

Sunlight elucidated the room
 ارىهاٌ لىٌ وٌ وٙهاٌ  آٖ؛ ز٤ٍٛٙ را٣ٌٔ وٌ «ز٤ٍٛٙ ارىاٌ»ا٘ٙى . ٔ؟؟

غٟهر زٙه٤ٍٛ   » ٌٔى: آٖ وٌ ٔفْٟٛ ا٣ّٜ ػػ٥ة تٝ ٘ظٍ ٣ٔ آٔىٖ)لٍّٕٚ ٔمٝى( تٝ واٌ ٌرسٝ وٝ 

 «ازاق اَ لأح أسفاوٜ وٍو٘ى.

٘س٥ػٝ ت٥ٗ اَ ٤هه أهسؼاٌٜ   ٚ وٌ ،لٍّٕٚ ٕٔىٗ أر وٌ ٤ه ا٢ٍِٛ أسؼا٢ٌ تا ت٥ٗ اَ وٚ -

َ وٌ ا٤هٗ  « ٞاٖ ازٝا٣ِ وهٍوٜ تهٛو.  ٓ ٥ٔ ر٥َٖٛ خ٤ٍىٜ تٛو!»؛ ٔٛاغٝ ٤ٛ٘ٓ  وٚ أهسؼاٌٜ ٞها  ٔطها

إ٘هاٖ  «. نٙٓ تهٍق أهر.   اِىس٤ٍى٣( أر. ١إ٘اٖ ٔا٥٘ٗ )٥ّٔٚ»أر: ٜ٘ىَٔاٖ أسفاوٜ  ٞٓ

٤هه قهٓ آ٘ه٣ ٔا٘ٙهى نٙهٓ وؾهاٌ        ١٘س٥ػٕٔىٗ أر وٌوٝ تٝ ؤسٍاٜ اِىس٤ٍى٣ ٔا٘ٙى ٘ىٜ 

عٌٛ وٝ وٚٔه٣   ٕٞاٖ، ٌ ٘ظٍ ٌٍرسٝ ٘ىٜٔا٘ٙى ٘ٛٔاٖ تٍق و ،ا٤ٙػا ٘ٛٔاٖ نُّم٣ انسلاَ ٘ٛو. وٌ

ٚ اٚ  َ٘هى ٣ٔوٙى، ا٣ِٚ ٥ُ٘ تٝ رٍو آ٥ٔة  ٣ٔا٤ػاو َ٘ى ٚ وٌ آٖ انسلاَ  تٍل٣ آ٥ٔة ٣ٔ ١تٝ ٥ّٔٚ

 ٔاَو. ٌا وؾاٌ انسلاَ ػّٕىٍو ٣ٔ
  : إ٘ا2ٖٔمٝى  لٍّٕٚ              : ن1ٓٙٔمٝى  لٍّٕٚ         

 ٢ ػاْ: نٙٓ تٍق أر./ إ٘اٖ ٔا٥٘ٗ أر.ٞا ٍا٘ر٘ : تٍق/ ٔا٥٘ٗٔثىألٍّٕٚٞا٢          

ٞها٢   وٞى وهٝ ٍ٘ا٘هر   ٙى ٘ٙاٖ ٣ٔو وٚ ٍ٘ا٘ر ٌا ٔؼٍر٣ ٣ٔ َٔاٖاٍِٛٞا٢ أسؼا٢ٌ وٝ ٞٓ

 ا٘ى. أسؼا٢ٌ لاتُ زٍو٥ة

وٞهى.   اٌ ٔه٣ انس٥اٌ ٔا لٍَتا٣٘ وٌ وٌ ٔغاِؼاذ ت٥ٌٗا ا٢ٌ ٔؼ٥اٌ ٔما٤ٕٝ زك٥ُّ ا٢ٍِٛ أسؼ -

ٗ وٙهى، وٌ ٔغاِؼها   ٔمٝى زٍٕوُ ٣ٔ ػُا٢ لٍّٕٚتٍ اللاْ ٚاٌِا٣٘ ٔ MPAوٝ آ٘ػا اَ َتها٣٘  ذ ته٥

وٌ  happiness & joy ١ٔطهُ ٔما٤ٕه   - ٚاٌِها٣٘ أهسفاوٜ وهٍو   ٞها٢ ا٤هٗ الهلاْ     زٛاٖ اَ ٔؼاوَ ٣ٔ

أر وفا٤هر   ٔؼسمى( 2006)أسفا٤ٚٛ٘ؽ  .(2004 أسفا٤ٚٛ٘ؽ،٘ه. ) إِٓا٣٘ gluck & freudeا٣ٕ٥ٍّ٘ تا 

وٞهى.   زٍ ٘ٙاٖ ٔه٣  زٍ ٚ ٥ٕٔسٕاز٥ه ا ٌا تٝ ٌٜٛذ غأغٞ ت٥ٙسٍ أر ٚ ٍ٘ا٘ر MPA 1ز٥ٜٛف٣

                                                           
1. Descriptive adequacy 
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٘ٛو أا وٌ  ضؼف آٖ زّم٣ ٣ٔ ١اٌٍؾٝ ٚاتٕس٣ٍ ا٤ٗ ٌٖٚ تٝ ٚاٌِاٖ اَ و٤ى تٍن٣ ٘مغتٝ ٘ظٍ اٚ 

 ٍٍ٘ أر. تىز٤ٍٗ قاِر اَ ٘ظٍ ز٥ٜٛف٣ تٍاتٍ تا ٌٖٚ وٌٖٚ
 

 فرَىگٓ َاْ بٕه تفايت -3-3

ٔهٝ ٘هٛع أهسؼاٌٜ ٌا    خهٍواَو وهٝ    ٌ أسؼاٌٜ ٣ٔر٣ٍٍٙٞ و ٞا٢ ت٥ٗ تٝ زفاٚذ (68: 2005)وٛٚؾٗ 

 .رٍو ٞا٢ ٔٙكٍٝتٝ أسؼاٌٜ؛ ٞا٢ تى٤ُ أسؼاٌٜ؛ ٞا٢ ٔسػا٘ٓ أسؼاٌٜ :آٌٚ٘ى خى٤ى ٣ٔ
 

 1َاْ متجاوس استعارٌ  -3-3-1

زم٤ٍثها  غٟها٣٘ أهر     ٠أسؼاٌ 2«رٙاٌ أر زكر ن٥ٍٕٙٗ هٍفِ رٍوِ»٘ٛاٞى٢ ٚغٛو واٌو وٝ 

٤ٍَا ٔٛاٌو نا٣ٜ ؾٖٛ ٘ٛع هٍف، ٌٍْ ٤ا ٍٔو تهٛوٖ آٖ   ،أر ػاْ ٜا٤ٗ أسؼاٌ .(2000)وٛٚؾٗ 

ػهاْ اضهارٝ    ٠ٌا تهٝ ا٤هٗ أهسؼاٌ    ٍٞ ر٣ٍٍٙٞ ٔٛاٌو ناٚ نٛو٘ٛو. أا  ٚ زثؼاذ ا٘فػاٌ يوٍ ٣ٕ٘

ٗ   ا٢ اَ زفهاٚذ  ٥ٌٍو. ا٤ٗ ٕ٘ٛ٘ٝ ٞا٢ ناٚ ٍٞ َتاٖ ٘ىُ ٣ٔ وٙى ٚ أسؼاٌٜ ٣ٔ رٍٍٞٙه٣   ٞها٢ ته٥

ؾهٝ  و٤ٌارر اٌٍرٙاٌ وٌ َتاٖ ؾ٣ٙ٥  هٍٚف زكر ٠أسؼاٌ ١ٔغاِؼا ت( 1998) ٥٘3ًٙ ٤ٛلا  أر. ٔط

تىٖ وٌ ٍٞٙاْ نٙٓ ٔا٤غ ٚ ٌٍْ أر، وٌ ؾ٣ٙ٥ تهٝ ٘هىُ   ٘ى٠ زه٥ّٝ ١وٌ ا٣ٕ٥ٍّ٘ ا٢ٍِ٘ اضار

وهٝ ا٤هٗ ٔفٟهْٛ تها      زٛا٘ى تٝ هٍف تىٖ رٙاٌ ٚاٌو وٙهى  ٣ٔ، أا اَ ٘ظٍ قٍاٌذ نٙط٣ أرٌاَ ٚ 

ٝ  ز٥ّهٌٛ (. 2008 )وهٛٚؾٗ، ؾ٣ٙ٥ وٌ اٌزثاط أهر  رّٕفٝ ٚ عة  و٤ٌارسٙهى وهٝ   ( 1998) 4ٚ ٔثٕٙه

ٞها٢   ٘ث٥ٝ ا٣ٕ٥ٍّ٘ أر. أا ا٤ٗ َتهاٖ أهسؼاٌٜ   5ٞا٢ ٔف٣ٟٔٛ وٌ َتاٖ َِٚٛ ت٥ٕا٢ٌ اَ أسؼاٌٜ

ٞا٢ ٍٔتٛط تهٝ لّهة    وٝ أسؼاٌٜ ، وٌقا٣ِ«نٙٓ وٌ لّة أر»وٌ َِٚٛ لا  ٔطواٌو. ناٚ نٛو ٌا 

هٍره٣ تها    ،وهٝ لّهة   ٕٞهر تهاٌٚ  وٌ ا٣ٕ٥ٍّ٘ ٔهسٛ ٔكثر ٚ ػٙك أر. وٌ َتاٖ َِٚهٛ ا٤هٗ   

تهٍ نٙهٓ، ٔفها٣ٕ٥ٞ ٔا٘ٙهى     ٘ٛو. ػهلاٜٚ  ٍ ٘ٛو رٍو ػٝثا٣٘ ٣ٔهٍر٥ر ٔكىٚو أر وٝ ٚلس٣ خُ

 ٜثٍ ٚ زكُٕ ٥ُ٘ وٌ لّة ٚغٛو واٌ٘ى.
 

   6َاْ بدٔل/ جأگسٔه استعارٌ -3-2-2

ْ ٤ٌٛ ٣ٔ (2008)وٛٚؾٗ  ٖ    ٠ٔها٢َ قهَٛ   ى ٕٔىٗ أر تٍا٢ ٔفٟهٛ ٞها اَ   ٔمٝهى٢ نهاٚ، َتها

٤ه ٕ٘ٛ٘ٝ اَ ا٤ٗ قاِهر ٌا يوهٍ   ( 1980) ٥ِىاف ٚ غإٖ٘ٛٔسفاٚذ أسفاوٜ وٙٙى.  ٔثىأٞا٢  قَٜٛ

                                                           
1. Congruent metaphors 
2. The angry person is a pressurized container 
3. Ning Yu  
4. Taylor & Mbnese 
5. Zulu  
6. Alternative metaphors 
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٘ٛو وٝ ٤ه وا٘ٙهػ٢ٛ ا٤ٍا٘ه٣ وٌ تٍوّه٣ اَ     ا٘اٌٜ ٣ٔر ٚ أ «ٔٙىُ 1قُ»تا٠ٌ ا٘ى وٝ وٌ وٍوٜ

زا ؾهٝ قهى    ،تا آ٘ؿٝ اٚ وٌ يٞٗ واٌو ٔسفاٚذ أر «ٌاٜ قُ ٔٙىلاذ» ٔثىأ ٥ٙ٘٠ىٖ ا٤ٙىٝ قَٛ

وٙٙهى وهٝ    تٝ غىَٚ رىٍ ٣ٔ «ٌاٜ قُ»ٞا تٍا٢ وٌن ٔؼ٣ٙ أسؼا٢ٌ  ٤ٍىا٣٤٘ٛو. آٔ ٔسؼػة ٣ٔ

قهُِ  »؛ ٤ه ز٤ٍٛٝ أسؼا٢ٌ و٤ٍٍ ١خا٤وٌن وا٘ٙػ٢ٛ ا٤ٍا٣٘ اَ ا٤ٗ تٍ أازٟٙا ٤ه ٌاٜ قُ واٌو، 

زٛا٘ٙهى   ٔهسّهف وٌ وٚ َتهاٖ ٔه٣    ٔثىأٞا٢  قَٜٛ زٝا٤ٍٚ ٚ خ٥ٌٍٓو.  ٘ىُ ٣ٔ ،«٥ٕ٥٘ا٣٤ِ ٔٛاو

 .(98: 2005)وٛٚؾٗ، ٔمٝى تٝ واٌ ٌٚ٘ى  ٠ٔا٢َ ٤ه قَٛ تٍا٢ ٔفْٟٛ

ٞها ٚ ٔػاٌٞها    ٞا٢ ٍٔتٛط تهٝ َ٘هى٣ٌ وٌ ته٥ٗ آ٤ٍٔىها٣٤     تٝ ت٣ٌٍٔ أسؼاٌٜ( 2002) 2وِْٛٚ

تٙهى٢ آٟ٘ها    ٞا٢ وٚ َتهاٖ ٚغهٛو وا٘هر أها ا٤ِٛٚهر      ٞا٣٤ ت٥ٗ أسؼاٌٜ خٍوانر. اٌٍؾٝ ٘ثاٞر

ى٣ٌ واٌا٤ه٣ اٌَ٘هٕٙى   َ٘ه »ٞا  ٚ تٍا٢ آ٤ٍٔىا٣٤ «َ٘ى٣ٌ غًٙ أر»ٔسفاٚذ تٛو. تٍا٢ ٔػاٌٞا 

زٙهٛع   وٙى ٌاٜ ر وٝ اِما ٣ٌٔٚ ٟٔٓ أ ا٤ٗ وٌ غا٤ٍاٜ ٘هٕر لٍاٌ وا٘ر. ا٤ٗ ؤساٌٚو اَ «أر

ٞها٢ ٔفٟه٣ٔٛ أهر ٚ ٘هٝ ٕٔهأِٝ       زٍغ٥ف وٌ ا٘سهاب تٍن٣ أسؼاٌٜ ١٘س٥ػت٥ٗ ر٣ٍٍٙٞ زٟٙا وٌ

 (.85: 2005)وٛٚؾٗ، ٣ ناٚ ٤ٔثىا ٠ٚغٛو ٤ا رمىاٖ قَٛ
 

3فرد صربٍَاْ مىح استعارٌ -3-3-3
 

ٝ  ٔثىأ ٠ٞا٣٤ أر وٝ قَٛ ٔٙظٌٛ أسؼاٌٜ ى. اِثسهٝ ٌفهسٗ   رهٍو٢ وا٘هسٝ تا٘ه    ٚ ٔمٝى ٔٙكٝهٍت

ُ ا٘كٝهها٢ٌ ٚغههٛو واٌو. ٔطهه ٠ِٚهه٣ أههسؼاٌ ٔٙههىُ أههرٞهها  ا٤ههٗ اٍِههٛ وٌ َتهها٥ٖٔههُاٖ ٌٚاظ 

رهٍاٌ  اَ غٙهٛب تهٝ ٘هٕاَ آ٤ٍٔىها     وٌ ١ٕ٥٘ اَٚ لهٍٖ ٘هَٛوٜ    ٣ وٝٔا٢َ أسؼا٢ٌ تٍوٌا٘ ٔفْٟٛ

ٚ  ٔثهىأ  ٠آٞهٗ ٥ٍَٔ٤َٙه٣ قهَٛ    ٘ا٥ٔى٘ى. ٌاٜ ٣ٔ 4آٞٗ ٣ٙ٥ٍَٔ٤َ وٌاٖ ا٤ٗ رٍاٌ ٌا ٌاٜتٍوٍو٘ى.  ٣ٔ

ٝ  ٔثىأ ٠ٔمٝى تٛو. وٌ ا٤ٗ أسؼاٌٜ قَٛ ٠رٍاٌ تٍوٌاٖ قَٛ رهٍو أهر ٤َهٍا وٌ     ٚ ٔمٝى ٔٙكٝهٍت

 ٤ٌٍهسٙهى  ٔسكىٜ ٥ُ٘ تٍوٌا٣٘ ٚغٛو وا٘سٙى أا آٟ٘ا اَ غٙهٛب تهٝ ٘هٕاَ ٕ٘ه٣     ٔا٤ٍ ٘ماط ا٤الاذ

 (.118 :2005)وٛٚؾٗ، 

 
 َا َاْ آن در زبان ي معادل «خشم»درک  -4

٘ٙانس٣ اَ وٌن نٙٓ وٌ ا٣ٕ٥ٍّ٘ اٌائٝ واو٘هى وهٝ    -٣ ر٣ٍٍٙٞا٤ٍِٛ( 1987)٥ِىاف ٚ وٛٚؾٗ 

تٍا٢ ٍٞ أهسؼاٌٜ اٍِهٛ    ٟاٞا٢ نٙٓ وٌ ا٣ٕ٥ٍّ٘ آ٤ٍٔىا٣٤ تٛو. وٌ واٌ آ٘ تٍأاْ ٘ٛاٞى أسؼاٌٜ

                                                           
1. Solve  

2. Koves  

3. Unique metaphors 

4. Underground railroad 



 43 9317تاى بهار ٍ تابس، اٍل ةدٍر، سَمسال  های ایراًی/زباى فارسی ٍ گَیش ... های های خشن در زباى استعارُبررسی 

 

ٔهسّف نٙه٥ٍٕٗ  وٞى. ٍٔاقُ  ٍز٥ة زٛض٥ف ٣ٔز٣٤ ٚغٛو واٌو وٝ ٍٔاقُ نٙٓ ٌا ت٤ٝا ٔٙا٤ٌٛ

 ٍ٘ـ أر:تى٤ٗ ٘ىٖ )ٔٙا٢ٛ٤ٌ نٙٓ( 

 ؛٘ٛو( ػىْ زؼاوَ ٣ٔٔثة وٞى ٚ  ا٢ ٘هٛ ٌا آَاٌ ٣ٔ رٍو ٤ا قاوضٝآَاٌوٞٙىٜ ) ١قاوض. 1

ا، ٤اتهى ٚ ٘ههٛ وؾهاٌ ٌٍٔه     ٌٜٛذ ر٤ِِٛٛ٤ُ٥ه تٍَٚ ٣ٔ تٝ ،آ٤ى ٚغٛو ٣ٔ نٙٓ )نٙٓ تٝ. 2

 ؛(٘ٛو رٙاٌ، ٍٔن٣ ٌٜٛذ ٚ ... ٣ٔ

 ؛زلاٖ تٍا٢ وٙسٍَ نٙٓ. 3

نٙهٓ وٙسهٍَ رهٍو ٌا تهٝ ؤهر       ،٤اتهى  اَ ؤر واوٖ وٙسٍَ )٘ىذ نٙٓ ارهُا٤ٗ ٔه٣  . 4

 ؛ٌرساٌ ٤ا زٟاغٓ ٕٔىٗ أر تاػص آ٥ٔة و٤ٍٍاٖ ٘ٛو(تا رٍو  ،٥ٌٍو ٣ٔ

وٛ٘ى ٌرسا٢ٌ غثٍا٣٘ ٘ٙاٖ وٞى. ٥ُٔاٖ زلار٣ ٚ غثهٍاٖ تٍاتهٍ تها     غثٍاٖ/ زلار٣ )رٍو ٣ٔ. 5

 (.ٌٚو سا  اَ ت٥ٗ ٣ٔٚ ٟ٘ا٤ ٤اتى٣ٔٙٓ واٞٗ ن ،ٌٔى رٍو تٝ زؼاوَ ٣ٔ .٥ُٔاٖ آَاٌ أر

٥ُ٘ آَٔٛو٘هى ٚ تهٝ ٘سها٤ع ٔٙهات٣ٟ      1ٌا تٍا٢ ٤ٌٌٛٙٛاٖ ٔػا٢ٌ ا٥ٍِِٛىاف ٚ وٛٚؾٗ ٥ٕٞٗ 

 ١قاوضه . 1 أهر: ٛ ٔٙههٛ ٕ٘هٛوٜ  اٍِه تٍا٢ نٙٓ وٌ َتاٖ ؾ٥ٙه٣ وٚ   (1989) ٥ٌٔ2ى٘ى. و٥ًٙ

 .تٍلٍا٢ٌ زؼاوَ. 5 ؛تٍَٚ نٙٓ. 4 ؛نٙٓ زلاٖ تٍا٢ وٙسٍَ. 3 ؛نٙٓ. 2 ؛آَاٌوٞٙىٜ

ٛ وٙى وٝ ٍٔاقُ اَٚ زها ٔهْٛ ٔٙهاتٝ     ٥ُ٘ تٍا٢ ا٤ٗ َتاٖ خ٥ٟٙٙاو ٣ٔ ٣ و٤ٍٍا٢ٚ٤ٍِٛ  ٢ اٍِه

 أر:تى٤ٗ ٍ٘ـ ؾٟاٌْ ٚ خٙػٓ  ١اَٚ ٚ ٍٔقّ

٤اتهى ٚ رهٍو وؾهاٌ ػهٛاٌٞ      ٞا٢ ٔهسّف تهىٖ ا٘سمهاَ ٔه٣    . ا٘سماَ )٢ٍٚ٥٘ نٙٓ تٝ ته4ٗ

 ؛٘ٛو( ٣ٔ ... و ٚؤٌا٘ٙى ٍٔوٌو ٚ ٔؼىٜغ٣ٕٕ 

٘هىذ ا٤هٗ تها     .ٔهر ٖ اآ٥ُٔ اٚ تهٝ نهٛو   . ٤ٌٚىاو غثٍا٣٘ )ٔؼٕٛلا  ٌرساٌ وَِٕٛا٘ٝ ٚ زٍق5ٓ

 ٌٚو(.    ٘س٥ػٝ نٛو نٙٓ اَ ت٥ٗ ٣ٔٚ وٌػٛاٌٞ غٕٕا٣٘ نٙٓ وٙى، ٣ٔ٘ىذ آَاٌ تٍات٢ٍ 

٢ٛ نٙٓ وٌ ِاخ٣ٙ ٥ُ٘ زم٤ٍثا  ٔٙهاتٝ ا٥ٍّٕ٘ه٣ أهر، أها     اٍِو٤ٌارر وٝ  (1995) 3ٔازٕٛو٣

ٓ  ت٥ٙس٤ٍٗ غُئ٥اذ ٍٔتٛط تٝ  ئ٥اذ ت٥ٙس٢ٍ واٌو.غُ  haraنٙهٓ اتسهىا وٌ   . أهر  وٙسهٍَ نٙه

٘ىٓ ٤ا ٔؼىٜ أر ٚ ٘مٗ ههٍف ٌا ا٤فها    hara٘ٛو.  هاٍٞ ٣ٔ atamaوٌ  تؼىٚ  muneٔدٓ وٌ 

 mune .ٌٚو وهاٌ ٔه٣   غا٢ ٔظٍٚف ٤ؼ٣ٙ نٛوِ آٖ قٓ ٥ُ٘ تٝ ٌٜٛذ ٔػا٢َ تٝ وٙى وٝ ٌاٜ تٝ ٣ٔ

 ٚ ٝٙ٥ٔatama  .وٙىوٙسٍَ  زٛا٘ى آٖ ٌا٣ٕ٘اٌٍ نٙٓ تٝ ٍٔ تٍٔى، رٍو ٍٔ أر. 

                                                           
1. Hungarian  

2. King, B. 

3. Matsuki, K. 
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وهٝ تهٝ اٚ رٙهاٌ ٚاٌو    تهٝ رهٍو٢   ٟها  آ٘. واٌ٘ىػ٣ّّ ٚ ٔؼ٣ِّٛ  ١ٚ ٌاتغ  ٘ثاٞر ٛٞااٍِا٤ٗ  ١ٕٞ
 ٚأهر   2اَٚ، ػّّه٣  ١ٚ ٍٕٞاٜ تا زغ٥٥ٍاذ ر٤ِِٛٛ٤ُ٥ه أر. ٍٔقّ ٌٚوآ ٚغٛو ٣ٔ تٝ ٥٘1ٍٚوٙى  ٣ٔ

َ  ١ٞا ٍٔقّه  ٤اتى. وٌ زٕاْ ا٤ٗ رًٍٞٙ ٣ٔ قٓ نٙٓ زػ٣ّ 3آٖ تٍَٚ/ ت٥اٖ ١وٌ ٘س٥ػ ٥٘هُ   وٙسهٍ
٘هٛو.   اَ ؤر واوٖ وٙسٍَ زم٥ٕٓ ٔه٣  ٚ ،زلاٖ تٍا٢ وٙسٍَ نٙٓ ؛ٚغٛو واٌو وٝ تٝ وٚ تهٗ
 ٘ىُ أر: ى٤ٗٞا ت ٔىَ وٌ زٕاْ ا٤ٗ رًٍٞٙ
اَ ؤهر واوٖ   زلاٖ تهٍا٢ وٙسهٍَ    نٙٓ )٥ٍ٘ٚ(  4ٚغٛو آٔىٖ تٝ و٥ُِ 

 تٍَٚ )ت٥اٖ( نٙٓ وٙسٍَ 

ٍٔاقُ وٙس٣ٍِ تٍا٢ وٙسهٍَ تهٍَٚ ٚ    ،ٚ وٌٚالغ اقُ وٙسٍَ ٚ تٍَٚ تٝ ٞٓ ٍٔزثظوٝ ٍٔآ٘ػا اَ
 ٥ٌٔى: ٜٔاو ٣زٛاٖ آٟ٘ا ٌا وٌ ٞٓ اوغاْ ٕ٘ٛو ٚ تٝ عٍق ت٥اٖ ٕٞسٙى، ٣ٔ

 ت٥اٖ  ٚغٛو آٔىٖ ٥ٍ٘ٚ   تٝ  و٥ُِ

 ً ا٥ٍّٕ٘ه٣، ٔػها٢ٌ، ِاخٙه٣ ٚ    ٞها٢  ا٤ٗ عٍـ ٔاوٜ ٕٞاٖ ٔانساٌ ت٥ٙاو٣ٙ٤ أر وٝ رٍٞٙه
َ (. 2000)وهٛٚؾٗ،   تٍ٘هى  واٌ ٔه٣  اَ نٙٓ تٝ 5٘اٖ وٌ وٌن ل٣ٔٛ ٣ٙؾ٥ َ ٔغهٍـ  رأه ا٤هٗ   قها
 )ٕٞهاٖ( وهٛٚؾٗ   .ى٘ه واٌٞا ٔانساٌ ت٥ٙاو٤ٗ ٔٙاتٝ وٌ وٌن ا٤ٗ قهٓ   وٝ ؾٍا ا٤ٗ َتاٖ ٘ٛو ٣ٔ
ٔانساٌ ت٥ٙاو٤ٗ اتسىا وٌ غا٣٤ ٘ىُ ٌٍرسهٝ ٚ   : ٘ثاٞر وألا  زٝاور٣ أر؛أر و٥ُِ آٌٚؤٜٝ 
ٗ ا٘سماَ ٤ارسٝ ٞا ٓ تٝ رًٍٞٙٔد ْ   أر؛ ٔانساٌ ت٥ٙهاو٤ ٔها٢َ إ٘هاٖ أهر ٚ     ٔكٝهَٛ ٔفٟهٛ

ٖ  ٍٕٞه  ٞها٢  زأض٥ٍ تٍن٣ ٣ٌّ٤ٚ ػ٥ٕما  زكر و٥ِهُ ٘هثاٞر ٚغهٛو    تهٝ ٘ظهٍ اٚ    .ا٣٘ غٕهٓ إ٘ها
تهٍا٢  ٌا  7هٍف ٠ى. اٚ أسؼاٌوٞ )وٌن ل٣ٔٛ( ٌا ٘ىُ ٣ٔ أر وٝ ٔفا٥ٞٓ 6ٞا٢ ٍٔو٢ُ أسؼاٌٜ

ػٙٛاٖ  هٍف ٚ نٙٓ تٝ ٝٔطاتٞا ٔٙسٍن أر ٚ تىٖ تٝ ا٤ٗ َتاٖ وٙى وٝ وٌ ت٥اٖ نٙٓ ٔغٍـ ٣ٔ
 ٘ٛو. ٔاوٜ )ٔا٤غ ٤ا ٌاَ( وٌٖٚ آٖ وٌ ٘ظٍ ٌٍرسٝ ٣ٔ

 
 َا تجسٍٔ ي تحلٕل دادٌ -5

 َاْ مفًُمٓ خشم در زبان فارسٓ استعارٌ -5-1

 اِف( نٙٓ ٌرساٌ ق٥ٛا٣٘ أر.

 ٝ/ ًٔ ٘ىٜ.٥انلالٗ ٥ٍٔ (3 ٞاٌ ٘ىٜ. (2  .٥ٌٍٜخاؾٝ ٣ٔ (1

                                                           
1. Force  
2. Casual aspect 
3. Expressive aspect  
4. Existence  
5. Folk understanding  
6. Central metaphors  
7. Container metaphor  
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 / ٌٍٔا أر. نٙٓ آزٗ( ب

 ٌٍُ ٌٍرسٝ. (6  ٖ تّٙى ٘ى.وٚو اَ وّٝ (5  غٖٛ آٌٚوٜ. (4

 ج( نٙٓ ٔا٘غ أر.

 اٚٔى. َو٢ نٛ٘ٗ و٣ٌٕ٘واٌو ٣ٔ (8 نٖٛ غ٢ّٛ ؾٕٙا٘ٛ ٌٍرسٝ. (7

 / ٤ٍٚا٣٘ أر. نٙٓ نٍات٣ذ( 

 .اػٝاتٓ نٍاتٝ/ واغٛ٘ٝ (10  .اػٝاتٓ نٍوٜ (9

 ./ ٥٘غا٣٘ أر ٔاٌٚا٣٤نٙٓ ٣٤ٍٚ٥٘ ش( 

 .ٔٛاٌ نٍ ٥٘غٛ٘ٝ (12  .غ٣ٙ ٘ىٜ (11

 ا٤ٕا٣٘ أر. نٙٓ ت٣ظ( 

 .وف٢ٍ ٘ىٜ (14 .وفٍٖ وٌاٚٔىٜ (13

 ؼ( نٙٓ تٍق أر.

 اٖ ازٝا٣ِ وٍوٜ.٥ٕٔ (16  ر٥َٖٛ خ٤ٍىٜ. (15

 ٘م٥ّٝ أر. ١نٙٓ ٥ّٔٚـ( 

 .ٌٚغٗ لاع٣ وٍوٜٚآب (18  .زٍُٔ ت٤ٍىٜ (17

 نٙٓ آِٛو٣ٌ/ ٘ػأر أر.ل( 

 .ٌٙى َوٜ تٝ اػٝاتٓ (20  .٘ىٗ نٖٛ نٛوزٛ وط٥ف (19

 نٙٓ غًٙ أر.و( 

 .نٛوو٢ٍ٥ٌٌ واٌٜ (22  .تا ٕٞٝ ٍٔ غًٙ واٌٜ (21

 وٌٖٚ هٍف أر. ٠نٙٓ ٔاوي( 

 ؾٕٙاٖ وأٝ نٖٛ ٘ى. (24 نٖٛ تٝ غٍٍ/ وَ و٣ٕ وٍوٖ (23

 ٘ٝ.اَ ػٝثا٥٘ر واٌٜ ٔٙفػٍ ٣ٔ (25

 نٙٓ ت٥ٕا٢ٌ/ غٖٙٛ أر.ٌ( 

 ٍٖ خ٤ٍىٜ.ػمُ اَ ٔ (27   َوٜ تٝ ٍٖٔ. (26

 نٌٛاو٣ تىُٜٔ أر. ٠نٙٓ ٔاوَ( 

 ىاٌ وٙٓ.٥تا ا٤ٗ انلاق ٍَٞٔا٤ٌٗ ؾ (30     اٚلازٗ زّم ٘ى. (29  زٍٖ وٍوٜ. (28
 

 ٔثهىأ وٝ َتاٖ را٣ٌٔ تهٍا٢ ت٥هاٖ لّٕهٍٚ ٔمٝهىِ نٙهٓ، اَ لٍّٕٚٞها٢       ت٥ٙ٥ٓ  ٣ٔ ٞا وٌ ٕ٘ٛ٘ٝ
 ٠زٗ ٤ا ٌٍٔا/ ٔهاو آق٥ٛا٣٘/  نٙٓ ٌرساٌ» ٕا٤ى. تٍن٣ اَ ا٤ٗ لٍّٕٚٞا ٔا٘ٙى٘ ٔسؼىو٢ أسفاوٜ ٣ٔ

ٔ ا٘ى أا تٍن٣ ؾٙهىاٖ َا٤ها ٘ثهٛوٜ    ٚغٛو آٌٚوٜ ٞا٢ ٤َاو٢ تٝ أسؼاٌٜ «وٌٖٚ هٍف أر  ا٘ٙهى ا٘هى 
 .«٘م٥ّٝ أر ١ا٤ٕا٣٘/ ٥ّٔٚ نٙٓ ت٣»
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ٞها٢ آٖ   ٚ ٤ٌّٚه٣ أهر   ٔثىأ، ق٥ٛاٖ ٚق٣ٙ لٍّٕٚ «نٙٓ ٌرساٌ ق٥ٛا٣٘ أر» ٠وٌ أسؼاٌ
ٖ وٙسهٍَ   ؾٖٛ قّٕٝ وهٍوٖ،   ٓ  - تهٍ لّٕهٍٚ ٔمٝهى    ٌٔها٣٘ ٚ ...  ، آٔه٥ة ٘ٙهى رهٍارىٗ   - نٙه

َ  ت٤ٌٍُىٜ ٔثىأٌا لٍّٕٚ  «ق٥ٛاٖ ٚق٣ٙ»ؾٝ ٔا ٌٍأر.  ٘ىٜ ً »ٞها اَ   ا٤ٓ، أا وٌ اوطٍ ٔطها  «ٔه
سٍ تا ا٤ٗ ق٥ٛاٖ. ٕٔىٗ أهر  ٙأر، ٘ا٤ى تٝ و٥ُِ آ٘ٙا٣٤ ت٥ أسفاوٜ ٘ىٜ ٔثىألٍّٕٚ  ػٙٛاٖ تٝ
ٝ ٘هٛو وه  وٌ ت٥هاٖ نٙهٓ أهسفاوٜ     ٔثهىأ ٍٚٞا٢ ػٙٛاٖ لّٕ ق٥ٛا٘از٣ ٔا٘ٙى ٌٍي ٚ ٥ٍ٘ ٥ُ٘ تٝاَ 

 :ٔا٘ٙى ،آٌٚو تٝ يٞٗ ٣ٔ٘ػاػر ٌا  ٥ٍ٘ق٤ٍٛ تٛوٖ ٚ اُٞ ا٘سماْ ٚ زلار٣ تٛوٖ ٚ  ٌٍي
 قّٕٝ أر. ٠ا٢ ٘ىٜ وٝ آٔاو قالا اٖٚ ٌٍي َن٣ٕ. 1
 غ٤ٍى. ٢ٍ٥٘ ٘ىٜ تٛو وٝ ٣ٔ. 2

 ٞا ٌا تٍا٢ نٙٓ وٌ ٘ظٍ ٌٍرر: ٍ٘ا٘را٤ٗ زٛاٖ  زٍز٥ة ٣ٔى٤ٗت      
 و٥ُِ نٙٓ َاٌ واوٖ ق٥ٛاٖ آ -

 نٙٓ / رٍو ػٝثا٣٘ ق٥ٛاٖ ٚق٣ٙ  -

 ػٝثا٥٘ر وٌ٘ى٣ٌ/ ٌرساٌ ق٥ٛا٣٘  -  

لّٕهٍٚ  تهٍا٢  تٟسه٤ٍٗ ٤ٌُٙهٝ    «آزٗ»٘ا٤ى  ،«نٙٓ آزٗ أر» ؛ٍواٌتٍو و٤ٍٍخُ ٠أسؼاٌوٌ 
ٌا ت٥اٖ نٙٓ تا٘ى. َٔٛا٘ٙى٣ٌ ٚ ٤ٍٚا٢ٍٍ٘ آزٗ، تهٝ تٟسه٤ٍٗ ٘هىُ ٤ٍٚاٍ٘ه٢ٍ نٙهٓ       وٌ ٔثىأ

ٝ  تأر. زِٛى آزٗ ا٢َٛ ٔ آزٗ ٔا٘ٙىػٛالة نٙٓ وٙى. ت٥اٖ ٣ٔ ٖ ، ا٢ أهر  غٍله وهٝ  عٌٛ ٕٞها
ٞهٍ وهلاْ، ازفهاق ٤ها ٌرسهاٌ      وٙهى،   ٌٚ ٔه٣  ٘ؼٌّٝا . ٥ُْٞ ٤ا ٔٛنس٣ آزٗ ٔرا و٣ّ٥ِ تٍا٢ نٙٓ

تها ٞهٓ   ٌا زهٍ ٚ نٙهه   »زهٍ ٘هىٖ رهٍو ٌهٍوو. آزهٗ       زٛا٘ى ٔٛغة ن٥ٍٕٙٗ ا٢ ٣ٔ آَاٌوٞٙىٜ
ٖ آزٗ ٕٔىٗ أر . وٌ أاٖ ٥ٕ٘رػٝثا٣٘ رٍو  وٓ اَ ػٛالة ن٥ٞٓٙؽ، «َٔٛ٘ى ٣ٔ رهٍو   نهٛ

تىٙهى، ٕٔىهٗ أهر     ٚ رٍو زٌٜٙٛ ٞا٢ آزٙفٙا٣٘ ٔسػ٣ّ ٘ٛو، ٌا تٝ غٖٛ آٌٚو، وٌ لاِة ٌىاَٜ
ٞها٢   . اوطٍ ٤ٌّٚه٣ «أرٌرسٝاَ وٌٜٛ وٌ»ٚ اوٖٙٛ تٛوٜ آٖ  ن٥ٍٕٙٗ وٌا٢ ٘ٛو وٝ  آزِٗ وٌٜٛ

 :نٙٓ أرٞا٢ لٍّٕٚ ٔمٝى، ٤ؼ٣ٙ  ٣ٌّ٤ٚ لاتُ ٍ٘ا٘ر تٍ زٗآ
 و٥ُِ نٙٓ غٍلٝ 

 ٌفساٌ ٤ا ٌرساٌ آَاٌوٞٙىٜ ٥ٞُْ / ٔٛنر 

 تٍَٚ نٙٓ آزٗ 

٘ٛو. ٔظهٍٚف تهٛوٖ تهٍا٢     ا٢ تا٘ى وٝ وٌ هٍف ٚغٛو ارٍاو ٤ٌهسٝ ٣ٔ ٔاوٜ زٛا٘ى نٙٓ ٣ٔ

ٛ  ٣ٔػ٥ٙ٥ر ته٥ٙىٖ تٝ اوطٍ اقٕأاذ أسفاوٜ  زٛا٘هى ٔها٤ؼ٣ تا٘هى وهٝ      و. نٙهٓ ٥٘هُ ٔه٣   ٘ه

٘ٛو ٚ اٌٍ ٚغٛو رٍو ِث٤ٍُ اَ نٙٓ ٘هٛو، ٚاوهٙٗ    رٍاو ٤ٌهسٝ ٣ٔغٍػٝ وٌ هٍف ٚغٛو٢ ا غٍػٝ
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ا٤هٓ.   تهٍا٢ آٖ و٥ٕهر لائهُ ٘هىٜ    ٤ٍ٥ٌٓ،  ٘ٛو. ٚلس٣ نٙٓ ٌا ٔظٍٚف وٌ ٘ظٍ ٣ٔ اٚ ٌا ٔثة ٣ٔ

وٙهى ٚ ٟ٘ا٤سها  ٕٔىهٗ أهر اَ      اقٕهاْ ٔه٣  ٙٓ ر٣ُ٘ٚ ٤اتى، رٍو رٙا٢ٌ و٣ٌ٘ٚ ٌاٜ ٥ُٔاٖ نٍٞ

زٛا٘هى   آٖ ٣ٔ وٌٖٚ وٝ رٙاٌ ٚ ٌٍٔا٢ أرَٚوخ٢ُ ا٤ٗ هٍف ٔا٘ٙى  ،ٌٚ ا٤ٗ نٙٓ ٔٙفػٍ ٘ٛو! اَ

 ٞا٢ وٌ ا٤ٗ أسؼاٌٜ ٚغٛو واٌ٘ى: ٍ٘ا٘رخٓ ا٤ٗ ٘ٛو. ٔٛغة زٍو٥ىٖ 
 ٚغٛو رٍو هٍف  -

 نٙٓ ٔظٍٚف  -

 تٍَٚ نٙٓ ِث٤ٍُ ٘ىٖ ٔا٤غ  -

 ا٘فػاٌ )تٍَٚ نٙٓ( )ٌاَ( وٌٖٚ هٍف  ارُا٤ٗ قػٓ ٔاوٜ -

ُ اَ ٞا  ٢ُٜٔ أر. واٌتٍو و٤ٍٍٍأسؼا٠ٌ خُ «نٌٛاو٣ تىُٜٔ أر ٠نٙٓ ٔاو» زه٤ٍٗ   وٌن لاته

ٞا٢  ٌُٜٔا تا ٞا٢ ٔغثٛع ٚ اقٕأاذ ٔٙف٣  عؼٌٓا تا و٥ُِ اقٕأاذ ٔطثر  ٥ٕٞٗ ، تٝا٘ىٔفا٥ٞٓ

 .نٙٓ زّه٣/ ز٣ٍ٘ ؛ ٙىوٙ ٘أغّٛب ت٥اٖ ٣ٔ

 «تهٍق » تها ػٝهثا٥٘ر ٌا   «٥ٌٍوَذِ! ٍ٘ٚ غّٛ تٍلٗ ٣ٔ»٤ا  «ر٥َٖٛ خ٤ٍىٜ!» غٕلاز٣ ٔا٘ٙى وٌ

ٖ تهٍ لّٕهٍٚ   ٞها٢ ٔٙفه٣ آ   أر، وٝ زٟٙا ٣ٌّ٤ٚ ٔثىأوٌ ا٤ٙػا لٍّٕٚ  . تٍقٔا٤َٓ ٌن ٣ٔلاتُ و

 ٔه٣ٙ ٥ٕ٘ر. ،ٌ٘ٛ ٚ ٌٚ٘ٙا٣٤ ٔطُآضاٌ ٔطثر آٖ  ٚ اَ أر ٔمٝى ٍ٘ا٘سٝ ٘ىٜ
 نٙٓ / رٍو ن٥ٍٕٙٗ تٍق  -

ٓ ٌٔى  و تٝ ٘ظٍ ٣ٌٔٚ اَ ؤر ٣ٔوٝ وٌ ٍٞٙاْ نٙٓ، وٙسٍَ اآ٘ػ اَ اَ  تهٗ رٍٔا٘ى٣ٞ غٕه

عثؼا  ا٤هٗ تههٗ    -وٝ ؾ٥ٙٗ ٥ُ٘ ٕٞر -أر! اٌٍ ٔغُ ٌا تهٗ وٙس٣ٍِ غٕٓ تىا٥٘ٓ وٜواٌ ارسا

اٌٍ ا٤ٗ ٥ٍ٘ٚ ٌا ٔا٘ٙى اِىس٥ٕ٤ٍسٝ وٌ ٘ظٍ ت٤ٍ٥ٍٓ، . تٍا٢ واٌ وٍوٖ، ٥٘أَٙى ا٢ٍِ٘ ٤ا ٣٤ٍٚ٥٘ أر

 ٚ ٘هٛو  ى ٚ وٙسهٍَ وؾهاٌ انهسلاَ ٔه٣    ارس٣ٔ، تهٗ زأ٥ٔٗ ا٢ٍِ٘ اَ واٌ «ر٥َٛ رٍو تدٍو»ٚلس٣ 

 رٍو ؤر تٝ ٍٞ وا٢ٌ تُ٘ى. ٕٔىٗ أر

٘ها٤ى  و وٝ َا٤ا٣٤ وٕسه٢ٍ واٌ٘هى ٚ   ٘ٛ ٣ٔلٍّٕٚٞا٢ و٢ٍٍ٤ ٥ُ٘ تٍا٢ ت٥اٖ نٙٓ أسفاوٜ اَ 

 ثا٘ى.ٞا٢ لٍّٕٚٞا لاتُ ٍ٘ا٘ر تٍ لٍّٕٚ ٔمٝى نٙٓ ٘ ٣ٌّ٤ٚ زٕاْ
 

 َاْ مفًُمٓ خشم در زبان کردْ استعارٌ -5-2

 اِف( نٙٓ ٌرساٌ ق٥ٛا٣٘ أر.     

31) wæk sæg te bɔ benj             آ٤ى ًٔ ٔا٘ٙى إ٘اٖ تٍا٢ ٣ٔ     وٙٝ(٣ٔ)ٔطُ ًٔ تٝ آوْ قّٕٝ  

  ب( نٙٓ آزٗ/ ٌٍٔا/ آرساب أر.     

32( dukæli le hælæse                   اٚ   -٘ٛو اَ وٚو تّٙى٣ٔ                    ٘ٛو( )وٚو اَٖ تّٙى ٣ٔ 
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 ج( نٙٓ ٔا٘غ أر.      

33( xun bær tʃawi gerdegæ     أر ؾٕٙٗ غ٢ّٛ نٖٛ ٌٍرسٝ  )نٖٛ غ٢ّٛ ؾٕٙا٘ٗ ٌا ٌٍرسٝ أر(   

 ذ( نٙٓ نٍات٣/ ٤ٍٚا٣٘ أر.      

34( ?æsawi xerawæ             نٍاب أر اػٝاتٗ          )اػٝاتٗ نٍاب أر(   

 ش( نٙٓ آِٛو٣ٌ/ ٘ػأر أر.    

35( xun xɔt kæsif/ tʃæpæl mækæ            ذ نٖٛ٘ىٗ وط٥ف نٛو )نٖٛ نٛوذ ٌٚ وط٥ف ٘ىٗ(        

 ظ( نٙٓ غًٙ أر.    

36  ( bæ ʃɔn ʃær/ dæwa ægæri             ٌٍو٢ ٍ٘ و٘ثاَ تٝ ٣ٔ        ٌٍو٢()و٘ثاَ ٍ٘/ وػٛا ٣ٔ   

 ؼ( نٙٓ ت٥ٕا٢ٌ/ غٖٙٛ أر.    

37( ʃejt bugæ أر و٤ٛا٘ٝ               ٘ىٜ          أر( )و٤ٛا٘ٝ ٘ىٜ              

 ٥ٔا٣ٞ أر. ـ( نٙٓ ز٣ٌٍ٥/     

38( bær tʃawi ræʃ bugæ ٜأر()غ٢ّٛ ؾٕٙٗ ٥ٔاٜ ٘ىٜ          أر ٥ٔاٜ ؾٕٙٗ غ٢ّٛ٘ى        

 نٌٛاو٣ تىُٜٔ أر. ٠ل( نٙٓ ٔاو    

39( tɔrʃangiæ  ٜأرزٍٖ وٍو  )ٌٚ زٍٖ وٍوٜ(  
 

/ ت٥ٕا٢ٌ ٤ا غٙهٖٛ/  نٙٓ ٌرساٌق٥ٛا٣٘/ غًٙ» ا٘ى اَ خٍواٌتٍو ػثاٌذ ٠وٌ وٍو٢ ؾٟاٌ أسؼاٌ

زٟٙا ٔطاَ وهٍو٢  وٌ ٔا٘ٙى را٣ٌٔ أر.  ٞا . ٣ٌّ٤ٚ لٍّٕٚٞا ٚ ٍ٘ا٘ر«نٌٛاو٣ تىُٜٔ أر ٠ٔاو

ػٝهثا٣٘ غّه٢ٛ ؾٙهٕٗ ٔه٥اٜ ٘هىٜ ٚ       «نٙٓ ز٣ٌٍ٥/ ٔه٥ا٣ٞ أهر  » ٥ٕ٘ر؛وٝ وٌ را٣ٌٔ 

 ت٥ٙى. ؾ٢ُ٥ ٣ٕ٘
 

 َاْ مفًُمٓ خشم در زبان گٕلکٓ استعارٌ -5-3

 ٔر.اِف( نٙٓ ٌرساٌ ق٥ٛا٣٘ ا    

40( ruje sægeʃ weresti         )تّٙى ٘ى ٍٔٗ ٢ٌٚ        )٢ٌٚ ٍٔٗ تّٙى ٘ى/ تالا اٚٔى  

 ب( نٙٓ آزٗ/ ٌٍٔا/ آرساب أر.    

41  ( ine kæle dag bude )ٍٖٔ واؽ ٘ىٜ(                           ٘ىٜ أر واؽ ٍٔ           
42  ( æz æsæbanijæt tæmame ine særɔ kæle butuse 

                 وّٝ اٚ زٕاْ ػٝثا٥٘ر اَٛنسٝ ٍٔٚٔ                     ٔٛنسٝ ٘ىٜ()اَ ػٝثا٥٘ر ٌٜٛزٗ آرساب          

 ج( نٙٓ ٔا٘غ أر.    

43( xun une tʃeʃm dʒɔlɔ bæjte (   )نٖٛ غ٢ّٛ ؾٕٙا٘ٗ ٌا ٌٍرسٝ             ٌٍرسٝ غّٛ ؾٙٓ اٚ نٖٛ      
 ذ( نٙٓ نٍات٣/ ٤ٍٚا٣٘ أر.    

44( ?æsabeʃ ʃiʃe xɔrde hise       ٥٘ٙٝ نٍو ٘ىٜ( [ٔطُ])اػٝاتٗ              ٍوٜ ٥٘ٙٝ اػٝاتٕٗٞر ن  

 / ٥٘غا٣٘ أر.ٔاٌٚا٣٣٤ ٤ش( نٙٓ ٥ٍ٘ٚ    
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45( ʃejtun ine ʃune sær neʃite ٕ٘ٙسٝ ٍٔ ٘ا٘ٝ اٚ ٥٘غاٖ            أر(اٖ ٕ٘ٙسٝ)٥٘غاٖ ٢ٌٚ ٘ا٘ٝ       

 ا٤ٕا٣٘ أر.ظ( نٙٓ ت٣    

46( bærzæx a buj    ٘ى تٍَل    )تٍَل ٘ى( 

 ؼ( نٙٓ تٍق أر.    

47  ( fijuzeʃ bæpæræse     )ٜأر ر٥َٖٛىٜخ٤ٍ          )ر٥َٖٛ خ٤ٍى     

 .ـ( نٙٓ رٍا٣٘ٛٔ أر    

48( hæmæ bæni dare sær         
٢ٌٚ وٌنر ًٌا٘ر ٕٞٝ                       ٕٞٝ ؾ٥ُ ٌا ًٌا٘سٝ وٙاٌ( ؾ٥ُ ٌا ًٌا٘سٝ تالا٢ وٌنر /)ٕٞٝ    

 .ل( نٙٓ ٍٔي أر    

49( ezrail ine bæjte         ػٌُائ٥ٌٍُرسٝ اٚ         أر(اٚ ٌا ٌٍرسٝ ػٌُائ٥ُ)                   

 و( نٙٓ واٌا٣٤ أر.    

50( æsab nædæne   )ٌٜ٘ىاٌو اػٝاب      )اػٝاب ٘ىا        

 ي( نٙٓ غًٙ أر.    

51( ʃær dɔnbal gærdæne ٌٍوو و٘ثاَ ٍ٘       ٣ٔ  ٌٍوو( )و٘ثاَ ٍ٘ ٣ٔ   
 

رأٌه٣   ٕٞا٘ٙهى وٌ ٥ٌّى٣  «نٙٓ آزٗ/ ٌٍٔأر»ٚ  «نٙٓ ٌرساٌق٥ٛا٣٘ أر»٠وٚ أسؼاٌ

اَ ٘هىٜ  ٔهٍل  ػٝثا٣ِ٘ ؛٘ٛو ٥ُ٘ و٤ىٜ ٣ٔ «نٙٓ آرساب أر» ٠أا وٌ ٥ٌّى٣ أسؼاٌ ،ٚغٛو واٌو

نٙهٓ  »ٚ  «نٙهٓ ٔهٍي أهر   » ٠أهسؼاٌ  وٚ .أهر  ٘هىٜ ٔا٘ٙهى   ٝٔٛنس ٘ىذ نٙٓ تٝ آرساب

ُ وٌ ا٣ِٚ نٙه٥ٍٕٗ  . ناٚ ا٤ٗ َتاٖ أر ٥ُ٘« رٍا٣٘ٛٔ أر أهر! ٚ وٌ  رهٍٞ ٘هىٜ   ػٌُائ٥ه

وٌ ، «٣ ٘ه٥غا٣٘ أهر  ٤ه نٙهٓ ٥ٍ٘ٚ » ٘ٙأهى.  وٓ ٌا ٣ٕ٘ ٥ٞؽآٌٚو ٚ  ؾ٢ُ٥ تٝ ٤او ٣ٕ٘و٣ٔٚ 

ٚ وٌ ٥ٌّىه٣   «٘هٛو  ػٝثا٣٘ ٔٛاٌ تهٍ نهٍ ٘ه٥غاٖ ٔه٣    »ٕٞر أا وٌ را٣ٌٔ  ٥ٌّى٣را٣ٌٔ ٚ 

ق٥ٛا٣٘ أر وهٝ اٚ ٌا تهٝ ٞهٍ     ٔٛاٌٌ را٣ٌٔ ن٥ٍٕٙٗ ؛ و«٥ٙ٘ٙى ػٝثا٣٘ ٣ٔ ١ٖ تٍ ٘ا٥٘٘غا»

 و.تٍ ن٥ٍٕٙٗ أر ٚ اٚ ٌا تٝ ٍٞ ٔٛ ٣ٔٔٛاٌ تٍو ٚ وٌ ٥ٌّى٣ ٥٘غاٖ  ٔٛ ٣ٔ

 . ا٤هٗ  ٞا٢ نٙهٓ وٌ رأٌه٣ تهٛو    أسؼاٌٜ ١وٝ ػ٥ٙا  زٍغٕ تٛوٞا٣٤  وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ ٔطاَوٌ 

 أهر ٔٝ َتاٖ، نٙٓ ق٣ٕ ٘أغّٛب  ٠٘ىٞا٢ ٌٍوآ٢ٌٚ سؼاٌٜأ ١ٕٞوٌ ٌا ٥٘اٌٚو٤ٓ.  ٞا أسؼاٌٜ

٘ك٢ٛ ارهٍاو  ٞا تٝ أسؼاٌٜ ا٘ى. ا٤ٗ اَ ؤر واوٜزفىٍ  ٠لٛ ٤ا ٔػٖٙٛ ،ق٥ٛا٣٘ ٚق٣ٙ اٖٚ ن٥ٍٕٙٙ

ٝ وٌ ت٣ٌٍٔ اقٕأاذ وٌٚاٖ ٤ٚىسه٤ٌٛٗ   (1994) 1واٌو. أسٍُ٘ قًٌ ٣ٌٔا اَ نٙٓ تٍ َ٘هاٖ   ٘ٛ٘هس

ٍٔواٖ ٥٘هُ وٌ نا٘هٝ ٔػهاَ ٘ثهٛو ٚ رمهظ ٔهٍواٖ زٙه٤ٛك        راٌؽ اَ نٙٓ تٛو٘ى ٚ تٍَٚ نٙٓ تٍا٢ 

غه٣٤ٛ ٚ ٔٛرم٥هر اَ آٖ    ٥ٔأر تٍا٢ قفهظ قهٓ ٌلاتهر    ١واٌ ٤ا ػٍٜ  ٘ى٘ى وٝ وٌ ٔك٥ظ ٣ٔ

                                                           
1. Stearns, PN. 
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ٝ  ،غٛا٘اٖخٓ اَ تالاٌرسٗ آٔاٌ غٍْ ٚ غٙا٤ر ٚ ٌرساٌٞا٢ زٟاغ٣ٕ وٌ  تٍٟٜ تثٍ٘ى. ٤ٚهّٜ خهٓ اَ   ته

وٌ ا٤ٗ َٔهاٖ   ٍا٢ ٍٕٞاٖ زثى٤ُ ٘ى.غًٙ غٟا٣٘ ٚ آضاٌ ٔهٍب ٘ا٤َٕٓ، نٙٓ تٝ ق٣ٕ ٔٙف٣ ت

ٝ وٝ وألا  ٔىا٥٘ى٣ تٛو،  1«ا٘فػاٌ ٠ٚوخُ آٔاوَ» ٠أسؼاٌ ا٢ وهألا    نٙهٓ ٌا خى٤هىٜ   خى٤ى آٔى وه

ٗ ٌٍرهر؛ وٌ٘س٥ػهٝ    غىا ٚ ٕٔسمُ اَ رٍو ٔؼمَٛ وٌ ٘ظٍ ٣ٔ تٕه٥اٌ نغٍ٘هان وٌ ٘ظهٍ     نٙه٥ٍٕ

وهٝ   -٥2ى٣ ٔانسٗ ن٤ٓٙؼ٣ٙ ٔىا٘ - ٘ى. رٍا٤ٙى غىأا٢َ اقٕأاذ اَ رٍو ٚ غٕٓ ٌٍرسٝ ٣ٔ

ٔٙفه٣ تهٛوٖ    ١زهٛاٖ ٤ٌٙه   ٔه٣  (.2000)وٛٚؾٗ، أر ٞػىٞٓ آغاَ ٘ى، اوٖٙٛ وأُ ٘ىٜ ٖوٌ لٍ

: وٌ ا٘ى٘ٛ٘سٝ (1392) . ٍٜاق٣ ٚ ػَٕٛاوٜوإ٘رزؼا٥ِٓ ًٔٞث٣  ٘ىٜوٌ ٔٝ َتاٖ ت٣ٌٌٍٔا نٙٓ 

َتا٘هاٖ،  رأٌه٣ تٝ ٥ٕٞٗ و٥ُِ أر. ٔروى تٝ رٍٚتٍوٖ نٙٓ ز٥ٜٛٝ ٘ىٜ عٌٛتٝلٍآٖ ٚ اقاو٤ص 

ِؼٙر تٍ ٥٘غاٖ ٚ ٤ها ٜهّٛاذ تفٍٔهر أهسفاوٜ      ، أسغفٍالله،لا اِٝ الا اللهتٍوٖ نٙٓ اَ تٍا٢ رٍٚ

ٚلس٣ ػٝثا٣٘ : »ن٥ٍٕٙٗ ٘ىٖ زؼى٢ اَ اَٜٛ و٣ٙ٤ٚ أر  ٘اخٕٙىنٙٓ  ًٔٞة وٌ وٙٙى.٣ٔ

 «.  ٘ٙأٝ! ٣ٌٕ٘ٚ ٘ٝ و٤ٍٝ نىا ٚ خ٥غٕثٍ  ٣ٔ

، «نٙٓ ٌٍٔا/ آزٗ/ ٌرساٌ ق٥هٛا٣٘ أهر  » ؛ٞا٢ ٔٙسٍن را٣ٌٔ، وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ وٌ أسؼاٌٜ

 ت٥اٖ ←ٚغٛو آٔىٖ ٥ٍ٘ٚ  تٝ ←و٥ُِ٘ٛو:  ٢ٛ ٔٙسٍن و٤ىٜ ٣ٔاٍِا٤ٗ 

ٝ ٞا٢ ناٚ ٍٞ  زؼ٥ٕٓ تٝ أسؼاٌٜ  أا ا٤ٗ اٍِٛ لاتُ ٖ  ٔه نٙهٓ  » ٠ٔهطلا  أهسؼاٌ  ٥ٕهر.  ٘ َتها

وٌ ٥ٌّى٣ تها   «نٙٓ رٍا٣٘ٛٔ أر»ٚ  «نٙٓ ٍٔي أر»٤ا ، وٌ وٍو٢ «ز٣ٌٍ٥/ ٥ٔا٣ٞ أر

أهسؼا٢ٌ وٌ  ت٥هاٖ  ٞها٢   ٌغٓ ٘ثاٞر زٛاٖ ٌفر ػ٣ّ ٣ٔ ،ٌٚ ا٤ٗ اَ ٛ لاتُ ز٥ٜٛف ٥ٕ٘سٙى.اٍِا٤ٗ 

ٞها٢   اٌهٍ تههٛا٥ٞٓ تٍأهاْ زفهاٚذ     ى.ا٤ّٜٚ٘ ٞا رًٍٞٙ ٞا٢ ٔهسّف، ته٣ٙ اَ ا٤ٗ أسؼاٌٜ َتاٖ

ٞها٢   ٞا تدهٍوا٤َٓ، تا٤هى ا٘هاٌٜ وٙه٥ٓ وهٝ أهسؼاٌٜ       ر٣ٍٍٙٞ وٛٚؾٗ تٝ ت٣ٌٍٔ ا٤ٗ أسؼاٌٜ ت٥ٗ

نٙهٓ ٌرسهاٌ ق٥هٛا٣٘/    »ٞا٣٤ ٔا٘ٙهى   ٘ى ٚ ٍٞ ٔٝ َتاٖ اَ أسؼاٌٌٜٙس٤ٍٗ وٌٜى ٌا وأسػا٘ٓ ت٥

 ٠وٌ ٥ٌّىه٣ أهسؼاٌ   «نٙٓ آرساب أر» ٠ا٘ى. أسؼاٌ وٌ ٔغف ػاْ أسفاوٜ ٕ٘ٛوٜ «نٍات٣ أر

 ،ٞا٢ را٣ٌٔ ٚ وهٍو٢  أسؼاٌٜ ٌا ا٘سهاب ٕ٘ٛوٜ ٚ ٔدٓ تٝ غا٢ آزٗ وٌ «نٙٓ ٌٍٔأر»ػاْ 

نهٛت٣   ١. ا٤ٗ ٔطاَ، ٕ٘ٛ٘ه أروٍؤٜٛنسٝ ٔا٘ٙى  ن٥ٍٕٙٗ ٌا تٝ آرساب ٚوٍوٜ آرساب ٌا ا٘سهاب 

وٌ  «نٙهٓ رٍأٛ٘ه٣/ ٔهٍي أهر    »ٞها٢   ٞا٢ ٔسػا٘ٓ أر. أا أسؼاٌٜ تٍا٢ زٛض٥ف أسؼاٌٜ

ٚ نهاٚ ا٤هٗ وٚ َتهاٖ.     ا٘ىٞا٢ تى٤ُ وٌ وٍو٢، أسؼاٌٜ «نٙٓ ز٣ٌٍ٥/ ٥ٔا٣ٞ أر»٥ٌّى٣ ٚ 

 تا٘ى ٤ارر ٘ٙى.رٍو  ٔٙكٍٝت٠ٝ وٌ ا٤ٗ ٔٝ َتاٖ أسؼاٌ
 

                                                           
1. Pressure cooker waiting to explode 

2. Mechanization of anger 
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 گٕرْ وتٕجٍ -6

ػٙٛاٖ ٌرساٌ ٘هٙانس٣  ٣ٙ وٌ ت٥اٖ أسؼا٢ٌ ٔفْٟٛ نٙٓ تٝٔا ا٤ٗ تٛو وٝ زفاٚذ راق ١رٍٞ ا٥ِٚ

٤َهٍا   ٔٝ َتاٖ را٣ٌٔ، وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ ٚغٛو وا٘سٝ تا٘هى، ر٣ٍٍٙٞ  -غٟا٣٘، وٌ ٔٝ تٕسٍ َتا٣٘

وٌ تٕسٍ غغٍار٥ا٣٤، زا٤ٌه٣ ٚ ر٣ٍٍٙٞ ٔسفهاٚز٣  واٌ٘ى أا َتا٣٘ ٔٙسٍن  ٠اٌٍؾٝ نا٘ٛاو ٗ ٔٝا٤

ٖ   ٌٔٛو ٘ثاٞروٌ ٌٔى زٛض٥ف وٛٚؾٗ تٝ ٘ظٍ ٣ٔا٘ى.  ٘ضع ٤ارسٝ ٞها ؤٌهر    ٞا٢ أهسؼا٢ٌ َتها

وا٘هى وهٝ ػ٥ٕمها      ٔها٢َ إ٘هاٖ ٔه٣    ٔكَٝٛ ٔفْٟٛ اٚ ٔانساٌ ت٥ٙاو٤ٗ ٍٞ أسؼاٌٜ ٌا٤ٍَا  ،تا٘ى

ٞها٢   وٞى و٥ِهُ ٘هثاٞر   زٛض٥ف ٣ٔ. اٚ أرا٣٘ غٕٓ إ٘اٖ ٍٕٞ ٞا٢ تٍن٣ ٣ٌّ٤ٚ زأض٥ٍ زكر

وٞٙهى. اٌٍؾهٝ وٌ ٔهٌٛو ٔهٝ      ٞا٢ ٍٔو٢ُ أر وٝ ٔفا٥ٞٓ ٌا ٘ىُ ٣ٔ أسؼا٢ٌ، ٚغٛو أسؼاٌٜ

ٞها٢   ٍهٍ ٘هثاٞر  زٛا٘ى و٥ِهُ و٤  ٥٘ا٢ ٔٙسٍن ٚ زأض٥ٍخ٢ٍ٤ً اَ َتاٖ ٔؼ٥اٌ ٣ٔ ،َتاٖ ا٤ٗ زكم٥ك

ٚ   ٤ىٕا٣٘ ا٘سهاب ٘ىٜ أا أهسؼاٌٜ  ٔثىإٍّٔٚ ٌاٜ ل ،أسؼا٢ٌ ٔٛغٛو تا٘ى ز٣ وٌ ا٤هٗ  ٞها٢ ٔسفها

وٝ وٌ ٍٞ ٔهٝ َتهاٖ ٚغهٛو واٌو أها      «آزٗ أر / نٙٓ ٌٍٔا»ٔا٘ٙى  ،أر ٞا ٔانسٝ ٘ىٜ َتاٖ
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ٞ   «آرساب»ٚ ٥ٌّى٣ « آزٗ»را٣ٌٔ ٚ وٍو٢  آٖ  ٌا ٔٙثغ ٌٍٔا ٚ قٍاٌذ ٘ا٣٘ اَ نٙهٓ ٚ ػهٛاٌ

 «نٙٓ ز٣ٌٍ٥/ ٥ٔا٣ٞ أر»ا٘ٙى ا٘ى ٔناٍٚٝ تٝ َتاٖ ٔٙك ٞا أسؼاٌٜ تٍن٣ا٘ى. ا٘سهاب ٕ٘ٛوٜ

 ٔثهىأ ٟا لّٕهٍٚ  ٘وٝ وٌ آ ،٥ٌّى٣وٌ  «نٙٓ رٍا٣٘ٛٔ أر»ٚ  «نٙٓ ٍٔي أر»٤ا  ،وٌ وٍو٢

اَ ٍنه٣  ٞا٢ ت٥اٖ أهسؼا٢ٌ ت  ٌغٓ ٘ثاٞر ػ٣ّخٓ أر.  ٘ىٜٔسفاٚز٣ تٍا٢ ت٥اٖ نٙٓ أسفاوٜ 

 ٘ى.ا٤ّٜٚ ٞا رًٍٞٙ ٔسؼاٌٜا

تٍ ا٤ٗ تاٌٚ٘ى وٝ اقٕأاز٣ ٔا٘ٙى نٙٓ أاْ ٤َٕهس٣   (2010) ٥ِٛٛأٖازٕٛٔٛزٛ، وّسٍٙ ٚ أُ

غؼ٥هر  زهٛاٖ تها ل   ٣ٕ٘ أا تٝ ٘ظٍ ٔا ا٘ى. ٚ ٤ٌٙٝ وٌ زا٤ٌم زىا٣ّٔ ٔا واٌ٘ى أا تا رًٍٞٙ وٌ زؼأُ

٘هٙانر ٚ ٔكه٥ظ   تها  ٤َٕهس٣ واٌو ٚ ٤ها ٜهٍرا      ١ٟا ٜىوٌٜى ٤ٌٙٞا ٚ وٌن آ٘ ٌفر وٝ أسؼاٌٜ

 -ٞها٢ ٤َٕهس٣   ٤ٌٙٝ -ٔٙهٝا  نٙٓ -ٞا٢ اقٕاْ اٞر ت٥ٗ أسؼاٌٜ٘ث٘ٛو. عثؼا   ٌٍرسٝ ٣ٔرٍا

َتهاٖ ٚ ا٘سظهاٌاذ آٖ اَ اػضها٢ نهٛو ٌا      ٘مٗ ٍٞ رٍٞٙهً/  ٞا٢ ٔٛغٛو، ٘ٙانس٣ واٌو ٚ زفاٚذ

ٞها٢ راقٙه٣ و٤هىٜ     زفاٚذ ،واٌ٘ى٤ىٕاٖ  ٤ٌ١ٙوٝ  ،٘ىٜٞا٢ ت٣ٌٍٔ َتاٖ وٌٕ٘ا٤ى.  زٍ ٣ٔ ًٌٍ٘خُ

٘هٛو وهٝ    ٞا٣٤ و٤هىٜ ٔه٣   ا٘سهات٣، زفاٚذ ٔثىإٍٔٚٞا٢ ٘ٛو أا ٌاٜ وٌ ػ٥ٗ ٘ثاٞر ت٥ٗ لّ ٣ٕ٘

ٖ  ٞوٌ ٔٙسٍن واٌو. ٍ٘اٜ ر٣ٍٍٙٞ  ٍ٘اٜ ٔا ٌا تٝ رًٍٞٙ ٔؼغٛف ٣ٔ قٕه٣  ٌا نٙهٓ   ،ٍ ٔهٝ َتها

ٖ   ٢ٞها  أهسؼاٌٜ  .وا٘ى٣ٔ واوٜانس٥اٌ اَوفٌا ٚ ن٥ٍٕٙٗ ، ًْٔٔٛ ٚ ٘اتهٍوا٘ٝ ٞها ٔا٘ٙهى    ا٤هٗ َتها

وا٘ٙهى ٚ   قفظ ٌٚاتظ رهٍو٢ ٔه٣   ٌاٜؤٙىا٘ٝ ٚ ٞا٢ ؾ٣ٙ٥ ٚ ِاخ٣ٙ خٟٙاٖ ٕ٘ٛوٖ نٙٓ ٌا نٍ َتاٖ

ا٤هٗ ٌا وٌ   ١زهٛاٖ ٤ٌٙه   ٔه٣  ٘هٛ٘ى.  نٙٓ ٕ٘ه٣  ١نلاف رًٍٞٙ آ٤ٍٔىا٣٤ ارٍاو زٍغ٥ة تٝ زه٥ّتٍ

 ٚغٛ وٍو.زؼا٥ِٓ ًٔٞث٣ غٕر

ٞها   ٥ٌه٢ٍ أهسؼاٌٜ   ا٤ٗ تٛو وٝ ٘اٞى ٘مٗ خًٌٍُ٘ ال٥ّٓ وٌ ٘ىُ خّٚٞٗٞا٢ ا٤ٗ  اَ رٍض٥ٝ

نٙهٓ زها٤ٌى٣   »أسؼا٠ٌ ٥ُ٘ ٞا تا٘ى.  ى تٝ و٥ُِ لٍاتر ا٤ٗ َتاٖزٛا٘ تا٥٘ٓ أا ؾ٥ٙٗ ٘ٙى. ا٤ٗ ٣ٔ

ٞها٢ خهّٚٞٗ قاضهٍ     وٌ واوٜ آٔهىٜ ( 1394)وٌ خّٚٞٗ قأهى٢ ٘ه٥ٍٚاٖ ٚ ٘ه٤ٍف٣    وٝ « أر

واٌو زٙهٛع أهسؼا٢ٌ ت٥ٙهس٢ٍ وٌ ت٥هاٖ نٙهٓ      ٕ٘ثر تٝ وٍو٢ ٚ ٥ٌّى٣ ٔٙاٞىٜ ٘ٙى. را٣ٌٔ 

٣ٙ٤ٛ ٥ٔٚغ آٖ وٌ وٙاٌ ٔؼ٥هاٌ تهٛوٖ   ٌٕسٍو٣ٌ را٣ٌٔ وٌ عَٛ اػٝاٌ ٚ لٍّٕٚ ٌ ٘ا٤ى تٝ و٥ُِ

ٖ   واوٜٚ ٥ُ٘ غٙا٢ أسؼا٢ٌ آٖ تا ارُٚوٜ ٘ىٖ  ا٤ٗ َتاٖ ٞها٢ و٤ٍهٍ. أها ا٤هٗ ٕٔهسُّْ       ٞها٢ َتها

ت٥ٙهس٢ٍ  ٘اٞى زٙهٛع أهسؼا٢ٌ    (1393)وٌ خّٚٞٗ ٔأا٣٘ ٚ ّٔى٥اٖ أر. ٞا٢ ت٥ٙسٍ  خّٚٞٗ

ٝ وهٝ   «ٔهىٌ/ آِر زٙأه٣ّ أهر   ٠نٙٓ ٔاو»ٔا٘ٙى وٌ ت٥اٖ ٔفْٟٛ نٙٓ ٕٞس٥ٓ  ٞها٢   وٌ ٤ارسه

ٗ   ٌٔى  تٝ ٘ظٍ ٣ٔ. ٘ٛو خّٚٞٗ قاضٍ و٤ىٜ ٣ٕ٘ اغسٕهاػ٣   ١، غهٙٓ ٚ عثمه  ٤ٌٛٙهٌٛا٣٘ تها ٔه

 ٞا أسفاوٜ وٙٙى. أسؼاٌٜناٚ اَ ا٤ٗ 
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 چکیدٌ

قٙاؾ٣ زض ظتاٖ ٚ قٛزؾاظ تٝ ِحاِ ٔعٙا٣٤ ٔتٕٓ ٚ تٝ ِحاِ ٘ح٢ٛ ازات ٔحؿٛب ٣ٔاؾ٣ٕ ٔتٕٓ ٌطٜٚ

ضاٞی٣ تیطا٢  یُ ا٤یٗ      ٚ ٞا٢ ٔتفاٚت٣ تطا٢ ازات ٚ ٔتٕٓ زض ؾاذت جّٕٝ ٔفطٚو اؾت ظا٤ك٣ جا٤ٍاٜ

ٓ  ز٤ٍط ٔطتٌٛ تٝ جا٤ٍاٜ ١ِأتًاز ٚجٛز ٘ساضز. ٔؿ ٌیطٜٚ   اؾیت. ؾیاظ زض جّٕیٝ   ٞا٢ ٔتفاٚت ٌیطٜٚ ٔیتٕ

ٖ     تٛا٘س اظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ذاضج ٚ زض ؾاظ ٣ٔٔتٕٓ قٙاؾیاٖ زض  جا٤ٍاٜ پیؽ اظ ععیُ هیاٞط قیٛز. ظتیا

زا٘ٙس وٝ زض اثط  طویت  چاضچٛب زؾتٛض ظا٤ك٣، ٤ه ؾاذت ضا پا٤ٝ ٚ ؾاذت ز٤ٍط ضا ؾاذت ٔكتك ٣ٔ

تٛا٘یس  ز٥ٞٓ وٝ تح٥ُّ ٔثتٙی٣ تیط  طویت ٕ٘ی٣    آ٤س. زض ا٤ٗ ٔماِٝ ٘كاٖ ٣ٔؾاظ تٝ ٚجٛز ٣ٌٔطٜٚ ٔتٕٓ

)ٌّیستطي،  زؾیتٛض ؾیاذتٕساض    ١ضعتاض ا٤ٗ عٙانط ضا تٝ ذٛت٣ تٛي٥ح زٞس. ٍ٘اض٘یسٜ تیٝ پ٥یط٢ٚ اظ ٘ ط٤ی    

اقیتمال٣   ٥ٌ١طز وٝ ٞی٥  ضاتُی  ٢ ٔصوٛض ضا ٤ه ؾاذت ٔؿتمُ زض ٘ ط ٣ٔٞا ؾاذت(، ٞط ٤ه اظ 2006

(، 2005)وا٥ِىیاٚض ٚ جىٙیسٚ ،   ٘حٛ ؾازٜ  ١ت٥ٗ آٟ٘ا ٔفطٚو ٥٘ؿت. زض ؾاذتاض ٘ح٢ٛ تٝ پ٥ط٢ٚ اظ عطي٥

ٝ قٛز وٝ زض آٖ ازات ٚ ٔتٕٓ ٢ ٘ح٢ٛ اؾتفازٜ ٣ٔٞا ؾاذتاظ پ٥ىطتٙس٢ ٔؿُح تطا٢  ٖ  تی ذیٛاٞط   عٙیٛا

 قٛ٘س.ٞؿتٝ، زض ؾاذت جّٕٝ زضج ٣ٔ
 

 ٘حٛ ؾازٜ، ؾاذت ١ؾاظ، زؾتٛض ؾاذتٕساض، عطي٥اؾ٣ٕ ٔطوة، ٌطٜٚ ٔتٌٕٓطٜٚ  ياژگان کلیدی:
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 مقدمٍ -1

. اؾیت ٞیا٢ ذانی٣   ػٌی٣  زاضا٢ ٤ٚ 1قٙاؾیاٖ، ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٔطویة    تؿ٥اض٢ اظ ظتاٖ ٠تٙاتط عم٥س

زض ا٤ٗ ظ٥ٔٙٝ اظ ٤ه َط  تٝ جا٤ٍاٜ ا٤ٗ عٙهط زض ؾاذت جّٕیٝ ٚ اظ َیط  ز٤ٍیط تیٝ     ؤالات ؾ
 قٛز.ؾاظ زض زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطتٌٛ ٣ٔضعتاض ٌطٜٚ ٔتٕٓ ٠جا٤ٍاٜ ٚ ٘حٛ

. زض اؾیت ؾاظ زض ظتاٖ عاضؾی٣  ٜ ٔتٌٕٓطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة  ا٢ٚ ٌطٚ ٠زٞٙسجٕلات ظ٤ط ٘كاٖ
.ب( زض جا٤ٍیاٜ عاعیُ لیطاض    1) ١.اِف( ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة زض جا٤ٍاٜ ٔفعیَٛ ٚ زض جّٕی  1) ١جّٕ
 اؾت:ٌطعتٝ
 پص٤طٖ.٣ٔ ]]ٌٙاٞٝوٝ  ؿٗ ت٣[CPا٤ٗ ٚالع٥ت ضٚ [DPاِف. ٕٞٝ    (1)

 ٕٞٝ ضٚ ذٛقحاَ وطز. ]]ٌٙاٞٝوٝ  ؿٗ ت٣[CPا٤ٗ ذثط[DPب.   

ٞیا٢ ت٥یاٍ٘ط ٌیعاضٜ ٔا٘ٙیس ٚالع٥یت، ازعیا،       زض وٙاض اؾٓ «ا٤ٗ» 2اقاضٜنفت زض ا٤ٗ جٕلات 
ٗ ».  ًٛض نیفت اقیاضٜ   (56: 2006)آلیا٣٤،  ٥ٌطز زاؾتاٖ، ذثط ٚ ... لطاض ٣ٔ ا٤یٗ ؾیاذت    زض «ا٤ی

 .ب(.2)اؾت  ا٣ِ وٝ ٚجٛز اؾٓ اذت٥اض٢ .اِف( زض2اجثاض٢ اؾت )
 ٔتعجة وطز.ٌٙاٞٝ ٕٞٝ ضٚ )ا٤ٗ( ازعا وٝ  ؿٗ ت٣*(  اِف. 2)      

 پص٤طٖ.ٌٙاٞٝ ٣ٔب. ٕٞٝ ا٤ٗ )ٚالع٥ت( ضٚ وٝ  ؿٗ ت٣                   

س اظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة ذاضجؾاظ ٣ٌٔطٜٚ ٔتٕٓ       ا٘ٛ  :.ب(3ٚ پؽ اظ ععُ لطاض ٥ٌطز ) قسٜ ت
 ق٥ٙسٖ. ]]وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ[CPا٤ٗ ذثطٚ [DP(    اِف. ٕٞٝ 3)      

 ]وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ.[CPق٥ٙسٖ  ]ا٤ٗ ذثطٚ[DPب. ٕٞٝ                      

ٓ ٌطٜٚ ٔتٕٓ (85: 2001)وط٣ٕ٤ تٝ ٘ ط       یا٣ِ ویٝ آلیا٣٤    ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ اؾیت زض    3ؾاظ، ٔیتٕ

ٖ   زا٘ٙس. آظ4٣ٖٔٛٔآٖ ضا ازات (204: 2007)ٚ عطٚز٢  (125: 2006) ازات  ٠زٞٙیس ٞیا٢ ٘حی٢ٛ ٘كیا
ویٝ زض زؾیتٛض   اظآ٘جا٠ ٔتٕٓ تٛزٖ آٖ ٞؿیتٙس.  زٞٙسٞا٢ ٔعٙا٣٤ ٘كاٖتٛزٖ ا٤ٗ عٙهط ٚ آظٖٔٛ

قیٛز  ٞا٢ ٔتفیاٚت٣ تیطا٢ ٔیتٕٓ ٚ ازات زض ؾیاذت جّٕیٝ زض ٘ یط ٌطعتیٝ ٔی٣        ظا٤ك٣، جا٤ٍاٜ
 5٘حیٛ ؾیازٜ   ١تٝ پ٥یط٢ٚ اظ عطيی٥   ،. زض ا٤ٗ ٔماِٝتٛاٖ ضا٣ٞ تطا٢  ُ ا٤ٗ عسْ تُاتك ٤اعت ٣ٕ٘

و٥ٙٓ ویٝ  تطا٢ ؾاذت ٘ح٢ٛ جّٕٝ اؾتفازٜ ٣ٔ 6اظ پ٥ىطتٙس٢ ٔؿُح (2005)وا٥ِىاٚض ٚ جىٙسٚ  ، 

 قٛ٘س.  ؾاذت جّٕٝ زضج ٣ٔذٛاٞط ٞؿتٝ، زض  عٙٛاٖ تٝزض آٖ ازات ٚ ٔتٕٓ 
                                                           
1. Complex DP 
2. demonstrative 
3. complement 
4. adjunct 
5. Simpler Syntax Hypothesis 

6. flat configuration 
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ٔعتمیس اؾیت ٌیطٜٚ     (81: 2001)ؾاظ اظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ، وط٣ٕ٤ زضٔٛضز ذطٚج ٌطٜٚ ٔتٕٓ

تیٝ  « ا٤یٗ ذثیط  ».ب(  انیُ  طویت   3قٛز ٚ جّٕٝ )ؾاظ زض زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ت٥ِٛس ٣ٔٔتٕٓ

( 195: 2006)ا٤ٗ ٌطٜٚ اؾت. تٙاتط ٘ ط آلیا٣٤   ١ععُ تٝ ٞؿت( ٚ  طوت FP) 1قاذم ٌطٜٚ واٖ٘ٛ

ازات ٌیطٜٚ ععّی٣ ت٥ِٛیس     عٙٛاٖ تٝؾاظ زض ذاضج اظ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٌطٜٚ ٔتٕٓ (265: 2007)ٚ عطٚز٢ 

.اِیف(  3.ب( ضا پا٤یٝ ٚ ) 3وٙس. آٟ٘ا ؾاذت )تٝ زلا٣ّ٤ تٝ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ  طوت ٣ٔ قٛز ٣ٔٚ

زؾیتٛض ؾیاذتٕساض    ١ٚ تیٝ پ٥یط٢ٚ اظ ٘ ط٤ی   زا٘ٙس. زض ا٤ٗ ٔماِٝ تطا٢  ُ ا٤ٗ تًاز ضا ٔكتك ٣ٔ

٢ ٔیصوٛض ٤یه ؾیاذت ٔؿیتمُ زض ٘ یط ٌطعتیٝ       ٞیا  ؾیاذت ٞط ٤ه اظ  (،2006 ٚ 1995)ٌّستطي، 

تٛا٘یس  اقتمال٣ ت٥ٗ آٟ٘ا ٔفطٚو ٥٘ؿت. تٙاتطا٤ٗ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة ٔی٣  ١قٛ٘س وٝ ٥ٞ  ضاتُ ٣ٔ

 ثت٣ٙ تط زؾتٛض ؾاذتٕساض زض ظتاٖ عاضؾ٣ عطاٞٓ وٙس.قٛاٞس ٔٙاؾث٣ تٝ ٘فع تح٥ُّ ٔ
 
 َای وحًی ي معىاییيیژگی -2

زٞیس.  ؾاظ ٔصوٛض، اظ ِحاِ ٘ح٢ٛ ضعتاض ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ضا ٘كاٖ ٣ٔتطو٥ة ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ

ٓ  ذلا  ٌط٥ٜٚٗ قاٞس ا٤ٗ اؾت وٝ ا٤ٗ عٙانط تطاِٚ ؾیاظ عط٤یاٖ، زض جا٤ٍیاٜ ٔفعیَٛ     ٞیا٢ ٔیتٕ

 ٥ٌط٘س:٣ٔ ط  اياعٝ لطاض 
 (   ؿٗ اظ ا٤ٗ وٝ ت٢ٛ أتحاٖ لثَٛ ٘كسٜ ٘اضا تٝ.4)      

ٔفعَٛ ٔكیرم   ٥ٌ١طز، ٘كاٍ٘ٞٙا٣ٔ وٝ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة زض جا٤ٍاٜ ٔفعَٛ لطاض ٣ٔ ؛زْٚ     

 ؾاظ لطاض ٥ٌطز:ٚ پؽ اظ ٌطٜٚ ٔتٕٓتٛا٘س زض ا٘تٟا٢ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة ٣ٔ« ضا»
 ( ٕٞٝ ا٤ٗ ذثط وٝ  ؿٗ ت٣ ٌٙاٞٝ ضٚ ق٥ٙسٖ.5)      

قیاٞس٢ تیطا٢ ازات    عٙٛاٖ تِٝٝ أؾاظ ٕٔىٗ ٥٘ؿت. ا٤ٗ ٔؿذطٚج عٙانط اظ زضٖٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ    

 (:195: 2006)آلا٣٤،  قٛزؾاظ زض ٘ ط ٌطعتٝ ٣ٔتٛزٖ ٌطٜٚ ٔتٕٓ
 ]ظزٜ.tiا٤ٙٛ وٝ و٣ [DPزٚ٘ٓ ضٚ ٔٗ ٣ٔ i ؿٗ*(  6)      

ٝ 7)٣ٕ ٔطوة اجثاض٢ اؾت زض ٌطٜٚ اؾ« ا٤ٗ» ًٛض      زض « آٖ»تیٛاٖ اظ  عیلاٜٚ ٕ٘ی٣  . اِف(. تی

 .ب(:7ا٤ٗ ؾاذت اؾتفازٜ وطز )
 ٌطزٜ لثَٛ زاضٖ.ٕٞٝ ٚالع٥ت ضٚ وٝ ظ٥ٔٗ زٚض ذٛضق٥س ٣ٔ*( اِف. 7)      

 ٌٙاٞٝ ٕٞٝ ضٚ ذٛقحاَ وطز.اٖٚ وٝ  ؿٗ ت٣*ب.                 

                                                           
1. Focus Phrase 
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ظ٤یطا ٔیتٕٓ ٔعٙیا٢     ،قیٛز ٔی٣ ؾاظ، ٔتٕٓ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔحؿیٛب  اظ ٘ ط ٔعٙا٣٤، ٌطٜٚ ٔتٕٓ

. (86: 2003 )زٚتی٣، وٙیس   ا٣ِ وٝ ازات، ٞؿتٝ ذٛز ضا تٛن٥ف ٣ٔوٙس زضٞؿتٝ ذٛز ضا وأُ ٣ٔ

ٝ  ؿیٗ تی٣  »ؾاظ ٌطٜٚ ٔتٕٓ« ٌٙاٞٝا٤ٗ ٚالع٥ت وٝ  ؿٗ ت٣»زض عثاضت  ُ « ٌٙاٞی  ٠وٙٙیس وأی

)عسْ أىیاٖ ذیطٚج   ٞا٢ ٘ح٢ٛ تطاؾاؼ آظٖٔٛوٝ   ا٣ِاؾت. زض« ٚالع٥ت»ٔعٙا٢ ٞؿتٝ ٤ع٣ٙ 

 قٛز.ؾاظ( ا٤ٗ عٙهط ازات ٔحؿٛب ٣ٔعٙانط اظ زضٖٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ

 

 َای پیشیهتحلیل -3

ٝ   ٘ٛقیتٝ ٘كیسٜ ٤یا    عاضؾی٣   ٔما١ِٔٛضز ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة آ٘جاوٝ زض اظ ا٢  یسالُ ٍ٘اض٘یسٜ ٔماِی

 پطزاظ٤ٓ.  اؾت تٝ ٔطٚض ٔمالات ا٥ٍّ٘ؿ٣ زض ا٤ٗ تاب ٥٘٣ٔاعتٝ

ٔعتمس اؾت ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة زاضا٢ ؾاذت٣ قث٥ٝ تٝ تٙس ٔٛن٣ِٛ زض ظتیاٖ  ( 2001)وط٣ٕ٤ 

اِف(  ا٢ٚ ٤ه ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٔطویة ٚ     .8زٞس. جّٕٝ )ٞا٢ ظ٤ط ضا اضائٝ ٣ٔعاضؾ٣ اؾت. اٚ ٔثاَ

 ب(  ا٢ٚ تٙس ٔٛن٣ِٛ اؾت. .8جّٕٝ )
 پص٤طٖ.ٌٙاٞٝ ٣ٔ(  اِف. ٕٞٝ ا٤ٗ ازعا ضٚ وٝ ضا٥ٔٗ ت8٣)      

 (63: ٕٞاٖ)ب. ٔٗ اٖٚ وتات٣ ضٚ وٝ ؾپ٥سٜ ز٤طٚظ ذط٤س تٝ و٥ٕ٥ا زازْ.                  
 

 زٞس:( ضا تطا٢ تٙسٞا٢ ٔٛن٣ِٛ عاضؾ٣ اضائٝ 9٣ٔاٚ ؾاذت )      
      (9  ) [

DP
 [

DP
 (D) N ]

i
 [

D’
 -i  [

CP
 op

i
  [

C’
 … pro

i
 (69: ٕٞاٖ)[[[[ 

 

تیطز  تیٝ ویاض ٔی٣   « ز٤یسٔف  ٔطز٢ وٝ ٔٗ»٢ٚ ؾاذت عٛق ضا تطا٢ تٙس ٔٛن٣ِٛ زض عثاضت 

قیٛز.  تیط ت٥ِٛیس ٔی٣   ٌطٜٚ اؾ٣ٕ زض قاذم ٤ه ٌطٜٚ اؾ٣ٕ تعضي ١(. زض ا٤ٗ ؾاذت ٞؿت10)

پص٤طز. ٔتٕٓ ٣ٔ عٙٛاٖ تٝؾاظ ضا ا٤ٗ عطاعىٗ اؾت وٝ ٤ه ٌطٜٚ ٔتٕٓ ١ٞؿت« ٢»ٔٛن٣ِٛ  ١٘كا٘

 ٕ٘ا٤ٝ اؾت.  ٞٓ CPزض قاذم  1زض زضٖٚ تٙس ٔٛن٣ِٛ تا ٤ه عٍّٕط proي٥ٕط ت٣ٟ 
      (10 )]

DP
]
DP

[]ٔطز 
D

 ٢]op
iCP

 ]
C’

proوٝ ٔٗ 
i

ز٤سٔف
i
 (70: ٕٞاٖ)     ]]]]

 

تیطز. تٟٙیا تفیاٚت    وط٣ٕ٤ ٥ٕٞٗ ؾاذت ضا زضٔٛضز ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة عاضؾ٣ ٥٘ع تٝ واض ٣ٔ     

( ضا تیٝ  ٢ٚ11 ؾیاذت جّٕیٝ )   ا٤ٗ اؾت وٝ زض ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة، جا٤ٍاٜ ٞؿتٝ تٟی٣ اؾیت.  

 ( ٘اآقىاض اؾت.D) 2ؾاظ، ٔتٕٓ ٤ه ٔرهمّ٘ ط اٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓزٞس. تٝ ( ٘كاٖ 12٣ٔنٛضت )
 (71: 2001)وط٣ٕ٤،  ٌٙاٞٝ تطا٢ ٕٞٝ ضٚقٙٝ.( ا٤ٗ ٚالع٥ت وٝ ضا٥ٔٗ ت11٣)      

                                                           
1. operator 

2. determiner 
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(12)

  
 

زض ؾاذت پ٥كیٟٙاز٢ اٚ زل٥میا    pro تح٥ُّ وط٣ٕ٤ ا٤ٗ اؾت وٝ جا٤ٍاٜ زض  ِٝأتط٤ٗ ٔؿٟٔٓ

جا٤ٍیاٜ تٟی٣ ٔا٘ٙیس آ٘دیٝ زض تٙیس ٔٛنی٣ِٛ       وٝ زض ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة، آ٘جا ٔكرم ٥٘ؿت. اظ

زض  proقیٛز، ٚجیٛز   ٤ه ٔحَٕٛ لاظْ ٔحؿیٛب ٔی٣  « ٌٙاٜت٣»قٛز ٚجٛز ٘ساضز، ٚ ٔكاٞسٜ ٣ٔ

تٛا٘س زض جا٤ٍیاٜ  تٛا٘س تٛج٥ٝ ٔٙاؾث٣ زاقتٝ تاقس. اظ َط  ز٤ٍط ٤ه ٞؿتٝ ٣ٕ٘ا٤ٗ ؾاذت ٣ٕ٘

ضا زض ؾیاذت  « آٖ» ٠اضقاذم زضج قٛز. تالاذطٜ ا٤ٙىٝ ا٤ٗ ؾاذت عّت عسْ أىاٖ يی٥ٕط اقی  

زض تٙیس ٔٛنی٣ِٛ   « آٖ»تیٛاٖ اظ  زٞیس زض یا٣ِ ویٝ ٔی٣    ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة عاضؾ٣ تٛي٥ح ٣ٕ٘

 اؾتفازٜ وطز.
 ٌٙاٞٝ ٕٞٝ ضٚ ذٛقحاَ وطز.اٖٚ ذثط وٝ  ؿٗ ت٣*( اِف. 13)      

 ب. اٖٚ ذثط وٝ ز٤طٚظ ق٥ٙس٢ زضٚغ تٛز.                     
 

زض وٙاض ٞؿیتٝ ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ اجثیاض٢ اؾیت ٚ      «ا٤ٗ»زٞس ٚجٛز ٘كاٖ ٣ٔ (56: 2006) آلا٣٤

 قٛز: ص  آٖ تاعث ت٥ِٛس جّٕٝ غ٥طزؾتٛض٢ ٣ٔ

 .ٌطزٜ لثَٛ زاضٖضٚ وٝ ظ٥ٔٗ زٚض ذٛضق٥س ٣ٔ(  اِف. ٕٞٝ ا٤ٗ ٚالع٥ت 14)      

 ٌطزٜ لثَٛ زاضٖ.ٕٞٝ ٚالع٥ت ضٚ وٝ ظ٥ٔٗ زٚض ذٛضق٥س ٣ٔ*ب.                        

ا٤یٗ عٙانیط   تٛا٘س تطا٢ (، 15٣ٕ٘ٔطوة ا٥ٍّ٘ؿ٣ )وٙس ؾاذت ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٢ٚ اؾتسلاَ ٣ٔ

 ( ضا تٛي٥ح زٞس.Dؾاظ تٝ ٔرهمّ )تٛا٘س ٚاتؿت٣ٍ ٌطٜٚ ٔتٕٓزض عاضؾ٣ تٝ واض ضٚز ظ٤طا ٣ٕ٘
 

     (15) 
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قٛز. آلا٣٤ اؾیتسلاَ  ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔحؿٛب ٣ٔ ١ٔتٕٓ ٞؿت ؾاظ،( ٌطٜٚ ٔت15ٕٓزض ؾاذت )

ٔٛيیع٣ تیا ٤ىیس٤ٍط     ١( زض ضاتُی Dؾاظ ٚ ٔرهمّ )ٔتٕٓوٝ زض ا٤ٗ ؾاذت ٌطٜٚ آ٘جا وٙس اظ٣ٔ

٥٘ؿتٙس، ٚاتؿت٣ٍ ٥ٔاٖ آٟ٘ا لاتُ تٛي٥ح ٥٘ؿت. اظ َط  ز٤ٍط ا٤یٗ ؾیاذت عّیت عیسْ أىیاٖ      

. زلا٤ُ عٛق زض وٙیاض  زٞسضا زض ؾاذت ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة عاضؾ٣ تٛي٥ح ٣ٕ٘« آٖ»ي٥ٕط اقاضٜ 

: 2006)ؾاظ ٕٔىیٗ ٥٘ؿیت، تاعیث قیس آلیا٣٤      ا٤ٗ ٚالع٥ت وٝ ذطٚج عٙانط اظ زضٖٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ

( ضا تطا٢ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة زض عاضؾ٣ پ٥كٟٙاز زٞیس. زض ا٤یٗ ؾیاذت ٌیطٜٚ     16ؾاذت )( 175

 ؾاظ، ازات ٌطٜٚ اؾ٣ٕ اؾت.ٔتٕٓ
     (16) 

 

 

 
 

زٞیس.  ؾیاظ ضا تٛيی٥ح ٕ٘ی٣   ؾاذت پ٥كٟٙاز٢ اضتثاٌ ٔعٙا٣٤ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓا٤ٗ 

قیٛز أیا زض   ؾاظ اظ ٘ ط ٔعٙا٣٤ ٔتٕٓ ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٔحؿیٛب ٔی٣    ٔتٕٓوٝ شوط قس ٌطٜٚ چٙاٖ

ٌیطٜٚ   آٔیس چٙا٘ىٝ زض ٔمسٔیٝ   قٛز.ؾاظ، ازات ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔحؿٛب ٣ٔ( ٌطٜٚ ٔت16ٕٓؾاذت )

 (:18ز ٚ پؽ اظ ععُ لطاض ٥ٌطز )ٛتٛا٘س اظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔطوة ذاضج قؾاظ ٣ٔٔتٕٓ
 ق٥ٙسٖ.(    ٕٞٝ ا٤ٗ ذثطٚ وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ 17)      

 (    ٕٞٝ ا٤ٗ ذثطٚ ق٥ٙسٖ وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ.18)      

ؾیاظ زض زضٖٚ ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٚ لثیُ اظ ععیُ ت٥ِٛیس       ٔتٕٓقٙاؾاٖ ٔعتمس٘س ٌطٜٚ ت٥كتط ظتاٖ

؛ ؾی٣ّ٥ٟ  48: 1974؛ تثا٥٤اٖ، 207: 1974)ٔع٥ٗ ٚ واضزٖ،  وٙسٚ ؾپؽ تٝ ذاضج آٖ  طوت ٣ٔقٛز  ٣ٔ

 (2001) وط٤ٕیی٣ (.237: 1996؛ زضظ٢، 75: 1989؛ وط٤ٕیی٣، 95: 1982؛ زت٥طٔمییسْ، 96: 1976انییفٟا٣٘، 

ٚ زض پی٣   ،(  طوتFPتٝ قاذم ٌطٜٚ واٖ٘ٛ )تٝ ٕٞطاٜ اؾٓ « ا٤ٗ( »18ٔعتمس اؾت زض جّٕٝ )

وٙس. ٢ٚ ٔعتمس اؾت ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٚ ععیُ زاضا٢ ذیٛا٘ف   آٖ ععُ تٝ ٞؿتٝ ا٤ٗ ٌطٜٚ  طوت ٣ٔ

وٙٙیس زاضا٢  واٖ٘ٛ  طوت ٣ٔعٙانط٢ وٝ تٝ ٌطٜٚ  (161: 2005) اؾاؼ وط٣ٕ٤تط وا٣٘ٛ٘ ٞؿتٙس.

( ٌطٜٚ اؾی٣ٕ زاضا٢ ذیٛا٘ف تمیات٣ّ ٥٘ؿیت. اظ َیط  ز٤ٍیط       18٘س. زض جّٕٝ )ا1ذٛا٘ف تمات٣ّ

 (.1996 زضظ٢،زٞٙس )تٝ ٕٞطاٜ اؾٓ تكى٥ُ ٤ه ؾاظٜ ٣ٔ« ا٤ٗ»تٛاٖ ٌفت  ٣ٕ٘

                                                           
1. contrastive  reading 
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عع٣ّ زض ؾیٕت  ٞا٢ ٔعتمس اؾت تٕا٣ٔ ٔتٕٓ (1994) تٝ پ٥ط٢ٚ اظ و٥ٗ (231: 2007) عطٚز٢

ٓ  تاٞؿتٝ  -ٔتٕٓ ١ضاؾت ععُ ت٥ِٛس قسٜ ٚ ضاتُ ٞیا تیٝ ؾیٕت چیل ععیُ ا٤جیاز        طوت ٔیتٕ

قٛ٘س ٚ تطا٢ تیاظت٣ٙ٥  ٞا٢ اؾ٣ٕ زض جا٤ٍاٜ تعس اظ ععُ ت٥ِٛس ٣ٔقٛز. تٙاتط ٘ ط عطٚز٢، ٌطٜٚ ٣ٔ

تیٝ   ٞیا٢  یط  ايیاعٝ ٥٘یاظ    ویٝ ٌیطٜٚ  آ٘جا أیا اظ  وٙٙس. اِت تٝ جا٤ٍاٜ لثُ اظ ععُ  طوت ٣ٔ

ٞا٢  ط  اياعٝ ضا تٝ جا٤ٍیاٜ لثیُ   تٛا٘س عّت  طوت ٌطٜٚتاظت٣ٙ٥  اِت ٘ساض٘س ا٤ٗ تح٥ُّ ٣ٕ٘

 اظ ععُ تٛي٥ح زٞس:
 ( ع٣ّ تا و٥ّس زض ضٚ تاظ وطز.  19)      

ٔیٛضز ؾیاذت ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٔطویة ٚ أىیاٖ       زض٘ ط٤ات ٔرتّیف ٚ ٔتٙیالى   زض ا٤ٗ ترف 

تیطا٢  یُ   ٔعتمیس اؾیت   ٘كاٖ زاز٤ٓ. ٍ٘اض٘سٜ ضا ؾاظ اظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ جا٣٤ ٌطٜٚ ٔتٕٓٝ جات

ٞیا  ا٢ ؾٛز جؿت وٝ زض آٖ اظ  طوت ؾاظٜتطا٢ تح٥ُّ ا٤ٗ عٙانط، اظ ٘ ط٤ٝتا٤س ا٤ٗ ٔكىلات، 

 ١تاقس تسٖٚ ا٤ٙىٝ ت٥ٗ جٕیلات ضاتُی  زاقتٝ ٔؿتمُ  ٣ٚ ٞط جّٕٝ ٚ عثاضت ؾاذتثاقس ذثط٢ ٘

 اقتمال٣ تاقس.  
 

 وحً سادٌ ۀدستًر ساختمدار ي وظری -4
ٔعٙیا زض ظتیاٖ، هٟیٛض     -نیٛضت  تٙاهط، ٤ع٣ٙ ؾاذت ١پا٤ؾاَ ٌصقتٝ ض٤ٚىطز٢ ٘ ط٢ تط 20زض 
زضتیاب ؾیاذت ظتیا٣٘ ٔؿیتم٥ٓ     ضا زٞس ٔكاٞسات ذیٛز  قٙاؾاٖ اجاظٜ ٣ٔاؾت وٝ تٝ ظتا٤ٖاعتٝ

ٔٛضز ظتاٖ اؾیت تیسٖٚ   ٞا زضت٥اٖ وٙٙس. ٞس  ض٤ٚىطز ؾاذتٕساض تث٥٥ٗ ٥َف ٚؾ٥ع٣ اظ ٚالع٥ت
ٞیا ضا زض  ٞا ضا جعء ترف ٔطوع٢ ٤ا ٞؿتٝ ظتاٖ تسا٘یس ٚ ؾیا٤ط تریف   زازٜ ا٤ٙىٝ ترف ذان٣ اظ

ٔیٛضز  تٛا٘ٙس  ما٤م٣ ضا زض٢ غ٥طعاز٢ ٣ٔٞا ؾاذتوٙٙس  اق٥ٝ لطاض زٞس. ٔحمماٖ اؾتسلاَ ٣ٔ
اٍِٛٞا٢ و٣ّ ظتاٖ ضٚقٗ وٙٙس ٚ آ٘دٝ ضا تطا٢ تث٥٥ٗ وأُ ظتیاٖ لاظْ اؾیت زض زؾیتطؼ لیطاض     

ظتیاٖ ٚ   ١ٞیا زض تیاب ُٔاِعی   تؿ٥اض٢ اظ پ٥كطعت ١ٔعٙا، پا٤ -ضت٤ع٣ٙ تٙاهط نٛ ٞا ؾاذتزٞٙس. 

٢ ظتیا٣٘ ذیال، زضن ٔیا اظ    ٞیا  ؾیاذت ٔیٛضز  اؾت. ٔكاٞسات ٔا زضزؾتٛض اظ ظٔاٖ اضؾُٛ تٛزٜ
٤ٚىطزٞیا٢  ؛ ضأا عمٍ ض٤ٚىطزٞا٢ ٘ یط٢ اذ٥یط   ،اؾت٢ ز٥٘ا ٚ ٔا٥ٞت ظتاٖ ضا قىُ زازٜٞاظتاٖ

ٔؿیتم٥ٕا  ت٥یاٖ وٙٙیس.     ٞیا  ؾاذتزضتاب ضا س ٔكاٞسات ذٛز زٞتٝ ٔحمماٖ اجاظٜ ٣ٔ ،ؾاذتٕساض
اؾیاؼ آٖ  وٙٙیس ویٝ تط  ا٤ٗ ض٤ٚىطزٞیا تیطذلا  ض٤ٚىطزٞیا٢ ظا٤كی٣ چیاضچٛت٣ ضا عیطاٞٓ ٔی٣       

وأیُ تث٥ی٥ٗ وٙٙیس.    ٤ٚیػٜ ضا   ٞا٢ ٌؿتطزٜ ٚ اٍِٛٞا٢ ٔحسٚز ٚ ظتاٖقٙاؾاٖ تتٛا٘ٙس تع٥ٕٓ ظتاٖ

. زض ٞیط زٚ ض٤ٚىیطز تٛاعیك    زاضزطان ظ٤یاز٢  اِثتٝ ض٤ٚىطز ؾاذتٕساض تا ض٤ٚىطز ظا٤ك٣ ٘ماٌ اقیت 
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. اظ َیط  ز٤ٍیط   قیٛز ٤ه ٘ اْ قیٙاذت٣ ٚ شٞٙی٣ تطضؾی٣     عٙٛاٖ تٝتا٤س ٚجٛز زاضز وٝ ظتاٖ 
ن، ا٤ٗ زٚ ض٤ٚىیطز  ضغٓ ا٤ٗ ٘ماٌ اقتطاوأُ عطا٥ٌط٢ ظتاٖ اضائٝ قٛز. ع٣ّ ١تا٤س ٤ه ٘ ط٤ ٣ٔ

ؾاذتاضٞا٢ نٛض٢ ٚ  ١تا ُٔاِع ٘س. تطاؾاؼ ض٤ٚىطز ظا٤ك٣، ٔا٥ٞت ظتاٖأتفاٚتزض چٙس ٔٛضز 

آ٤یس ٚ  قٛز. ٔعٙا٢ وّٕات اظ عطًٞٙ ِغات ش٣ٙٞ اعطاز تٝ زؾت ٔی٣ ٔؿتمُ اظ ٔعٙا تث٥٥ٗ ٣ٔ
ظتاٖ  ١قٛز. پ٥د٥س٣ٌ ترف ٞؿتٞا٢ واضتطز٢ ٥ٔاٖ اٍِٛٞا٢ نٛض٢ ٘از٤سٜ ٌطعتٝ ٣ٔتفاٚت
تا٤یس ٔجٟیع   اٖ ٔی٣ ؾاظٚواضٞا٢ ع٣ٕٔٛ قٙاذت٣ عطاٌطعت. تٙاتطا٤ٗ عطا٥ٌطاٖ ظتا تٛاٖ تضا ٣ٕ٘

تطاؾیاؼ   (.123: 1957)چأؿیى٣،  ؾیت  ٠ ظتاٖ ٚ شاتی٣ شٞیٗ آٟ٘ا  تٝ انَٛ ش٣ٙٞ تاقٙس وٝ ٤ٚػ
انیَٛ   (.219: 2003)ٌّستطي، ٞا ٔطزٚز اؾت عطوانَٛ زؾتٛض ؾاذتٕساض تؿ٥اض٢ اظ ا٤ٗ پ٥ف

تفاٚت ا٤ٗ ض٤ٚىطزٞا تا  ٠زٞٙست٥ٙاز٢ ظ٤ط وٝ ٥ٔاٖ ض٤ٚىطزٞا٢ ؾاذتٕساض ٔكتطن اؾت ٘كاٖ
 :ض٤ٚىطز ظا٤ك٣ اؾت

ؾت وٝ قأُ تىٛاغٞا، وّٕیات، انیُلا ات،   ٔعٙا -تٕاْ ؾُٛح تٛن٥ف قأُ تٙاهط نٛضت. 1
 ز.ٛق٘س 1٣ٔپطاٍِٛٞا٢ وألا  ا٘تعاع٣ جّٕٝ ٚ اٍِٛٞا٣٤ وٝ اظ ٘ ط ٚاغٌا٣٘ ٥ٕ٘ٝ

 ٞاو٥س تط زضن ؾرٙٛضاٖ اظ ض٤ٚسازٞا ٚ ٔٛلع٥ت. تأ2

 قٛز.عٙانط ٚاج٣ ت٣ٟ زض زؾتٛض ظتاٖ عطو ٣ٌٕ٘ٛ٘ٝ ؾُح ظ٤طتٙا٣٤ ٘ح٢ٛ ٤ا . ٥ٞ 3
قیٛ٘س ٚ اظ  ٞا٢ ظتا٣٘ ٚ ؾاظٚواضٞا٢ ع٣ٕٔٛ قیٙاذت٣ عطاٌطعتیٝ ٔی٣   تطاؾاؼ زازٜ ٞا ؾاذت. 4

 وٙٙس.ظتا٣٘ تٝ ظتاٖ ز٤ٍط تفاٚت ٣ٔ
ٞیا٢ قیٙاذت٣ عٕی٣ٔٛ ٚ ویاضتطز     ٞا٢ ز٥٘ا تا اؾیتفازٜ اظ ٔحیسٚز٤ت  ٞا زض ؾُح ظتاٖتع٥ٕٓ. 5

 قٛ٘س.ت٥اٖ ٣ٔ ٞا ؾاذت

 قٛ٘س.ٞا٢ ٚضاثت٣ ت٥اٖ ٣ٔاظ َط٤ك قثىٝ ٞا ؾاذت٤ٚػٜ زض ؾُح  ٞا٢ ظتاٖتع٥ٕٓ. 6
 زٞس.اظ ظتاٖ قىُ ٣ٔضا زا٘ف ٔا  ١ٔجٕٛع ٞا ؾاذتا٢ اظ قثىٝ. 7

 
 َا ساختماَیت  -4-1

پط ٚاغٌا٣٘ قأُ تىٛاغٞا، وّٕات، انُلا ات، اٍِٛٞا٢ ٤ٕٝ٥٘ٙس ٚ تٙاهط نٛضت ٚ ٔعٙا ٞا ؾاذت

 (. 20)جسَٚ ا٘س اٍِٛٞا٢ ظتا٣٘ و٣ّٚ 

 :(5: 2006)ٌّستطي، ٘س اوٝ اظ ٘ ط ا٘ساظٜ ٚ پ٥د٥س٣ٌ ٔتفاٚت ٞا ؾاذتٞا٣٤ اظ ( ٔثا20َ)

 -pre, -ing, antiتىٛاغ             

 avocado, and, good وّٕٝ            

                                                           
1. partially filled  
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 daredevil, shoo-in, N-s(plural)ٔطوة       ١وّٕ

 going great guns, jog someone’s memoryانُلاح          

 The Xer, The Yer (the sooner, The better) 1ٌٛ٘ٝقط٣َ ٔتغ٥ط ٞٓ

 SUBJ  V  OBJ1   OBJ2       زٚٔفع٣ِٛ

         Subj    aux   VP (PPby)ٔجَٟٛ   

آٖ ٤یا   ٠ٞیا٢ ؾیاظ٘س  ٞا٢ نٛض٢ ٤ا ٔعٙیا٣٤ ٞیط اٍِی٢ٛ ظتیا٣٘ اظ تریف     اٌط تطذ٣ اظ جٙثٝ     

تٛا٘س ٤ه ؾاذت ٔحؿیٛب قیٛز. تطاؾیاؼ    ٣ٔت٣ٙ٥ ٘ثاقس، آٖ اٍِٛ ٢ ز٤ٍط لاتُ پ٥فٞا ؾاذت

ت٥ٙی٣ ٥٘یع زض نیٛضت٣ ویٝ زاضا٢ تؿیأس      تؿ٥اض٢ اظ ض٤ٚىطزٞا٢ ؾاذتٕساض، اٍِٛٞا٢ لاتُ پی٥ف 

: 1988؛ لاٍ٘یاوط،  79: 2006)ٌّیستطي،  ؾاذت زض شٞٗ شذ٥طٜ قیٛ٘س   عٙٛاٖ تٝتٛا٘ٙس واع٣ تاقٙس ٣ٔ

 (.25: 2000ٚ ز٤ٍطاٖ،  4؛ اؾطائ198ُ٥: 2000، 3ٚ وٕط 2؛ تاض130ِٛ

ویاضتطز   ٠تط ٚ  یٛظ ضٚظ ٔحثٛبزؾتٛض ؾاذتٕساض ضٚظتٝ( 1995)اظ ظٔاٖ ا٘تكاض وتاب ٌّستطي 

ٖ ٢ زؾیتٛض٢  ٞیا  ؾیاذت تط قس ٚ تاعث قس ٥َف ٚؾی٥ع٣ اظ  آٖ ٌؿتطزٜ ٞیا٢ ٔرتّیف   زض ظتیا

ٛ تح٥ُّ ٚ تطضؾی٣   َ ٘س قی ا٤یٗ، تؿی٥اض٢ اظ    تیط عیلاٜٚ  (.2010تیٛاؼ،  ؛ 2008؛ ا٤ٛاتیا،  2008، 5)تاضثیسا

، عطا٥ٌیط٢ ظتیاٖ   (2003)تٛٔاؾیّٛ،  ٞا٢ ٌّستطي تط تحم٥مات ٔطتٌٛ تٝ عطا٥ٌط٢ ظتیاٖ اَٚ   ز٤سٌاٜ

ٝ ( 2008، 9ٚ اٚؾتٕٗ 8)٥ِٙٛ( ٚ زٌط٣ٌ٘ٛ ظتا٣٘ 2005، 7ٚ ِٚف 6زْٚ )ٌطا٤ؽ اؾیت. زض  تأث٥ط ٌصاقیت

ٌّستطي ویٝ تیا ٘یاْ زؾیتٛض ؾیاذتٕساض      ٞا ٚ انَٛ اؾاؾ٣ ض٤ٚىطز ؾاذتٕساض ا٤ٗ ترف ز٤سٌاٜ

 قٛز ٔعطع٣ ذٛاٞس قس.قٙاذت٣ ٘ا٥ٔسٜ ٣ٔ

٤یٗ  ، اتا ؾا٤ط ض٤ٚىطزٞیا٢ ؾیاذتٕساض  ٔكتطن  ،تط٤ٗ ز٤سٌاٜ زؾتٛض ؾاذتٕساض قٙاذت٣ٟٔٓ

ٞا٢ زا٘ف ظتا٣٘ ضا تث٥٥ٗ وٙیس. ز٤یسٌاٜ اؾاؾی٣    تا٤س لازض تاقس تٕاْ جٙثٝظتا٣٘  ٠اؾت وٝ اٍ٘اض

ظتیاٖ ٔحؿیٛب    ٠تیط٤ٗ اجیعا٢ ؾیاظ٘س   ٢ زؾتٛض٢ ٟٔٓٞا ؾاذتت وٝ ز٤ٍط ا٤ٗ ض٤ٚىطز ا٤ٗ اؾ

ؾیت. تطاؾیاؼ ز٤یسٌاٜ    ٞا ؾاذتٔٛضز تًاز تا ز٤سٌاٜ ض٤ٚىطز ظا٤ك٣ زض قٛ٘س. ا٤ٗ ٍ٘طـ زض٣ٔ

ا٘یس ویٝ تیطا٢ تٛنی٥ف ٔف٥س٘یس تیسٖٚ       اظ ٔجٕٛعٝ عٙانط ذان٣ تكى٥ُ قسٜ ٞا ؾاذتظا٤ك٣، 

                                                           
1. Covariational conditional 
2. Barlow 

3. Kemmer 

4. Israel 

5. Barðdal 

6. Gries 

7.Wulff 

8. Leino 

9. Östman 
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اؾاؼ ض٤ٚىطز ؾیاذتٕساض، چٙا٘ىیٝ تعط٤یف    تط٢ ٚ لسضت تث٣ٙ٥٥ زاقتٝ تاقٙس. ا٤ٙىٝ جا٤ٍاٜ ٘ ط

٘س اظ تٙیاهط نیٛضت ٚ ٔعٙیا    اعثاضت ٞا ؾاذتزٞس، ٘كاٖ ٣ٔ (5: 2006)ٌّستطي اظ ؾاذت ظتا٣٘ 

 قٛ٘س:وٝ تٛؾٍ ؾرٙٛضاٖ عطاٌطعتٝ ٣ٔ

ٞا٢ نٛض٢ ٤ا ویاضتطز٢ آٖ  ؾاذت ٔحؿٛب قٛز اٌط تطذ٣ جٙثٝتٛا٘س ٞط ا٢ٍِٛ ظتا٣٘ ٣ٔ»     

تطا٤ٗ، اٍِٛٞا ت٣ٙ٥ ٘ثاقس. علا٢ٜٚ ٔٛجٛز زض ظتاٖ لاتُ پ٥فٞا ؾاذتآٖ ٤ا ٠ ٞا٢ ؾاظ٘ساظ ترف

-چٝ لاتُ پی٥ف ؾاذت شذ٥طٜ قٛ٘س اٌط عٙٛاٖ تٝتٛا٘ٙس اٌط تا تؿأس واع٣ زض ظتاٖ ضخ زٞٙس ٣ٔ

 «ت٣ٙ٥ تاقٙس.

ؾت. ؾاذتاض ٤ه ؾاذت ٞا ؾاذتتطاؾاؼ ا٤ٗ ٘ٛع ٍ٘طـ، تٕاْ ؾُٛح تح٥ُّ ظتا٣٘ قأُ      

 اؾت.آٔسٜ( 21زٞس زض قىُ )ذال ضا تٝ ٤ه ٔعٙا٢ لطاضزاز٢ پ٥ٛ٘س ٣ٔ وٝ ٤ه نٛضت
 

        

 نٛضت                                                                                                                       

 ٔعٙا  
 

 
 ( ؾاذتاض ٕ٘از٤ٗ ٤ه ؾاذت21قىُ )                                  

 

تٛا٘س تا ا٘ٛاع ٔرتّفی٣ اظ اَلاعیات ظتیا٣٘    نٛضت ٤ه ؾاذت ٣ٔوٝ زٞس ( ٘كاٖ 21٣ٔقىُ )
 ٚپ٥ٛ٘یس ٕ٘یاز٤ٗ تٙیاهط     تیا )٘ح٢ٛ، ؾاذتٛاغ٢ ٤ا ٚاج٣( ٔطتثٍ تاقس. ترف نٛض٢ ٤یه ؾیاذت   

ٞا٢ لطاضزاز٢ ٔطتثٍ تا واضوطز ٤یه  ترف ٔعٙا٣٤ آٖ اضتثاٌ زاضز. انُلاح ٔعٙا قأُ تٕاْ جٙثٝ
ٞا٢ اجثاض٢ ٤ه ؾاذت، زض تاعت ولأی٣ ذانی٣   ٔثاَ ا٤ٙىٝ تطذ٣ ٔٛيٛع عٙٛاٖ تٝ. اؾتؾاذت 

تٛا٘ٙس تیطا٢ ت٥یاٖ تعجیة زض    ٣ٔ ٞا ؾاذتٚ ٤ا ا٤ٙىٝ ا٘ٛاع ذان٣ اظ  (2002)ٌّستطي، س ا٘لاتُ  ص 
 ٘س.اجعء اَلاعات ٔعٙا٣٤ ؾاذت (1999)و٣ ٚ ع٥ّٕٛض،  ٘سقٛتاعت ٔٛلع٥ت ذال اؾتفازٜ 

 
   1َای تًارثبىدی ساختی: شبکٍطبقٍ -4-2

ضا تیٝ نیٛضت عٟطؾیت٣     ٞا ؾاذتٔجٕٛعٝ  (1987) زؾتٛض ؾاذتٕساض قٙاذت٣ تٝ پ٥ط٢ٚ اظ لاٍ٘اوط

ٝ ٘یٝ   ٥ٌیطز زضٔیٛضز لطاضزازٞیا٢ ظتیاٖ زض ٘ یط ٔی٣     ٤اعتٝ اظ زا٘ف ٤یه ؾیرٙٛض   ؾاظٔاٖ ٖ  تی  عٙیٛا

ٞیا٣٤  ، قثىٝٞا ؾاذتٞا. تطا٢ ٘كاٖ زازٖ ضٚاتٍ ت٥ٗ ٘ ٣ٕا٢ تهازع٣ اظ اؾتثٙائات ٚ ت٣ ٔجٕٛعٝ

ُ  ٞا ؾاذتوٝ ٞط ٤ه اظ  ٥ٌط٘س ٣ٔزض ٘ ط  زٞٙیسٜ ٤یه ٌیطٜ اؾیت. ا٤یٗ قیثىٝ ٥َفی٣ اظ        تكیى٥

                                                           
1. inheritance network 

ؾاذتٛاغ٢ ٚ ٞا٢ ٘ح٢ٛ، ٚاج٤ٚ٣ػ٣ٌ  

، واضتطز٢ ٚ ولا٣ٔ ٞا٢ ٔعٙا٤ٚ٣٤ػ٣ٌ  
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ٔطاتیة تیٛاض    قٛز. ؾّؿّٝا٢ ضا قأُ ٣ٔٚاضٜا٘تعاع٣ ٚ َطحاِعازٜ ٢ وألا  ع٣ٙ٥ تا عٛقٞا ؾاذت

زٞیس  ٞا٢ ؾاذت٣ زض زؾتٛض ؾاذتٕساض قٙاذت٣ اؾت وٝ اجاظٜ ٔی٣ ٞا٢ ٟٔٓ قثى٤ٝى٣ اظ ٤ٚػ٣ٌ

ٞیا٢ ذیٛز ضا اظ   ٢ ز٤ٍط ٤ٚػٌی٣ ٞا ؾاذت٢ ؾُح تالا وٝ ٞا ؾاذت تاٞا٢ ٚؾ٥ع ٚ ٌؿتطزٜ تع٥ٕٓ

ٗ  ٞا ؾاذت تاٞا٢ ٔحسٚزتط اَ تطذ٣ تع٥ٕٓ تط٘س ت٥اٖ قٛز. زضع٥ٗآٟ٘ا تٝ اض  ٣ٔ  ٢ ؾیُح پیا٥٤

ٖ 22قیٛز. قیىُ )  وٝ زض ٘میاٌ ٥ٔیا٣٘ قیثىٝ لیطاض زاض٘یس ت٥یاٖ ٔی٣         ٤١یه قیثى   ٠زٞٙیس ( ٘كیا

٢ ؾیُح  ٞیا  ؾیاذت ٢ ا٘تعاعی٣ ٚ  ٞیا  ؾیاذت ٢ عٛلیا٣٘،  ٞا ؾاذتٔطاتث٣ ؾاذت٣ اؾت وٝ  ؾّؿّٝ

 (.72: 1995)ٌّستطي،  ٞؿتٙستط پا٥٤ٗ، ع٣ٙ٥

 (264: 2004، 1)وطاعت ٚ وطٚظ ٞا ؾاذتتٙس٢ ٔطاتة َثمٝ( ؾّؿّٝ 22)        
 

Clause 
 

Subj Verbintr                                         Subj VerbtranObj 
 

Subj  sleep                   Subj run               Subj kick Obj               Subj  kiss  Obj 
 

Subj kick the bucket                          Subj kick the habit 
 

 

تط٘یس.  ٢ ا٘تعاع٣ ؾُح تالا تیٝ اض  ٔی٣  ٞا ؾاذتٞا٢ ذٛز ضا اظ ٢ ؾُح پا٥٤ٗ ٤ٚػ٣ٌٞا ؾاذت     

تٛا٘س ٘یالم تاقیس. تیٛاض     ٣ٔ ٞا ؾاذت ١تٛاض  زض قثى ١تطاؾاؼ زؾتٛض ؾاذتٕساض قٙاذت٣ ضاتُ

ذیال، ٔیٛاضز    ١زٞیس زض ٤یه ٔمِٛی   ا٤ٗ ٔع٤یت ضا زاضز ویٝ اجیاظٜ ٔی٣    ٘الم زض ض٤ٚىطز ٌّستطي 

ٔثاَ تكیى٥ُ ععیُ ٌصقیتٝ زض ا٥ٍّ٘ؿی٣ قیأُ       عٙٛاٖ تٝلاعسٜ ٚجٛز زاقتٝ تاقس. اؾتثٙا٣٤ ٚ ت٣

تط٘یس.  لاعیسٜ ا٤یٗ ٤ٚػٌی٣ ضا تیٝ اض  ٕ٘ی٣     ٞا٢ ت٣أا ععُ اؾت. ed-تطو٥ة ؾاذت ععُ تا ؾاذت 

پ٥ٛ٘یس  تٛاضث٣ تا ٤ىیس٤ٍط اضتثیاٌ زاض٘یس. ٤ىی٣ اظ آٟ٘یا       ٢١ ٔرتّف اظ َط٤ك چٙس٤ٗ ضاتُٞا ؾاذت
قیٛز.  ٘اْ زاضز وٝ تطاؾاؼ آٖ ٤ه ؾاذت، ٘یٛع ذانی٣ اظ ؾیاذت ز٤ٍیط ٔحؿیٛب ٔی٣       2ٔٛضز٢

زٞیس  ٚجٛز زاضز وٝ عمیٍ زض ؾیاذت تطآ٤ٙیس٢ ضخ ٔی٣     driveٔثاَ ٘ٛع ذان٣ اظ ٔعٙا٢  عٙٛاٖ تٝ

ععُ زض ا٤ٗ جّٕٝ ٘یٛع ذانی٣ اظ ؾیاذت    . تٙاتطا٤ٗ ٔعٙا٢ ا٤ٗ John drove Pat mad ١ٔا٘ٙس جّٕ

   (.79: 1995 )ٌّستطي،قٛز تطآ٤ٙس٢ ٔحؿٛب ٣ٔ

٤ٗ ساظ ٘ٛع تٛاض  چٙسٌا٘ٝ اؾیت. تی   ٞا ؾاذت ١ٔعتمس اؾت زض ا٤ٗ ٔٛضز ضاتُ جا()ٕٞاٌّٖستطي     

ٔصوٛض، چاضچٛب ٘ح٢ٛ ذٛز ضا اظ ؾاذت تطآ٤ٙس٢ ٚ چیاضچٛب ٔعٙیا٣٤ ضا    ١ٔع٣ٙ وٝ ؾاذت جّٕ

                                                           
1. Cruse 

2. instance link 
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٘یٛع   Subj kick the bucket ١( ٥٘ع جّٕی 22تطز. زض قىُ )تٝ اض  ٣ٔ drive-crazyاظ ٔعٙا٢ ععُ 

 قٛز.ٔحؿٛب ٣ٔ Subj kick Obj ذان٣ اظ ؾاذت
 
 وحً سادٌۀ فرضی -4-3

تٝ ٔؿائُ ظتا٣٘، قٙاذت٣، ٔحاؾیثات٣ ٚ ظ٤ؿیت٣ ٔیطتثٍ تیا      (2005) وا٥ِىاٚض ٚ جىٙسٚ ٘ ط١٤ 
زؾتٛض اظ ؾٝ ترف ٔٛاظ٢ ظا٤ا تكیى٥ُ   (،2007)جىٙسٚ ، زٞس. زض ٔعٕاض٢ ٔٛاظ٢ ظتاٖ پاؾد ٣ٔ

٘حیٛ،   ؛قٛ٘س. ا٤یٗ ؾیٝ تریف   ٞا تعط٤ف ٣ٔا٢ اظ ٔحسٚز٤تقسٜ وٝ ٞط ٤ه تٝ نٛضت ٔجٕٛعٝ
ا٤ٗ ؾٝ  تطزٞٙس. علاٜٚظا٤ا٢ ٔجعا٣٤ ضا تكى٥ُ ٣ٔ ٠وٝ ٞط ٤ه  ٛظا٘س ٔعٙاقٙاؾ٣ ٚ آٚاقٙاؾ٣

ت٥ٙاز اؾت وٝ اضتثاٌ ا٤ٗ ؾٝ تریف ضا  ٔحسٚز٤تا٢ اظ لٛاعس ترف، زؾتٛض ظتاٖ  ا٢ٚ ٔجٕٛعٝ
ٝ       ١زٞس. زض ٔطوع ا٤ٗ ٘ ط٤ٝ، عطي٥تٛي٥ح ٣ٔ ا٢ ٘حیٛ ؾیازٜ لیطاض زاضز ویٝ تطاؾیاؼ آٖ، ٘ ط٤ی

تط٤ٗ ؾاذتاض ٘ح٢ٛ تیطا٢ تث٥ی٥ٗ اضتثیاٌ ٘حیٛ ٚ ٔعٙاقٙاؾی٣      وٝ اظ ؾازٜزاضز وفا٤ت تٛي٥ح٣ 
تٝ لسض واع٣ و٥ٕٙٝ تاقس تا ٍ٘اقیت  ٘حٛ ؾازٜ، ؾاذتاض ٘ح٢ٛ تا٤س  ١اؾتفازٜ وٙس. تطاؾاؼ عطي٥

ٚ اقیس  تا٤یس ٔؿیُح ت  ؾاذتاض آٚا٣٤ تٝ ؾاذتاض ٔعٙا٣٤ ضا ٘كاٖ زٞیس. تٙیاتطا٤ٗ ؾیاذتاض ٘حی٢ٛ     
ز. زض ا٤ٗ ٘ ط٤ٝ ذثیط٢  ذٛاٞط ٞؿتٝ زض ٘ ط ٌطعتٝ قٛ عٙٛاٖ تٝٞا ٚ ازات تٝ نٛضت ذ٣ُ ٔتٕٓ

ؾاذتاض  ٠زٞٙساذت ظ٤ط ٘كاٖؾ (.125: 2005)وا٥ِىاٚض ٚ جىٙیسٚ ،  اظ  طوت ٚ ٔمٛلات ت٣ٟ ٥٘ؿت 
ٚ ٔؿیُح   ألا اؾیت؛ وی  ٘حیٛ ؾیازٜ    ١تطاؾاؼ عطي٥  the long story about Bill٘ح٢ٛ عثاضت 

 سٖٚ عٙانط ت٣ٟ ٤ا  طوت عٙانط:ت
 the long story about Bill( ؾاذتاض ٘ح٢ٛ عثاضت 22)       

 

 

 

 

 

 تحلیل ي بررسی -5

اقتمال٣ ٚجٛز ٘یساضز ٚ ٞیط ٤یه ؾیاذت      ١ضاتُتطاؾاؼ زؾتٛض ؾاذتٕساض، ت٥ٗ جٕلات ٔكاتٝ 

 ا٘س:ٌٛ٘ٝا٤ٗ( 23تٙاتطا٤ٗ جٕلات )زاض٘س. ٔؿتم٣ّ 

 ق٥ٙسٖ. ]]وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ[CPا٤ٗ ذثطٚ [DP(    اِف. ٕٞٝ 23)      

 ]وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ.[CPق٥ٙسٖ  ]ا٤ٗ ذثطٚ[DPب. ٕٞٝ                  
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 ٘كاٖ زازٜ قسٜ اؾت.( 25( ٚ )24ؾاذت ٔطتثٍ تا ٞط ٤ه اظ جٕلات زض )      

 

   
 

 .اِف(23( ؾاذت جّٕٝ )24)

 

 

 
 .ب(23( ؾاذت جّٕٝ )25)

ٓ  25اؾیت ویٝ زض ؾیاذت )   تفاٚت ٔعٙا٣٤ ا٤ٗ زٚ ؾاذت ا٤یٗ   ؾیاظ ویا٣٘ٛ٘ ٚ   ( ٌیطٜٚ ٔیتٕ

اؾت تیٝ ٕٞی٥ٗ عّیت زض تریف ٔعٙیا٣٤ ا٤یٗ ؾیاذت، ٌیطٜٚ         اَلاعات ٘ٛ ُٔطح قسٜ عٙٛاٖ تٝ

 تفاٚت زاض٘س.زٚ جّٕٝ اظ ٘ ط ؾاذت اَلاعات٣ ٚالع ا٤ٗ . زضطضً٘ ٘كاٖ زازٜ قسٜؾاظ پُ ٔتٕٓ

 اؾت:( 27( ٚ )26٘حٛ ؾازٜ تٝ قىُ ) ١اؾاؼ عطي٥تطجٕلات ا٤ٗ ؾاذتاض ٘ح٢ٛ 

 

 
 

 

 

 

 

 .اِف(23(  ؾاذتاض ٘ح٢ٛ جّٕٝ )26)   

 
 

 

 

 

 

 
 .ب(23( ؾاذتاض ٘ح٢ٛ جّٕٝ )27)

 [NP] [DP [CP]] [V]٘حٛ: 

 ٔعٙا: ٕٞٝ ا٤ٗ ذثط ضا وٝ  ؿٗ تطٌكتٝ ق٥ٙسٜ ا٘س.

 [NP] [DP] [V] [CP]٘حٛ: 

 ٔعٙا: ٕٞٝ ا٤ٗ ذثط ضا ق٥ٙسٜ ا٘س وٝ } ؿٗ تطٌكتٝ اؾت { 

                                 S                                        

                    VP                              NP                       

       V                      DP                                           

                  CP                       D                                

S 

                      VP                  NP                           

           CP       V        DP                                         

                                 D                                         
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ویٝ ازات ٚ ٔیتٕٓ تیٝ    آ٘جا ؾیاظ اؾیت. اظ  ٌطٜٚ اؾ٣ٕ  ا٢ٚ ٔتٕٓ ٠زٞٙس( ٘كا26ٖؾاذتاض )

ٝ ؾاظ زض ا٤یٗ ؾیاذت   قٛ٘س، ٌطٜٚ ٔتٕٓذٛاٞط ٞؿتٝ زض ؾاذت جّٕٝ زضج ٣ٔنٛضت  ٖ  تی  عٙیٛا

ٝ ؾاظ ذاضج اظ ٌطٜٚ اؾی٣ٕ ٚ  ( ٌطٜٚ ٔت27ٕٓاؾت. زض ؾاذتاض )ذٛاٞط ٞؿتٝ زضج قسٜ ٖ  تی  عٙیٛا

 .اؾت ذٛاٞط ععُ زضج قسٜ

٢ ؾیُح تیالا ٚ   ٞیا  ؾیاذت ٞیا٢ ذیٛز ضا اظ   ( ٤ٚػٌی٣ 25( ٚ )٢24 )ٞیا  ؾیاذت ٞط ٤یه اظ  

( ٘كیاٖ  ٢28 ؾیُح تیالا زض )  ٞیا  ؾاذتٚ  ٞا ؾاذتت٥ٗ ا٤ٗ  ١تط٘س. ضاتُتط٢ تٝ اض  ٣ٔ ا٘تعاع٣

 اؾت:زازٜ قسٜ
Clause 

                                                             

                     [ [V] [NP]]VP [NP]                                 [[CP] [V]]VP [NP]         

 
 

[[V] [[CP] DP]]VP [NP]                    [[CP] [V] [DP]]VP [NP] 
 

 ٞا ؾاذتتٛاض   (28)
 

ٓ 28تٛاض  زض ) ١اؾاؼ ضاتُتط ؾیاظ زض ذیاضج ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ     ( جٕلات٣ وٝ زض آٟ٘ا ٌطٜٚ ٔیتٕ

( تیٝ  29ؾیاظ ٔا٘ٙیس جّٕیٝ )   ٞا٢ ذٛز ضا اظ ؾاذت جٕلات  ا٢ٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓػ٣ٌ  ًٛض زاضز ٤ٚ

 تط٘س.اض  ٣ٔ
 زا٘ٙس وٝ ظٔؿتاٖ زض ضاٜ اؾت.(  آٟ٘ا 29٣ٔ)      

ٞیا٢ ؾیاذت   ؾاظ زض زضٖٚ ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ  ًیٛض زاضز ٤ٚػٌی٣    جٕلات٣ وٝ زض آٟ٘ا ٌطٜٚ ٔتٕٓ     

 تط٘س وٝ  ا٢ٚ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٚ ٌطٜٚ عع٣ّ اؾت.( ضا تٝ اض  30٣ٔجٕلات٣ ٔع٣ِٕٛ ٔا٘ٙس جّٕٝ )
 زا٘ٙس.ِٝ ضا ٣ٔأ(  آٟ٘ا ا٤ٗ ٔؿ30)      

قیٛز ظ٤یطا   ؾاظ اظ ٘ ط ٔعٙا٣٤، ٔتٕٓ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ ٔحؿیٛب ٔی٣  چٙا٘ىٝ شوط قس ٌطٜٚ ٔتٕٓ

وٙیس.   ا٣ِ ویٝ ازات، ٞؿیتٝ ذیٛز ضا تٛنی٥ف ٔی٣     وٙس زضٔتٕٓ ٔعٙا٢ ٞؿتٝ ذٛز ضا وأُ ٣ٔ

ؾیاظ( ا٤یٗ عٙهیط ازات    ٞا٢ ٘ح٢ٛ )عسْ أىاٖ ذطٚج عٙانط اظ زضٖٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓتطاؾاؼ آظٖٔٛ

ٞا٢ ٘ح٢ٛ ٔتفاٚت٣ ضا ٞا٣٤ وٝ تطا٢ ازات ٚ ٔتٕٓ جا٤ٍاِٜٝ زض ٘ ط٤ٝأقٛز. ا٤ٗ ٔؿٔحؿٛب ٣ٔ

وٝ ازات ٚ آ٘جا قٛز أا تطاؾاؼ تح٥ُّ عٛق، اظ٥ٌط٘س، ٤ه ٔكىُ جس٢ ٔحؿٛب ٣ٔزض ٘ ط ٣ٔ

ِٝ عیسْ تُیاتك ٘حی٢ٛ ٚ    أقیٛ٘س، ٔؿی  ٔتٕٓ تٝ نٛضت ذٛاٞط ٞؿتٝ زض ؾاذت جّٕیٝ زضج ٔی٣  

قیٛز. اظ  ذٛاٞط ٞؿیتٝ زض ؾیاذت ٘حی٢ٛ زضج ٔی٣     عٙٛاٖ تٝؾاظ ٔعٙا٣٤  ُ قسٜ ٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ



 71 9317تان سبهار و تاب، اولة دور، سومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... دستور ساختمدار: شواهدی از گروه اسمی

 

ٓ  ١َط  ز٤ٍط تٝ عّت عسْ ٚجٛز ضاتُ ؾیاظ زضٖٚ ٌیطٜٚ   اقتمال٣ ت٥ٗ جٕلات  ا٢ٚ ٌطٜٚ ٔیتٕ

ؾاظ زض ذاضج اظ ٌطٜٚ اؾ٣ٕ، ٥٘اظ٢ تٝ لائُ قسٖ تیٝ  طویت   اؾ٣ٕ ٚ جٕلات  ا٢ٚ ٌطٜٚ ٔتٕٓ

 ٥٘ؿت.ؾاظ ٌطٜٚ ٔتٕٓ
 
 گیریوتیجٍ -6

ٓ    زض ا٤ٗ ٔماِٝ تطذ٣ ٤ٚػ٣ٌ ؾیاظ زض ظتیاٖ   ٞا٢ ٔعٙا٣٤ ٚ ٘ح٢ٛ ٌطٜٚ اؾی٣ٕ  یا٢ٚ ٌیطٜٚ ٔیتٕ

ؾاظ تٝ ِحاِ ٔعٙا٣٤ ٔتٕٓ ٚ تٝ ِحاِ ٘حی٢ٛ ازات ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ    . ٌطٜٚ ٔتٕٓقسعاضؾ٣ تطضؾ٣ 

ٞا٢ ٔتفیاٚت٣ تیطا٢ ازات ٚ ٔیتٕٓ زض    قٙاؾ٣ ظا٤ك٣، جا٤ٍاٜوٝ زض ظتاٖقٛز. اظآ٘جأحؿٛب ٣ٔ

تٙالى ٚجٛز ٘یساضز. تطذی٣ ٤ٛ٘ؿیٙسٌاٖ آٖ ضا     ؾاذت جّٕٝ ٔفطٚو اؾت، ضا٣ٞ تطا٢  ُ ا٤ٗ

ا٤ٗ ٔماِیٝ تیٝ    ٠زٞٙس. ٍ٘اض٘سزض جا٤ٍاٜ ٔتٕٓ ٚ تطذ٣ آٖ ضا زض جا٤ٍاٜ ازات ٌطٜٚ اؾ٣ٕ لطاض ٣ٔ

٢ ٞیا  ؾیاذت اظ پ٥ىطتٙس٢ ٔؿیُح تیطا٢    (،2005)وا٥ِىاٚض ٚ جىٙسٚ ، ٘حٛ ؾازٜ  ١پ٥ط٢ٚ اظ عطي٥

ذٛاٞط ٞؿتٝ، زض ؾیاذت جّٕیٝ زضج    عٙٛاٖ تٝاؾت وٝ زض آٖ ازات ٚ ٔتٕٓ ٘ح٢ٛ اؾتفازٜ وطزٜ

ٓ      ١ِأ٘ت٥جٝ ٔؿقٛ٘س. زض٣ٔ ؾیاظ  یُ قیسٜ ٚ ٌیطٜٚ     عسْ تُیاتك ٘حی٢ٛ ٚ ٔعٙیا٣٤ ٌیطٜٚ ٔیتٕ

ِٝ ز٤ٍیط ٔطتیٌٛ تیٝ    أقیٛز. ٔؿی  ذیٛاٞط ٞؿیتٝ زض ؾیاذت ٘حی٢ٛ زضج ٔی٣      عٙٛاٖ تٝؾاظ  ٔتٕٓ

ظ زضٖٚ ٌطٜٚ اؾی٣ٕ  تٛا٘س اؾاظ ٣ٔ. ٌطٜٚ ٔتٕٓاؾتؾاظ زض جّٕٝ ٞا٢ ٔتفاٚت ٌطٜٚ ٔتٕٓ جا٤ٍاٜ

قٙاؾاٖ زض چاضچٛب زؾتٛض ظا٤ك٣، ٤ه ؾیاذت  ذاضج ٚ زض جا٤ٍاٜ پؽ اظ ععُ هاٞط قٛز. ظتاٖ

ٓ   ضا پا٤ٝ ٚ ؾاذت ز٤ٍط ضا ؾاذت ٔكتك ٣ٔ ؾیاظ تیٝ ٚجیٛز    زا٘ٙس وٝ زض اثط  طویت ٌیطٜٚ ٔیتٕ

ضا  تٛا٘یس ضعتیاض ا٤یٗ عٙانیط    آ٤س. زض ا٤ٗ ٔماِٝ ٘كاٖ زاز٤ٓ وٝ تح٥ُّ ٔثت٣ٙ تط  طویت ٕ٘ی٣   ٣ٔ

زا٘ٙیس ویٝ   ؾاظ ضا زض زضٖٚ ٌطٜٚ اؾی٣ٕ ٔی٣  ذٛت٣ تٛي٥ح زٞس. تطذ٣ جا٤ٍاٜ زضج ٌطٜٚ ٔتٕٓ تٝ

تطذ٣ ز٤ٍط جا٤ٍیاٜ انی٣ّ آٖ ضا زض ذیاضج اظ     ٚ ضج قٛزاؾاظ ذتٛا٘س اظ ٌطٜٚ ٔتٕٓا٤ٗ عٙهط ٣ٔ

)ٌّیستطي،   زؾیتٛض ؾیاذتٕساض   ١تطا٢  ُ ا٤ٗ تًاز ٚ زٌٚا٣ٍ٘، تٝ پ٥ط٢ٚ اظ ٘ ط٤ .ؾاظٌطٜٚ ٔتٕٓ

ٌٛ٘یٝ  ٝ ٥ٞ ٢ ٔصوٛض ٤ه ؾاذت ٔؿتمُ زض ٘ ط ٌطعتٝ قس وٞا ؾاذتٞط ٤ه اظ  (،2006؛ 1995

ٞیا٢ ذیٛز ضا اظ ٤یه    ٤ٚػٌی٣  ٞیا  ؾیاذت اقتمال٣ ت٥ٗ آٟ٘ا ٔفطٚو ٥٘ؿت. ٞط ٤ه اظ ا٤ٗ  ١ضاتُ

ٝ   ؾاذت ؾُح تالا تٝ اض  ٣ٔ ٌیطٜٚ اؾی٣ٕ ٔطویة  یا٢ٚ ٌیطٜٚ       ،تط٘س. تٙاتط تح٥ّیُ ا٤یٗ ٔماِی

اٞس ٔٙاؾث٣ تٝ ٘فع تح٥ُّ ٔثت٣ٙ تط زؾیتٛض ؾیاذتٕساض زض ظتیاٖ عاضؾی٣     تٛا٘س قٛؾاظ ٣ٔ ٔتٕٓ

 عطاٞٓ وٙس.
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 سازي سازوكار دوگان ةنمود تكرار در زبان فارسي؛ نگاهي نو برپاي

  
  1دكتر مرتضي دستلان

  
  10/4/1397تاريخ پذيرش:        3/10/1396تاريخ دريافت:  

  
  

  چكيده
در اين مقاله، ابتدا با تعيين دقيق مفهوم نمود تكرار و متمايز ساختن آن از ساير نمودهاي مـوقعيتي و  

نسـبتاً جديـدي ماننـد     ةسـاخت  ي دوگـان هـا  فعلفعلي در زبان فارسي، به  هاي ساخت دوگانبا بررسي 
و ... برخورديم كه دقيقاً مفهوم نمود تكـرار را بـه   » بپربپر كردن«، »ميوميو كردن«، »قيمه كردنقيمه«

گرچـه  پرداختيم و ديـديم ا  ها فعلهاي نمودي اين گونه  سازند. سپس به بررسي مؤلفه ذهن متبادر مي
آنها داراي ساختار داخلي و الگوي دروني متغيرند و ادامه يافتن آنها محتاج صرف انرژي است و از ايـن  

تـوان آنهـا را    هـاي غـايي و تكـراري بـودن نمـي      اما به دليل داشتن ويژگـي اند نظر شبيه نمود فعاليت
بـودن بـه   » غيرتكريـري  ي/تكريـر «جديـد   ةنمود فعاليت قرار داد. بنابراين با افزودن مؤلف ةزيرمجموع

نظير نمود حالت، فعاليـت و عـادت    ،هاي نمودي، نمود تكرار از نمودهاي موقعيتي ديگر مجموعه مؤلفه
تعريفي دقيق از  ةسازي گرديد. ارائ هاي پويا، تداومي، غايي و تكريري بودن مفهوم متمايز شد و با مؤلفه

سـاخته   ي دوگانها فعلهايي از  قعيتي، يافتن نمونهنمود تكرار و متمايز ساختن آن از ساير نمودهاي مو
  .  هاي آن، از دستاوردهاي اين مقاله است در زبان فارسي كه مصداق كامل اين نمودند و تعيين مؤلفه

  
  فعلي، زبان فارسي هاي ساخت دوگانسازي،  نمود، نمود تكرار، دوگان واژگان كليدي:

  
  

  پيام نور، تهران، ايران، دانشگاههمگانيشناسيزباناستاديار . 1

mo.dastlan@pnu.ac.ir 
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  مقدمه -1
گـردد.   گـر مـي   تصريف فعل يا از طريق معناي فعل در جمله جلوه بااز مقولاتي است كه  1نمود

است كه بازتاب وضعيت ايستايي، تداوم، تكـرار، تغييـر    2نمود الگوي رخداد فعل در واحد زمان
از ايـن تعريـف    ).70: 1395(دستلان و همكـاران،  منظر گوينده است  دروني و يا اتمام عمل فعل از

 3بنابراين با زمـان دسـتوري   ،شود است كه در بستر زمان پديدار مي ينمود مفهومكه آيد  برمي
نيز به اين مسأله اشاره دارد كه بـا وجـود متفـاوت     )3: 1976( 4در ارتباط تنگاتنگ است. كامري

انـد و از   اين دو مقوله با هم تـوأم شـده   ها زباندستوري، در بعضي نمود و زمان  ةبودن دو مقول
در تبيـين تمـايز    )5(همـان:  شود. كامري  اصطلاحات زمان دستوري براي بيان نمود استفاده مي

زمـان   مقولـة يابـد امـا بـا     دارد كه اگرچه نمود در بستر زمـان تبلـور مـي    اين دو مقوله ابراز مي
پردازنـد.   زمـان مـي   مقولـة اي متفاوت به  دام از اين دو از جنبهدستوري متفاوت است زيرا هرك

حـال، در بسـتر    ةارجاعي است كه موقعيت وقوع فعل را با ارجاع به لحظ ـ مقولةزمان دستوري 
زماني خاص، بـه سـاختار زمـاني درون     ةاما نمود، بدون ارجاع به يك نقط ،كند زمان تعيين مي

كـه  اسـت درحـالي   5مـوقعيتي  -زمان دستوري، زمان برونپردازد. به تعبير كامري،  موقعيت مي
  است. 6موقعيتي -نمود، زمان درون

و  7به چگونگي بروز نمود در جمله، آن را به دو نوع دسـتوري   معمولاً بسته ،نمودة در مطالع
در زبـان  » بـودن «و » داشتن«نظير ، ي معينها فعل باكنند. نمود دستوري  تقسيم مي 8واژگاني
مسـتتر   هايي خاص گردد. نمود واژگاني در معناي واژه ايجاد مي )61-62: 1995ميان، (رحيفارسي 

ي واژگـاني در جملـه   هـا  فعـل  باي يك زبان. به نمود واژگاني كه ها فعل، از جمله قيدها و است
 براسـاس در مطالعات اوليه و  ).631: 2006، 10(ايوانز و گرينگويند  مي9شود نمود موقعيتي ايجاد مي

 غـايي/ «بـودن و   13»اي لحظـه  تـداومي/ «بـودن،   12»پويـا  ايسـتا/ «نظيـر  11هـاي نمـودي   مؤلفه
                                                            
1. aspect 
2. time 
3. tense 
4. Comrie 
5. situation external time 
6. situation internal time 
7. grammatical aspect  
8. lexical aspect 
9. situation aspect 
10. Evans & Green 
11. aspectual features 
12. stative/dynamic 
13. durative/punctual 
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است، در ابتدا نمود موقعيتي به چهار گـروه   )1967( 2وندلر دن كه برگرفته از آرايبو 1»غيرغايي
تقسيم گرديد اما با مطالعات بيشتر  6»تحقق عمل«و  5»دستاورد«، 4»فعاليت«، 3»حالت«گروه 

، 7»عـادت «، انـواع ديگـري نظيـر نمـود     هـا  زبـان دستوري ساير  بيشتر و توجه به تنوع ساختار
در ايـن   واز نمودهـاي متـأخر اسـت     10»نمـود تكـرار  «افزوده شد.  9»آغاز عمل«و  8»منقطع«

-ؤالس ـ پردازيم. هدف، يافتن پاسخ ن در زبان فارسي ميهاي آ جستار به مطالعه و بررسي جلوه

  زير است: هاي
  ايزي براي بيان مفهوم تكرار عمل وجود دارد؟آيا در زبان فارسي، نمود متم -
  هست؟در صورت وجود نمود تكرار، چه سازوكاري براي بيان آن در زبان فارسي  -
  ؟كنند نمودهاي موقعيتي متمايز مي اين نمود را از ساير يهاي مؤلفهچه  -

انـد،   تـه خصوص نمود تكرار در زبـان فارسـي پرداخ  نمود و بهكه به تحقيق بر را ابتدا آثاري 
اندازيم؛ سپس  مي 11سازي دوگان ةها در زمين هشوكنيم و به موازات آن نگاهي به پژ بررسي مي

هـا و سـازوكارهاي   و در نهايت به بررسي مصداق كنيم ميمعرفي چهارچوب نظري اين مطالعه 
  .پردازيم مي آن در فارسي امروز ةدهندلهاي تشكي بيان اين نمود و مؤلفه

  
  تحقيق ةپيشين -2

 ،اند آن با نمود تكرار پرداخته ةسازي و رابط ترين آثاري كه به بررسي دوگان ترين و مرتبط از جالب
سـازي فعـل در چنـد عضـو از      . در اين اثر، دوگـان است  )2006( 12هاوزر، كاتائوكا و توسرونداني

اسـت.  يدهبررسي گردة زباني بوميان آمريكاي شمالي، خانواد، از 13آزتك -ي يوتوها زبان ةخانواد
داراي نـوعي  14تنهـا زبـان ارُگـان پـايوت     هـا  زبـان اند كه از بين اين  نويسندگان اين اثر دريافته

                                                            
1. telic/atelic 
2. Vendler 
3. state 
4. activity 
5. achievement 
6. accomplishment 
7. habitual 
8. semelfactive 
9. ingrassive 
10. iterative 
11. reduplication 
12.Houser, Kataoka & Toosarvandani  
13. Uto-Aztec  
14. Oregan Paiute  



 1397ستان بهار و تاب، اول ةدور، سومسال  هاي ايراني/ارسي و گويشزبان ف  مرتضي دستلان    78
 

شود و به آنها مفهوم تكرار يا جمـع   ي اين زبان اعمال ميها فعلسازي زايا است كه روي  دوگان
يكـي   :ندسـاز  دو نوع مفهوم جمع فعل را از هـم متمـايز مـي    1بخشد. آنها به نقل از كوزيك مي

كه در آن مراحل مختلف كـنش فعـل، يـك عمـل واحـد در يـك        2رويداد -مفهوم جمع درون
هـاي   آن جلـوه  براسـاس كـه   3رويـداد  -شود؛ و ديگري مفهوم جمـع بـرون   موقعيت قلمداد مي

ها و بين افراد مختلف است. آنهـا بـا توجـه بـه     ها، مكانمختلف كنش فعل قابل پخش در زمان
 1 يي نظيـر هـا  مثالدهند و با توجه به  رويداد ارائه مي -براي جمع درون تعريفي كه از كوزيك

  سازد: مي متبادر ذهن به را تكرار نمود مفهوم دقيقاً رويداد -درون معتقدند جمع
1)  Event Internal (Iterative)  
      Su=nana        u=bi-pi-ma-tatsi. 
      SUBJ=man   3=RED-IP/butt-IP/hand-slap 
      The man is spanking him/her. 

)كند. آن مرد (با زدن متناوب به پشت بچه) او را تنبيه مي(  

2)  Event External (Distributive: Over Individuals) 
      b. Mi=mago   hi-hima-na. 
          our=bag      RED-carry-PTCP 
           (we) carrying our bags. 

)كنيم. هايمان را حمل مي يف(ما) ك(   

3)  Event External (Distributive: Over time) 
       Nümi    waha   u=wo-kwo    'isa-si    ka-oka-hima. 
       we.EXCL  twice  3=RED-wash-SEQ  OBJ-that-something 
        Having twice washed it out, those things."  

)ايم. را شسته (ما) دوبار آنها(  
)4: 2006 توسرونداني، و كاتائوكا، (هاوزر  

بيني بين نمود موقعيتي فعل اوليه و معنايي كه از  قابل پيش ةجالب است كه آنها يك رابط
كنند؛ بدين ترتيب كه اگر فعل پايـه داراي   آيد كشف مي دست ميه سازي بر آن ب اعمال دوگان

رويداد (كه همان نمود تكـرار   -آن مفهوم جمع درون حاصل از ةساخت نمود منقطع باشد دوگان
دهد و اگر فعل پايه داراي نمودهاي ديگري نظير فعاليـت و تحقـق عمـل     است) را به دست مي

                                                            
1. Cusic  
2. Event Internal  
3. Event External  
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چند شـخص   عملِ ةدهندرويداد (كه نشان -حاصل از آن مفهوم جمع برون ةساخت باشد دوگان
، فعـل اوليـه   1ة شـمار مثـال  . مثلاً در سازد هاي مختلف است) را به ذهن متبادر مييا در زمان

سـازي بـر آن،    است اما با اعمال سازوكار دوگـان » زدن با دست«داراي نمود منقطع و به معني 
 ـ«تبديل به فعلي با نمود تكرار و به معني  » طـور متنـاوب جهـت تنبيـه او    هزدن بر پشت بچه ب

ز حاصل ا ةساخت ، دوگاناستعاليت ، كه فعل اوليه داراي نمود ف3و  2 يها مثالشود؛ اما در  مي
شسـتن  «و » ها توسط چنـد نفـر   حمل كيف«ترتيب به معني آنها داراي مفهوم جمع است و به

سـازي بـر    حاصـل اعمـال سـازوكار دوگـان    كـه  بينـيم   . مياست» هاي متفاوتچيزي در زمان
  ار است.  يي با نمود تكرها فعلي داراي نمود منقطع در زبان ارگان پايوت، ايجاد ها فعل

 پناه تهرانـي  توان به جهان اند مي از آثاري كه به بررسي نمود در زبان فارسي معاصر پرداخته
گلفـام  )، 1375(ابوالحسـني چيمـه    )،1371( ، وحيديان كاميار)1990( خميجاني فراهاني )،1363(
 ةنكت ـاشاره كـرد.   )1395(و دستلان و همكاران ) 1389(، نغزگوي كهن )1388( ، مجيدي)1385(

اصـولاً  است. بعضـي  طور دقيق و مستقل به نمود تكرار هكدام بهيچنپرداختن مشترك اين آثار 
نيز بـه دليـل عـدم درك    اند  اند. آثاري كه به نمود تكرار پرداخته نامي از آن هم به ميان نياورده

 مثلاً:اند.  و با نمود عادت خلط نموده با نمودهاي ديگر اشتباه گرفته، آن را صحيح

هاي مختلف زبان فارسي پرداخته اسـت درمـورد نمـود     خانلري كه از نگاه درزماني به دوره
  گويد: تكرار در فارسي دري مي

كند و با  خاصي از صرف زمان ماضي وجود دارد كه مفهوم تكرار فعل يا معتاد بودن آن را بيان مي ةصيغ
اضي اسـتمراري اسـت كـه بـراي بيـان      شود و اين غير از م به آخر فعل ساخته مي» اي« افزودن مصوت

» مـي «و » همـي «رود و جـزء صـرفي    فعلي كه در زمان گذشته جريان داشته اما پايان نيافته به كار مي
آن است. دليل تفاوت ميان اين دو معني آن است كـه گـاهي هـر دو جـزء در يـك صـيغه جمـع         ةنشان
  شوند تا هم مفهوم استمرار و هم معني تكرار را برسانند. مي

  )263: 1366( روزي بامداد به خدمت پيغامبر آمدندي و از پيغامبر علم شنيدندي. تكرار: هر

(به تعبير وي نمود استمرار) را با نمود عادت و تكرار متفـاوت   1اگرچه خانلري نمود مستمر
كـه وي از آن بـا عنـوان معتـاد      -تمايزي بين نمود تكرار و نمود عادت  كه بينيم دانسته اما مي

آميختگي نمود تكرار  هماست. اين بهدو را با هم خلط نموده  قائل نشده و آن -كند  ن ياد ميبود
رسد محققـان متـأخرتر    خورد. به نظر مي و نمود عادت در جاهاي ديگر اين اثر نيز به چشم مي

  اند. را پيمودهنيز تحت تأثير همين اثر، اين مسير اشتباه 
                                                            
1. progressive aspect 
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كـه از آن بـه نمـود مكـرر يـاد       -ذيل عنوان نمـود تكـرار    ،چندان دقيق ماهوتيان گذرا و نه
  كند: كوتاه بسنده مي يتنها به توضيح -كند  مي

  شود. از زمان حال ساده و در زمان گذشته از ماضي استمراري براي بيان تكرار استفاده مي ،در زمان حال
  رم دانشگاه. هر روز مي -
  )230 -229 :1378( رفتم دانشگاه. هر روز مي -

و نمـود عـادت رجـوع     1نمودهـاي ديگـر نظيـر نمـود تـداومي      دربارةقتي به توضيحات او و
 هـر « بينيم كه عملاً تفاوتي ميان اين نمودها قائل نشده و براي نمود عـادت مثـال   كنيم مي مي

ي بـالا بـراي نمـود تكـرار تفـاوتي      هـا  مثالاست كه در عمل با ارائه داده» خورديم. روز برنج مي
رسـد   اند. به نظر مـي  است كه ايشان نيز تمايزي بين نمود عادت و تكرار قائل نشدهندارد. واضح 

زيرا وي تحت تـأثير زبـان انگليسـي، صـرفاً در      ،ي استشناس رده يعني وماهيت كار ا آن، دليل
نمودهـاي زبـان فارسـي    بـراي  و  هاي فارسي براي نمودهاي انگليسي اسـت صدد يافتن معادل

  ارائه دهد.    اصولاً نتوانسته مثالي
 بـا ي گونـاگون  هـا  زبـان دانـد كـه در    تكرار عمل مـي  ةدهند نمود تكرار را نشان )1380( صفا

شود. وي معتقد است اين نمـود در انگليسـي و    فعل نشان داده مي ةابزارهاي گوناگوني در گزار
دهايي ماننـد  قي ـ باو در زبان فارسي  ailler, -eter, -iller-يا پسوندهاي  -reپيشوند  بافرانسوي 

حركـات  «و » اش روي روزانـه  پياده«هايي نظير روزانه و هميشگي در  و صفتدوباره، باز، مجدداً 
سـاخته  » دعواهـاي مـداوم آنهـا   «صورت اسم جمعي نظير دعواها در هيا حتي ب» اش هميشگي

تـا  اند بيشتر مبـين نمـود عـادت اسـت      يي كه ايشان از زبان فارسي ارائه كردهها مثالشود.  مي
سـازد   م تكرار را بـه ذهـن متبـادر مـي    مفهويي كه ها فعلاي به  تكرار. در ضمن، وي هيچ اشاره

دهد نه فعل. مـثلاً در   قيد يا صفت به جمله مفهوم عادت يا تكرار مي ها است زيرا در مثالنكرده
  ».  دعواها«بخشد نه اسم جمع  مفهوم مورد نظر را مي» مداوم«قيد » دعواهاي مداوم آنها«

كلي دسـتوري و واژگـاني، بـه بررسـي      ةبندي نمود به دو دست ضمن تقسيم )1391(رضايي 
نمودهـاي   ةرا نشـان » مـي «پـردازد. وي پيشـوند دسـتوري     نمود دستوري در زبان فارسي مـي 

دارد كـه ايـن    دانـد و اعـلام مـي    استمراري، عادتي، تدريجي و تكرار (به تعبير وي تكراري) مي
ظ صوري داراي تمايز مشخصي نيستند و ضمن استناد بـه ماهوتيـان   نمودهاي دستوري از لحا

آورد؛ موضـوعي كـه    اي از نمود استمراري به حسـاب مـي   اين نمودها را جلوه ةهم )228: 1383(

                                                            
1. durative aspect 
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بنـدي   گيري، طبقـه  رسد دليل اين نتيجه . به نظر ميكند مينيز به آن اشاره ) 9: 2008( طالقاني
جهت گنجاندن آن ذيل نمود استمراري باشـد؛  ري و تلاش دري دستوعنوان نمودنمود تكرار به

مـوقعيتي (واژگـاني)    يعنوان نمـود به اين نمود و لحاظ كردن آن بهكه با تغيير نگاه درصورتي
تـوان بـه    هـاي نمـودي مـي    گيري از مؤلفـه  گردد و با بهره تمايز آن از ساير نمودها مشخص مي

  سازي كرد.  درستي آن را مفهوم
 )1379(سازي در زبان فارسـي پرداختـه شـقاقي     آثاري كه به بررسي فرايند دوگاناز اولين 

اين فرايند را بـه دو نـوع تكـرار     - كند سازي از تكرار استفاده مي كه به جاي دوگان -. وي است
طور كامل تكـرار  ههرگاه پايه ب كند كند و در تعريف آنها بيان مي كامل و تكرار ناقص تقسيم مي

او البته تكرار كامل را به دو نوع  ست.و هرگاه تنها بخشي از پايه تكرار شود، ناقص اشود، كامل 
كند. تكرار كامل ناافزوده فقـط بـا تكـرار پايـه سـاخته       كامل ناافزوده و كامل افزوده تقسيم مي

مكرر، يك تكواژ دستوري نيز وجود دارد كـه   بر دو پايةاما در تكرار كامل افزوده، علاوهشود  مي
توجه شقاقي بيشـتر معطـوف بـه    كه بينيم  گيرد. مي دوم قرار مي ةر ميان دو پايه يا بعد از پايد

  كند. بندي اين فرايند است و چندان به مفاهيم آن توجه نمي طبقه
پردازند و  سازي كامل در زبان فارسي مي به بررسي صرفي دوگان )2010( نژاد خانجان و علي

وسـيعي از عبـارات    ةپديده در فارسي كاملاً صرفي است و حوزگيرند كه ماهيت اين  نتيجه مي
دهـد. در   گيرد و معاني متفاوتي را ارائـه مـي   زباني از واژه تا كل يك ساختار نحوي را در بر مي

ير حالت سازي، آنها مواردي نظير تكرار، تداوم، توالي، تشديد و تغي مورد معاني حاصل از دوگان
  ند.  ده نميدر مورد مفهوم تكرار  يات بيشترتوضيحبرند و  عمل را نام مي

سـاخته از   دوگـان  ةبا استخراج حدود هزار و پانصد واژ )1394(خاله و سلطاني  رضايتي كيشه
انـد. از نقـاط    اي، دستوري و معنايي آنها پرداخته واژه بندي ساخت ، به توصيف و دستهها فرهنگ

 براسـاس هـا   سـاخته  مع و كامـل دوگـان  بنـدي جـا   هـا و تقسـيم   قوت اين اثر حجم فراوان داده
، لاً دربارة مفهوم تكـرار مث ،استمعنا توجه چنداني نشدهاما به ست هاي مشترك صوري ا ويژگي

  سازي كامل ناافزوده، تكرار عمل است. يكي از معاني حاصل از دوگاناند كردهگذرا بيان  ،تنها
سـازي كامـل در زبـان     دوگـان  به تحليل صوري و معنايي فراينـد ) 1395(دبيرمقدم و ملكي 

ايـن فراينـد را بـه انـواع افـزوده و نـاافزوده        )1379(پردازند. آنها به تبعيت از شقاقي  فارسي مي
سـازي مقـولاتي ماننـد اسـم،      سازي كامل ناافزوده، دوگـان  كنند و ذيل عنوان دوگان تقسيم مي

فعل امر بـه مـواردي نظيـر     سازي كنند. آنها در مورد دوگان صفت، قيد و فعل امر را بررسي مي
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هـا بـراي بيـان     كه اين ساخت كنند كنند و بيان مي بزن اشاره ميبكش و بزنبچاپ، بكشبچاپ
شود ولي هـيچ   است استفاده ميسازي واقع شده دفعات زياد انجام فعلي كه تحت فرايند دوگان

    كنند.   هاي نمودي آن نمي ها و مؤلفهاي به نمود تكرار اين ساخت اشاره
اند كه يكي از معاني حاصل از  اشاره كرده ،اگرچه اكثر اين آثار، تلويحي يا گذرا كه بينيم مي
 ةدهند هاي تشكيل مطلقاً اسمي از نمود تكرار و مؤلفه ،كدامسازي، تكرار عمل است ولي هيچ دوگان

  اند. ه ندادهاين نمود ارائ ةكنندة بيانساخت هاي دوگان يي از سازهها مثالاند و  آن نياورده
  

  چهارچوب نظري تحقيق -3
 هـاي از اولين بررسـي  - )1976(مبناي نظريات كامري تحليلي و بر -اين پژوهش توصيفيروش 

در گـاه  است. همچنـين   -اند  آثار مستقيم يا غيرمستقيم تحت تأثير آن ةبقي كهنمود موقعيتي 
كـه   )1994( 1ينـز و پاگليوكـا  بـه بـايبي، پرك   ،سـازي  طريـق سـازوكار دوگـان   بيان نمود تكرار از

  است.نظرات كامري است استناد شده ةكننددهنده و در مواردي تصحيحكننده، توضيح تكميل
 نمـود  غيركامـل،  و كامـل  كلـي  دسـته  دو بـه  نمـود  بندي تقسيم ضمن )25: 1976( كامري
 مسـتمر  دترخر ةدست دو به خود تداوم نمود كه - تداوم نمود و عادت نمود انواع به را غيركامل

 نمود بانمود تكرار را متفاوت  )27: همان( كند. وي مي بندي طبقه - شود مي تقسيم غيرمستمر و
 بـه  اسـت،  جاري موقعيت در واقعه يك تكرار ةدهند نشان تكرار نمود وي ديد از. داند عادت مي

عيـت  در موق واحـد  عمـل  يـك  از متعـددي  هـاي  نمونه درپيپي وقوع تكرار، نمود ،ديگر عبارت
كننده در تبيين معناي نمود تكرار و تمـايز آن از سـاير نمودهـاي    دو عامل تعيين. كنوني است

؛ يعني اينكه در نمود تكـرار يـك   است» موقعيت جاري«و ديگري » تكرار عمل«موقعيتي يكي 
 مهم شود. دو تفاوت زماني كوتاه در زمان كنوني واقع مي ةصورت مكرر و در فاصلهعمل واحد ب

 كهدرحالي گرفته است:ة همين دو عامل شكلنيز بر پاي كامري ديد از عادت نمود و تكرار نمود
 عـادت  نمـود  هاي مشخصه ءجز لزوماً است تكرار نمود لازم شرط و لاينفك جزء موقعيت تكرار

 كـردن  راننـدگي  سـرعت  بـا  اگرچـه » كرد مي رانندگي سرعت با قبلاً او« ةجمل در مثلاً ؛يستن
ديگـر   تمـايز  وجه. آيد برنمي آن از تكرار مفهوم اما است فعل انجام در راننده ادتع ةدهند نشان

 دهـد امـا در   در نمود تكرار كنش فعل در موقعيت جاري و در زمان حاضر رخ مياين است كه 
 كـه  تصـادفي  ةپديـد  يك و دارد بروز و ظهور بحث مورد زماني ةدور تمام در واقعه عادت، نمود
كنش فعل محدود  ديگر، عبارت به نيست؛ كند مي  پيدا بروز جاري موقعيت رد يا اي لحظه براي

                                                            
1. Bybee, Perkins & Pagluca  
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در كـنش فعـل    )28(همـان:   1كشـيدن  درازا بـه  يا شود و يك نوع تطويل به موقعيت جاري نمي
 در مـثلاً  خـورد،  نمـي  چشـم  بـه  تكـرار  نمود در و است عادت نمود لاينفك وجود دارد كه جزء

 چهـار  ايـن  كـل  روي درپيـاده  عمل ،»كند روي ميها پياده كه صبح است سال چهار او« عبارت
. باشـد  نرفتـه  رويپيـاده  روزهـا  بعضي او مدت اين در است ممكن اگرچه كشيده درازا به سال

 يـك  تكـرار  ةدهنـد  نشـان : كرد تعريف گونهاين توان مي را تكرار نمود شد گفته آنچه به باتوجه
 ةدهنـد  نشـان  ؛عـادت  نمـود  با كه محدود بسيار نيزما ةدور در و جاري موقعيت در واحد ةواقع

 نمـود  اسـت  ممكـن  البتـه . اسـت  متفـاوت ، نظر مورد ةدور تمام در عمل يك وقوع بودن حاكم
اولاً جـزء لاينفـك    تكـرار  مفهومِ اين اما باشد داشته درخود هم تكرار مفهوم اي جمله در عادت

 دارد آن بـر  دلالـت  جمله فعل كه زماني ةدور تمام در نمود عادت نيست و ثانياً اين مفهوم بايد
 سـازد  مي متمايز تكرار نمود از را آن كه عادت نمود در اصلي عنصر بنابراين باشد؛ داشته تداوم

  ).28: همان( است كشيدن درازا به يا تطويل
 ارائه تكرار نمود از كامري تعريف با مشابه تعريفي نيز) 127: 1994(  پاگليوكا و پركينز بايبي،

 درپـي  پي خاص، موقعيت يك در كه دانند مي رويدادي كنندةتوصيف را تكرار نمود آنها. اند ادهد
 بـه  اشـاره  كـه  دانند مي بودن غايي ةمؤلف با تنگاتنگ ارتباط در را تكرار نمود آنها. استداده رخ

 و رارتك ـ نمـود  تفـاوت  به نيز) 159: همـان ( آنها. دارند مشخص پايان نقطة كه دارد هاييموقعيت
 موقعيـت  يـك  در عمـل  تكـرار،  نمود در معتقدند كامري با همسو و كنند مي اشاره عادت نمود
 آنها. دارد متفاوت هاي موقعيت در فعل شدن واقع بر دلالت عادت نمود اما استشده تكرار واحد

 است برداشت قابل هايي موقعيت در نحو بهترين به تكرار مفهوم معتقدند همچنين )161: همـان (
 مـوقعيتي  كامل، واحد ةچرخ از منظور. است كامل واحد ةچرخ يك ةدربردارند فعل آن، در كه

 البتـه . كـردن  سـرفه  يا زدن چشمك نظير ،است ذاتي پايان و ميانه شروع، يك داراي كه است
 نمـود  ةدهنـد  نشـان  دهنـد  رخ جـاري  موقعيت در بار يك تنها ها فعل اين اگر داشت توجه بايد

 و افتـد  مـي  اتفـاق  جاري موقعيت در بار يك فقط و فقط كه است اعمالي بر ناظر كه ندامنقطع
 ايـن  د.شـو  تكـرار  بـار  چنـدين  موقعيت همان در كه ددار تكرار نمود بر دلالت صورتي در تنها

بـا ايـن    اشـاره داشـتند   آن بـه  نيز) 2006( توسرونديان و كاتائوكا هاوزر، كه است مطلبي همان
سازي باعث ايجاد نمـود تكـرار از نمـود منقطـع      ان پايوت سازوكار دوگانتفاوت كه در زبان ارگ

  شود: شود اما در فارسي اين عمل از طريق قيدهاي داراي مفهوم تكرار واقع مي مي

                                                            
1. protraction  
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  )منقطع نمود. (كرد سرفه بيمار) 4
  )تكرار نمود. (كرد بيمار چندين بار سرفه) 5

 قيـد  باشـد  داشـته  تكـرار  مفهـوم  دوم ةمل ـج شده باعث نچهكه آ آيد برمي بالا يها مثال از
 تكرار مفهوم مبين خود ذات در ها فعل اين بنابراين ؛»كردن سرفه« فعل نه است »بار چندين«

 هـا  زبان در روش ترين متداول همچنين معتقدند) 168: 1994( پاگليوكا و پركينز بايبي، .نيستند
. اسـت  كامـل  سازي دوگان بگوييم بهتر يا سازي دوگان سازوكار از استفاده تكرار نمود بيان براي
 و هـا سـاخت  دوگـان  بـين  1تصـويرگونه  ةرابط ـ يك زيرا است انتظار قابل كاملاً پديده اين البته

 داراي سـازه  يـك  كـه  ترتيب همان به و دارد وجود سازند مي متبادر ذهن به آنها كه مفاهيمي
 همـين  به شايد برساند؛ نيز را تكرار مفهوم كه است منطقي پس است مضاعف و دوگانه صورت
 نيز هااسم به ،است فعل تكرار نمود بيانگر بلوچي زبان در كه» ān-« پسوند مثلاً كه باشد دليل

 بخشـد  مـي  جمـع  مفهـوم  هـا اسم به و كند مي عمل سازجمع پسوند عنوانبه و شود مي متصل
 هـاي  خـانواده  با ييها زبان در سازي دوگان سازوكار طريق از تكرار نمود بيان ةپديد ).164همان: (

 زبـان  در. بـوديم  شاهد پايوت ارَگان زبان در را آن ةنمون و است رؤيت قابل متفاوت كاملاً زباني
 فريـاد « معني به Yirrka: شود مي تكرار نمودآفرينش  به منجر فعل ةريش تكرار يالانجي، كوكو
 زبـان  در. )175: 1982 پـاتز، ( سـت ا »زدن فريـاد  مـدام « معني به Yirrka-n-Yirrka-y اما »زدن
.» زنـي  مي كتك را خوك مرتباً تو« معني به ja fatim pig, fatim fatim عبارت نيز پيزين توك
 مـثلاً  شـود؛  مي تكرار نمود ايجاد به منجر كامل سازي دوگان هم زبان در ).32: 1943 هال،( است
 بـه  »زلـزلَ « ؛آن از حاصـل  ةتسـاخ  دوگان ولياست  »خوردن ليز و لغزيدن« معني به زلّ فعل

  هائوسـا  زبان در را پديده همين. )185: 2011 زند،( است »لرزه زمين بروز و مداوم لرزيدن« معني
 ).2002 هاسپلمث،( »مداوم زدن: «bubbuga ،»زدن: «buga: شاهديم نيز

  
  نمود تكرار در زبان فارسي -4

 مايز اين دو مقوله از يكـديگر و تر و عادت هاي متفاوتي كه براي دو نمود تكرا با توجه به تعريف
اصـولاً  اند،  پرداختهبه نمود تكرار در زبان فارسي گردد آثاري كه  وضوح مشخص مي، بهارائه شد

 ـدر بعضي موارد مفهوم تكرار نيـز در خـود دار  اند و را معرفي كردهنمود عادت   د. همچنـين بـا  ن
تـرين و   داديـم و نيـز ايـن نكتـه كـه متـداول       ي مختلف ارائـه ها زبانيي كه از ها مثالتوجه به 

                                                            
1. iconic  
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رود در زبان  سازي است، انتظار مي ترين روش بيان نمود تكرار استفاده از سازوكار دوگان  اي پايه
  مواجه باشيم.   -ها ساخت يعني ايجاد نمود تكرار از طريق دوگان -فارسي نيز با اين پديده 

 ـ هاي ساخت دوگانور مشخص طهزبان فارسي و ب هاي ساخت دوگانبا بررسي   ةفعلي، با گون
سـازند.   شويم كه صرفاً مفهوم نمود تكرار را بـه ذهـن متبـادر مـي     رو ميهروب ها فعلجديدي از 

هـاپ كـردن،    زق كردن، ميوميـو كـردن، هـاپ    غل كردن، زق تلق كردن، غل يي نظير تلقها فعل
نفـس زدن،  پرپـر زدن، نفـس   قيمه كردن، جداجـدا كـردن،   حبه كردن، قيمه هغارغار كردن، حب

  كورمال كردن و ... . بپربپر كردن، بگيربگير راه انداختن، قهقه زدن، كورمال
 2و يـك فعـل سـبك    1فعليك پيشي مركبي هستند كه از ها فعلة اينها همكه بينيم  مي

ساخته اسـت كـه از    فعل در اينجا يك عنصر دوگاناند. پيش تشكيل شده )2011(كريمي دوستان، 
سـاخت   از لحاظ صوري دوگان ها فعلة اين پيشبنابراين هم ،است رار كامل پايه تشكيل شدهتك

كامـل نـاافزوده بـه     هـاي  سـاخت  دوگـان  ءجز )1379(بندي شقاقي  كامل هستند و طبق تقسيم
بنـدي   توان تقسـيم  مي) 1395( خاله و سلطاني آيند. البته طبق نظرات رضايتي كيشه حساب مي

هاپ زق، ميوميو، هاپ تلق، زق غل، تلق ها در نظر گرفت؛ مثلاً مواردي نظير غلتري براي آندقيق
آينـد. مـواردي ماننـد     آوايـي بـه حسـاب مـي     نام ةهاي كامل ناافزود ساخته دوگان ءو غارغار جز

هـاي نـاافزوده    ساخته كورمال و پرپر، زيرمجموعه دوگاننفس، كورمال قيمه، نفس حبه، قيمه حبه
 ءتـوان جـز   بكش را نيز مـي بگير، بدوبدو و بكشيرند. مواردي چون بپربپر، بگيرگ اسمي قرار مي

  ناافزوده فعلي لحاظ كرد. هاي ساخته دوگان
هاي ديگري از  توان گونه احتمالاً مي ،زبانان با بررسي و دقت بيشتر در محاورات ميان فارسي

، تكـرار  ها فعلك همه اين ساخته را يافت اما مهم اين است كه فصل مشتري دوگانها فعلاين 
بـه  » قيمـه كـردن  قيمـه «مـثلاً   ،زماني كوتاه اسـت  ةيك عمل در موقعيت جاري و در يك دور

» هـاپ كـردن  هـاپ «تكرار عمل دويدن، » بدوبدو كردن«ي تكرار عمل خرد كردن گوشت، معن
كوتـاه و در   ةتكرار عمل نفس كشيدن در يك دور» نفس زدننفس«تكرار عمل پارس كردن و 

بيانگر نمـود   ها فعلاين  ةموقعيت جاري است كه به هيچ وجه مفهوم عادت ندارند؛ بنابراين هم
يي كه با اين سازوكار، مبين نمود تكرار در زبـان فارسـي   ها فعلتكرارند. نكته ديگر اينكه، غالب 
ر شوند و هنـوز بـه طـو    در گفتار غيررسمي و محاوره يافت مي هستند، نسبتاً جديدند و معمولاً
  اند. كامل به گفتار رسمي راه نيافته

                                                            
1. preverb  
2. light verb  
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ي ناظر بر نمود ها فعلست. اگر به روند وقوع ها فعلهاي نمودي اين  ديگر تعيين مؤلفهة نكت
داراي طرح و ساختار دروني هسـتند و   ها فعلبينيم كه اين  تكرار بر محور زمان دقت كنيم مي

  فعـل ، سـاختار درونـي چنـد    تـر در حال تغييـر اسـت. بـراي درك به   اين ساختار دروني مدام 
هـا روي   بچـه « ةدر جمل» بپربپر كردن«؛ را بررسي مي كنيمند دارساخته كه نمود تكرار  دوگان

ها در تماس  : در يك مرحله پاي بچهدداراي  در ذات خود ساختار مرحله» كنند تخت بپربپر مي
انـد، در   از تخت جدا شدهاند و  ها حالت جهيدن به خود گرفته بعد بچه ةبا تخت است، در مرحل

و پايشان روي تخت قرار  انداي ديگر سقوط كرده بعدي در اوج پرش هستند و در مرحله ةمرحل
نيـز داراي سـاختار   » كنـد  اي در حياط ميوميو مـي  گربه« ةجمل در» ميوميو كردن«دارد. فعل 

اي  بندد، لحظـه  مي كند، دهان خود را صدا توليد ميو دروني متغير است: گربه دهان خود را باز 
كنـد. نظيـر همـين حالـت را در      بسيار كوتاه ساكت است و دوباره همان مراحـل را تكـرار مـي   

در » ردنحبه ك ـحبه«داريم. براي فعل » غار كردنغار«و » هاپ كردنهاپ«، »نفس زدننفس«
 ،تـوان همـين سـاختار را تعريـف كـرد: فاعـل جملـه        هم مي» كند حبه ميمادر قندها را حبه«

قيچـي قسـمتي از    ةگذارد، با فشار بر دسـت  كند، روي قند مي هاي قيچي قندشكن را باز مي لبه
كنـد. نظيـر همـين فراينـد بـراي فعـل        اي عمل را تكرار مـي  كند و بعد از لحظه قند را جدا مي

نيز قابل تصور است. اگر ساختار دروني هركـدام از ايـن   » جدا كردنجدا«و » قيمه كردنقيمه«
شود: اگـر رونـد وقـوع     تر مي ا با يك فعل داراي نمود حالت مقايسه كنيم موضوع واضحر ها فعل

كـه تمـام مراحـل ايـن فعـل      بينيم  را به قطعات و مراحلي تقسيم كنيم مي» شبيه بودن«فعل 
حالت شبيه بودن در تمام مراحل رخداد فعل به شكل يكنواخـت   ،به عبارت ديگر يكسان است،

كـه  ة ديگـر اين ي بالا داراي طرح يا ساختار دروني متنوع نيست. نكت ـها فعلوجود دارد و مانند 
 ةي داراي نمود تكرار در بستر زمان، مستلزم وارد كردن انرژي به چرخها فعلادامه يافتن وقوع 

 ي حالت است كه تا زماني كه انرژي به چرخه وارد نشودها فعلعمل است و اين دقيقاً برخلاف 
يابـد كـه انـرژي گرمـايي      تا زماني در بستر زمان ادامه مـي » ل كردنققل« ، مثلاًيابند ادامه مي

آن دو ماشـين بـه هـم شـبيه     « در جملـة » شـبيه بـودن  «د اما فعـل  صرف گرم كردن آب شو
 -يابد كه انرژي به چرخه وقوع فعـل وارد نشـود. وارد شـدن انـرژي      تا زماني ادامه مي» هستند

در اينجا باعث تغيير روند  - ها يا تغيير رنگ يكي از آنها ينمثلاً وارد آمدن ضربه به يكي از ماش
 نظيـر  -هايي كه تاكنون بـراي نمـود تكـرار ذكـر كـرديم       شود. اگر مشخصه فعل و قطع آن مي

را  - داراي ساختار دروني بودن، مستلزم تغيير دروني بودن و محتاج به وارد آمدن انرژي بـودن 
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هـا در   بينيم كه عين همين مشخصـه  مقايسه كنيم مي هاي ساير نمودهاي موقعيتي با مشخصه
اي از نمـود فعاليـت    رسد نمـود تكـرار گونـه    بنابراين به نظر مي ،گر است نمود فعاليت نيز جلوه

بـه آن اعتقـاد دارد زيـرا وي معتقـد اسـت      ) 27: 1976(باشد. اين همان چيزي است كه كامري 
 ةزماني محدود تكرار شود، بايد هم ـ ةيك دوراي چندين بار در موقعيت جاري و در  وقتي واقعه

اي از  بنابراين از ديد وي نمود تكـرار نمونـه   ،رخدادها را به چشم يك عمل واحد در نظر گرفت
غـايي بـودن    ةشود مؤلف ـ نمود فعاليت است. اما آنچه باعث تمايز نمود تكرار از نمود فعاليت مي

قـرار   )1994(توجه بايبي، پركينز و پاگليوكـا   است كه ظاهراً كامري از آن غفلت نموده اما مورد
رويـدادي   ةكننـد ، كه توصـيف است زيرا آنها معتقدند كه نمود تكرار، به خاطر ماهيت آنگرفته
، در ارتباط تنگاتنگ با مفهـوم غـايي بـودن اسـت و     كه در يك موقعيت جاري تكرار شده است

  .داردبسته  ايچرخه
رسـيم كـه    ي داراي نمود تكرار، به ايـن نتيجـه مـي   ها لفعبا دقت بيشتر در ساختار دروني 

از مستلزم اين است كه عملي كه نمود تكرار ناظر بـر آن اسـت مـداوم آغ ـ   داشتن چرخه بسته 
شـود و در   خلاف نمود فعاليت است كه در آن عملـي شـروع مـي   شود و به پايان برسد و اين بر

مثـال،  . بـراي  بـه پايـان هـم نرسـد     يابـد و ممكـن اسـت    زماني مورد نظر ادامه مـي  ةتمام دور
ماننـد   ،نمـود تكـرار   ةدهندي نشانها فعلو ساير » بپربپر كردن«اشاره شد، فعل گونه كه  همان

ها وجود دارد كـه   رسد و لحظاتي نيز بين چرخه شود و به پايان مي مداوم شروع مي ةيك چرخ
افتد؛  مورد نظر اتفاق نمياست و در آن لحظات عمل مام شده و هنوز مجدداً شروع نشدهعمل ت
شـنا  «مـثلاً در فعـل    ،ي داراي نمود فعاليت روند وقوع فعـل بـدين گونـه نيسـت    ها فعلاما در 
وقفه ادامه دارد و ما شاهد تنهـا يـك    زماني مورد نظر بي ة، عمل شنا كردن در تمام دور»كردن
بـه عبـارت    ،رددواحد هستيم كه ممكن است لزوماً به پايان هم نرسد وچرخه كامل نگ ـ ةچرخ
  غيرغايي هستند. ةي تكرار، داراي مؤلفها فعلخلاف ي فعاليت برها فعل ،ديگر

 -در بـين نمودهـاي مـوقعيتي سـنتي چهارگانـه       -بينيم كه اگرچـه نمـود تكـرار     مي پس
تـوان   وجه نمـي ه خاطر مؤلفه غايي بودن، به هيچبيشترين شباهت را به نمود فعاليت دارد، اما ب

غـايي بـودن، نمـود تكـرار از      ةي از نمود فعاليت به حساب آورد. با وارد كردن مؤلف ـا آن را گونه
گردد چون نمود تحقق عمل نيـز   شود اما به نمود تحقق عمل شبيه مي نمود فعاليت متمايز مي

سـت كـه   ا گـردد؛ ايـن درحـالي    سازي مـي  هاي پويا، تداومي و غايي بودن مفهوم دقيقاً با مؤلفه
وجه مفهوم تكرار در خود ندارند. واقعيت اين است كـه  ود تحقق عمل به هيچي داراي نمها فعل
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هـاي نمـودي    بندي نمودهاي موقعيتي و مؤلفـه براي تقسيمشده درنظرگرفتهچهارچوب سنتي 
آنهـا را بـه انـواع حالـت، فعاليـت،      كـه  غيرغايي)  تداومي، غايي/ اي/ پويا، لحظه گانه (ايستا/ سه

گنجد.  گو نيست و نمود تكرار در آن نميدر اينجا جواب ،كند يم ميدستاورد و تحقق عمل تقس
غيـر   تكريـري/ «ديگري نظير  ةپيشنهاد براي حل اين مشكل اين است كه با اضافه كردن مؤلف

توان نمود تكرار و حتـي نمودهـاي    به آن الگوي سنتي، مي 1»تكريري بودن ±تكريري بودن يا 
  كرد:   سازي ديگر را در آن چهارچوب مفهوم

 هاي آنها . نمودهاي موقعيتي زبان فارسي و مؤلفه1جدول

  تكريري  غايي  تداومي  پويا  نمودهاي موقعيتي
 _  _  + _  حالت

 _  _  +  +  فعاليت
 _  + _  +  دستاورد

 _  +  +  +  تحقق عمل
  +  _  +  +  عادت
  +  +  +  +  تكرار

  
بـا   )2013( 2ين و سونمثلاً پك، ل يست و كاملاً مسبوق به سابقه است،جديد نپيشنهاد اين 

 مقياسي) ±كه آن را با علامت مثبت و منفي ( 3»غيرمقياسي مقياسي/«جديد  ةوارد كردن مؤلف
ي زبان چينـي  ها فعلهاي جديدي از نمودهاي موقعيتي  اند گونه اند، توانسته گذاري كرده ارزش
هاي قبلي نيز  گونهبندي جاي دهند و به  ، در اين تقسيمگنجيد بندي قبلي نمي ه در تقسيمرا ك

بـا توجـه بـه     -تكـرار   نمـود  كـه  بينـيم  ابعاد و مفاهيم جديدي ببخشـند. در جـدول بـالا مـي    
داراي  -هاي محتاج به وارد آمدن انرژي بـودن و داراي سـاختار متغيـر درونـي بـودن      مشخصه

يرغايي و هاي پويا، تداومي، غ هاي پويا، تداومي، غايي و تكريري و نمود عادت داراي مؤلفه مؤلفه
غايي بودن جمع شود مبـين   ةتكريري بودن با مؤلف ةاگر مؤلف بينيم كه ميتكريري خواهد بود. 

  نمود عادت است. ةدهند غيرغايي بودن جمع شود نشان ةنمود تكرار و اگر با مؤلف
سـاخته مفهـوم    ي دوگـان هـا  فعـل ترين معناي  ترين و بديهي پاياني اينكه اگرچه اصلي ةنكت

شـوند و معـاني    ما به تدريج و با گذر زمان دچـار بسـط معنـايي يـا اسـتعاري مـي      تكرار است ا
                                                            
1. ±Iterative 
2. Peck, Lin & Sun 
3. ±Scale 
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 پاگليوكـا  و پركينـز  له همان چيزي اسـت كـه بـايبي،   أشود. اين مس اي به آنها افزوده مي ثانويه
 مختلـف  يها زبان در فعلي هاي ساخت دوگان بررسي نيز به آن اذعان دارند. آنها با) 170: 1994(
 ايـن  از كـه  اسـت  مفهـومي  تـرين  اي پايـه  و تـرين  اصـلي  تكرار نمود كه اند يدهرس نتيجه اين به

 اوليـه  معناي بسط با و تدريج به...  و تداوم عادت، نظير ديگر مفاهيم و شود مي حاصل سازوكار
 تكرار مفهوم از كه اند داده ارائه سازي دوگان از حاصل معاني از پيوستاري آنها. استشده حاصل
 نمـود  و عـادت  اسـتمرار،  تـداوم،  ماننـد  مفـاهيمي  زمان گذشت با و تدريج به و شود مي شروع

 تمـام  تـوان  مـي  نـدرت بـه  البتـه . شـود  مي ختم لازم فعل به نهايتاً و گيرد مي بر در را غيركامل
 يها زبان از را مختلف هاي حلقه آنها بلكه كرد، پيدا واحد زبان يك در را پيوستار اين هاي حلقه

 يـك  بـه  و اند داده قرار هم كنار جورچين قطعات مانند را ها يافته اين و اند كرده كشف گوناگون
 در بحـث  مـورد  هـاي  ساخت دوگان اينكه وجود با كه است اين جالب. اند رسيده نهايي پيوستار

. هستيم فارسي زبان در پيوستار اين پاياني ةحلق بروز شاهد ولي است جديد نسبتاً فارسي زبان
 پرنـده  پرهـاي  مـداوم  حركت معناي به و تكرار نمود از حاكي اوليه معناي در »نزد پرپر« فعل
  .استدرآمده - لازم فعل - مردن و دادن جان معناي به و يافته معنايي بسط تدريج به اما است
  

  گيري نتيجه -5
هاي آن در زبـان فارسـي پـرداختيم. در بررسـي     در اين جستار به بررسي نمود تكرار و مصداق

تعريفي دقيق از نمود تكرار و عـدم تعيـين    ةديديم كه به دليل عدم ارائ ينه در زبان فارسيپيش
درسـتي از ايـن    يافـت وجه تمايز آن با ساير نمودهاي موقعيتي از جمله نمود عادت، اصـولاً در 

نمود وجود ندارد و از همان آثار اوليه، اين نمود با نمود عادت خلط شده و اين رويكرد نادرست 
سازي در زبان  دوگان ةاست. از سوي ديگر، آثاري نيز كه در زمينگر شده آثار بعدي نيز جلوه در

انـد و ايـن    نمود تكرارند توجه نكـرده  ةدهندي كه انتقالهاي ساخت دوگانفارسي وجود دارند، به 
ز نمود ترين روش ابرا ترين و ابتدايي كه اساسياند، درصورتي ها از نظر مغفول ماندهساخت دوگان

فـائق آمـدن بـه ايـن      بـراي سازي اسـت.   ي مختلف، استفاده از سازوكار دوگانها زبانتكرار در 
ه آن با ساير نمودهاي مـوقعيتي  سازي نمود تكرار و بيان تمايزات عمد ها، ابتدا به مفهوم كاستي

متـداول در زبـان فارسـي،     هـاي  سـاخت  دوگانسپس، با بررسي  ازجمله نمود عادت پرداختيم،
فعلي كامل را معرفـي نمـوديم كـه دقيقـاً مفهـوم تكـرار را ايفـاد         هاي ساخت دوگاناي از  ونهگ

نـدرت در  يابنـد و بـه   زبـان محـاوره بـروز مـي     د اما بـه دليـل جديـد بـودن، عمـدتاً در     نكن مي
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هاي نمودي تكرار پـرداختيم و   به بررسي مؤلفه ،ند. در ادامهشو ميهاي رسمي استفاده  موقعيت
 ـديديم كه   تكريـري/ «هـاي موجـود و بـا اضـافه كـردن مؤلفـه نمـودي         كـارگيري مؤلفـه  ه با ب
سازي دقيق نمود تكرار پرداخت و اين نمود را از ساير نمودهـاي   توان به مفهوم مي» غيرتكريري

موقعيتي نظير نمود عادت، نمود فعاليت و نمود حالت متمايز ساخت. در پايـان و در پاسـخ بـه    
عنـوان يـك نمـود مـوقعيتي كـه      بـه  تكـرار  مقدمه بايد گفت كه نمود شده درهاي مطرحالؤس

اسـت در   محـدود  بسـيار  زماني ةدور در و جاري موقعيت در واحد واقعه يك تكرار ةدهند نشان
هـايي   هاي فعلي كه به نمونـه  ساخته بعضي دوگان بازبان فارسي بروز و ظهور دارد و اين مفهوم 

هـاي اختصاصـي پويـا،     گردد. همچنين، اين نمود داراي مؤلفه از آن در مقاله اشاره شد بيان مي
  سازد.   تداومي، غايي و تكريري بودن است كه آن را از ساير نمودهاي موقعيتي متمايز مي
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 تعارف و روابط اجتماعي ايرانيان:

  عنوان زبان دوم موردي تعارف در آموزش زبان فارسي به ةمطالع
  

  1فاطمه جعفري
   2ابوالقاسم غياثي زارچدكتر 

  
  10/4/1397تاريخ پذيرش:        6/11/1396تاريخ دريافت:  

  
  چكيده

بـه  شناسـي   زبـان كنش گفتار آستين در  ةو نظري شناسي صوري زيمل گيري از جامعه اين مقاله با بهره
پـردازد. نتـايج    مـي هاي كلامـي آن   و پيچيدگيدر آموزش زبان فارسي » تعارف ايراني«بررسي جايگاه 

عنـوان زبـان    هاي كلامي و غيركلامي ايرانيان در آموزش زبـان فارسـي بـه    دهد تعارف نشان ميتحقيق 
ان خـارجي دشـوار و گـاه غيرقابـل     آمـوز  زبانز براي هاي بياني، ازنظر صوري ني پيچيدگي بر علاوهدوم، 

زبان بـا سـاختارهاي اجتمـاعي     ان غيرفارسيآموز زبانرمزگشايي است. اين مشكل به دليل آشنا نبودن 
دهـد كـه مـديريت و     هـا نشـان مـي    آيـد. همچنـين يافتـه    هاي گفتاري آنها پـيش مـي   تعارف و كنش

هاي فرهنگي تعـارف را   تدوين منابع آموزشي كه ظرافتن كارآمد و اريزي هدفمند، تربيت مدرس برنامه
زبـان كمتـر    ان غيرفارسـي آمـوز  زبـان هاي مواجهه با تعارف را از طرف  گيرند دشواري نظر مي بيشتر در

هـاي تعـارف توسـط     موجب دريافت بهتر پيـام  ،اين، آشنايي با سازوكار فرهنگي تعارفبر علاوهكند.  مي
  . كنندآگاهانه از آن استفاده توانند  مي ارتباطات اجتماعيدر تقويت  به طوريكه شود ميان آموز زبان

  
  تعارف، كنش گفتار، تحليل صوري، زبان فارسي، زبان دومواژگان كليدي: 

  
  المللي امام خميني (ره) قزويندانشگاه بين،آموزش زبان فارسي. كارشناس ارشد 1

fateme.jafari24@gmail.com 
 

 
  المللي امام خميني (ره) قزويندانشگاه بين،زبان فارسي آموزش استاديار .2

 ୓ی اୌا਩یزبان ༙رਉی و দوীش
 ٥، ॷماره پیاپی    ١٣٩٧تان ঳ھار و ീযห  ،اول  ، دوره१ومسال 
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  مقدمه -1
هـاي خـاص    ايراني است كه بـه دليـل ويژگـي    ةهاي مهم فرهنگ زيست روزمر تعارف از مؤلفه

 شناسـي  شناسي و روان شناسي، مردم ، جامعهشناسي زبانهاي  تواند از ديدگاه زباني مي-فرهنگي
تـرين   . در بسـياري از ارتباطـات ايرانيـان، از سـاده    )1389، شـت به انبيكر(آزاد ارمكي و  شودبررسي 

ررنگـي  تعارف حضور پ ،گرفته تا ارتباطات مكتوب و رسمي روابط اجتماعي كلامي و غيركلامي
اي نسبتاً ضروري در  عنوان پديده شوند و از آن به شكال تعارف آشنا ميدارد. مردم از كودكي با اَ
شوند. در بيشـتر مـوارد،   ميگويا بدون تعارف دچار سوءتفاهم  ،كنند يارتباطات خود استفاده م

تـوان آنهـا را    به دلايـل فرهنگـي نمـي   هايي كه بنا و خواسته بيان مقاصد درتعارف ابزاري است 
هـاي غلـط و    باعث سوءتفاهم و گاه دريافت پيـام  انمستقيم بيان كرد. اين رفتار براي غيرايراني

مفـاهيم فرهنگـي بـراي غيرايرانيـان واضـح      نيز و  واژگانينظر تعريف  از ،شود. تعارف منفي مي
 شود كه ايرانيان در رفتارهاي خود صادق نيسـتند  گونه برداشت مي ، معمولاً اينرواين ازنيست. 

  .)197: 1389بهشت،  آزاد ارمكي و بيكران(
يشـتر ايـن   اسـت. ب شـده  جايگاه تعـارف و اهميـت آن    ةاي دربار هاي ارزنده تاكنون پژوهش

هـايي براسـاس    و قضـاوت  ،عنوان رفتـار خـاص فرهنـگ ايرانـي توصـيف      ها تعارف را به پژوهش
، 1(سـرنا آميـز   عنوان رفتاري چاپلوسانه و اغراق تعارف به؛ اند هاي ظاهري از آن ارائه كرده برداشت

مـال  نوازي در حـد ك  و مهمان )1350، 2(شاردن، رفتاري عاري از حقيقت و دور از حشمت )1362
هـاي لغـوي تعـارف نيـز اشـاره و بـر لـزوم         . در بعضي از اين تحقيقات به تعريف)1356، 3(نوردن

اسـت. در بيشـتر ايـن تحقيقـات تأكيـد      زبان تأكيد شده ان غيرفارسيآموز زبانآموزش آن براي 
 ان خارجي براي درك و برقراري ارتباط با اين رفتار فرهنگي ايرانيان نيازمنـد آموز زبانشده كه 

در روابط خود هسـتند. هرچنـد ايـن     نشدنياجتناب شناخت و استفاده از الگوهايي ثابت و گاه 
تعـارف   ةاند، اما گسترش دانش نظري ما دربار كرده بسيارتحقيقات به شناخت از تعارف كمك 

هـا بيشـتر بـه تعريـف و      تري است. اين پـژوهش  هاي بنيادي و ميداني گسترده نيازمند پژوهش
ي شـناخت شـناختي و روان  اند و كمتر بـه مسـائل جامعـه    كرده اشارهاز تعارف جيان بدفهمي خار

تحليـلِ رابطـة صـوري و     يشناس ـ تعـارف از ديـدگاه جامعـه   به اين مقاله  ،رو اين اند. از پرداخته
. تعارف در ارتباطـات اجتمـاعي افـراد داراي صـورت و     پردازد ميمحتواي آن در ارتباطات افراد 

                                                            
1. Chardin. Jean 
2. Norden. Hermann 
3. Serena. Carla 
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بـراي افـرادي كـه بـا     ايـن دو  كه شناختن  )198: 1389شـت،  بهاد ارمكي و بيكران(آزمحتوايي است 
  شوند ضروري است.   رو مي روبه تعارف

خواسـته  آموزند،  ويژه آنان كه در داخل ايران فارسي ميبه، زبان فارسيان خارجي آموز زبان
 ك بهتر روابط و قـرار براي در استو ضروري شوند  مواجهه ميخواسته با اين رفتار ايرانيان ايا ن

رمزگشايي از كدهاي كلامي، بـا سـاختارهاي    بر علاوهگرفتن در يك رابطة دوسويه، قادر باشند 
شناسانة تعـارف از ديـدگاه    عد ساختاري جامعهاجتماعي اين رفتار آشنا شوند. در اين پژوهش ب

عنـوان   بـه  ،ر همجان آستين، در كنا ةزيمل و كاركردهاي كلامي و غيركلامي آن براساس نظري
 ،هاي كلامي آسـتين  كنش ةد. طبق نظريشو مييكي از رفتارهاي فرهنگي مهم ايرانيان بررسي 

توان به سـادگي درمـورد كـلام     و نمي )122: 1381(سـاجدي،   »جملات كاربردهاي كنشي دارند«
ر كـه در سـاختا   وگـو  گفـت هاي كلامي در بافت رابطة دوطرفه و متقابلِ  قضاوت كرد. اين كنش

د تا اين رفتار فرهنگي اجتمـاعي  بايد تعادل و توازن را حفظ نماييابد،  صوري تعارف جريان مي
هـايي بـر لـزوم     پيشنهاد ةنظر گرفتن اين دو نظريه با ارائ ايراني شكل بگيرد. اين پژوهش با در

تـايج  نمايـد. ن  زبان تأكيد مي ان غيرفارسيآموز زبان» براساس نياز و سطح زباني«آموزش تعارف 
بـه   ان نسـبت آموز زبانبه آموزش تعارف، بازخورد  تواند در رويكرد معلمان نسبت اين پژوهش مي

توجـه    اين مفـاهيم هسـتند، قابـل    ةمتون آموزشي مناسب كه دربرگيرند ةتعارف، تأليف و تهي
ن تـوان بـا درنظرگـرفت    چگونه مي. 1 :ها را در نظر دارد خاص اين موضوعطور ، بهباشد. اين مقاله

زبـان را بـراي درك مفهـوم و كـاربرد تعـارف در       ان غيرفارسيآموز زباناين دو مبحث مشكلات 
 بر علاوهشان كاهش داد و با آگاهي بخشي از كاركرد اجتماعي آن،  ارتباطات كلامي و غيركلامي

هـاي   . بـا توجـه بـه ويژگـي    2 آموزش تعارف، احترام آنها را به اين موضوع فرهنگي جلب كرد؟
  توان آموزش داد؟   تعارف را در چه سطحي مي يادشده
  

  پژوهش ةپيشين -2
هاي زبـان و فرهنـگ ايرانـي     ، در پژوهشبا زبان و فرهنگ ايرانيتنيدگي رغم درهم ، عليتعارف

عنـوان يكـي از    تعـارف بـه   ،هـا  در بيشتر پـژوهش نيست. توجه  موردچندان عنوان زبان دوم  به
به معني لغوي تعـارف پرداختـه و    )1381( است. دانشگرشده  رفتارهاي اجتماعي ايرانيان تعريف

در پژوهشـي   )1387( اسـت. عشـقوي  تعارف ايراني بيان كرده را دربارةمسافران به ايران ديدگاه 
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كه معلمان بايد بـه  كرده به آموزش تعارف پرداخته و اشاره  1ميداني و توصيفي از ديدگاه كسپر
هاي مختلـف و   تعارف ايراني جنبه گويد مي )1387(رضايي . عليكنندانتقال كاربردشناسي توجه 

نظـر   نسبت موقعيت، سن، تحصيلات و سطح اجتماعي افراد متغير اسـت. از  متعددي دارد و به
منفي، غيرحقيقي و دروغين بـودن آن اسـت و    ةهاي مثبت و منفي دارد. جنب وي تعارف جنبه

بـه تعريـف    )1379( اسـت. عسـجدي  تـه اي كه در باطن تعـارف نهف  علاقهمثبت محبت و  ةجنب
كند كه تعارف ايراني دروغ و  پردازد و بيان مي مي 3و لوينسون 2هاي ادب از ديدگاه براون نظريه

 4زرنگي نيست، بلكه اين موضوع فرهنگي ايراني نوعي محبت و صداقت و دوستي اسـت. فايكـا  
كـه ادب و   كند كند و بيان مي يهم مقايسه م نيز دو موضوع ادب و تعارف را در ايران با )1395(

هـا برحسـب    هاي خود را دارند. ايرانـي  تعارف در ايران دو موضوع جدا هستند و هر يك ويژگي
يك از  هاي فردي خود از هر برحسب نياز و ويژگي ،گيرند موقعيت و شرايطي كه در آن قرار مي

 المللـي  هاي بين در پژوهشاو ضمن اشاره به ترجمة تعارف كنند.  آنها در جاي خود استفاده مي
و   هـم پرداختـه   5از ديـدگاه واتـس   2و ادب 1ادب ةلأبه دو مساست،  politenessكه به صورت 

مفهـوم كامـل را    politenessفايكـا  بـه نظـر   شـود.   بين رفتار مؤدبانه و تعارف تمـايز قائـل مـي   
ادب را  ةنظري ـ )1386( دركـيج اسـتفاده شـود.    politeness Iranianاز بهتـر اسـت   رساند و  نمي

كنـد. آزاد   هم مقايسه مـي  ديدگاه براون و لوينسون مطرح و ادب عمومي و تعارف را با براساس
د و با اتكـا  نكن ايراني ياد مي ةعنوان زيست روزمر نيز از تعارف به )1389( شتبه بيكرانارمكي و 

ي نه دور و نه نزديـك  اجتماع ةجرج زيمل و با تأكيد بر تعارف، تعارف مرتبط با فاصل ةانديش هب
  بين اين دو وجود دارد.   ياي پارادوكس د رابطهند و اعتقاد دارنكن بررسي مي نسبت با غريبهرا 

  
 مبناي نظري -3

در اشـكال مختلـف    ة آنهانسبت نوع رابط تعارف بخشي از رفتارهاي اجتماعي ايرانيان است و به
كننـد. تعـارف    از آن استفاده مي )111 :1395(فايكا،  زباني، غيرزباني، محبت و رفتارهاي هدفمند
هـا داراي صـورت و بـاطني اسـت.      شـناختي انسـان   مانند بسياري از رفتارهاي اجتماعي و روان

يافتة آن است كه در روابط دوطرفة فردي يـا گروهـي ديـده     عد ظاهري و تجليصورت تعارف ب
سـت كـه در ايـن ارتباطـات     شود و شكل باطني و پنهان آن ارتباطات كلامي و غيركلامي ا مي

                                                            
1. Kasper  
2. Brown  
3. Levinson  
4. Faika. Soren  
5. Watts. Richard 
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شود. هر دو شكل ظاهري و باطني تعارف بـراي جامعـة زبـاني ايرانـي بـا مشـتركات        مي مبادله
  درك و رمزگشايي است.   تقريباً قابل ،فرهنگي نسبتاً يكسان

افراد  ةاجتماعي است كه مربوط به رفتارهاي دوطرف يتعارف موضوع ،شناسان از نگاه جامعه
هاي اجتماعي از محتـواي آنهـا    شناس آلماني، بر تفكيك صورت جامعه ،)25: 1971( است. زيمل

هـاي متقابـل اجتمـاعي در     كند اين تفكيك از طريق انتزاع صورت كنش اعتقاد دارد و بيان مي
 شـت به بيكـران شـود. آزاد ارمكـي و    هاي گوناگون و با محتواهاي متفاوت حاصـل مـي   موقعيت

جـاي پـرداختن بـه     بـه «گاه، در مـورد تعـارف اعتقـاد دارنـد:     با استناد به اين ديد )198: 1389(
از . هاي مختلف بايد صورت اجتماعي آن را مطالعـه كـرد   ها و موقعيت تعارفات معمول در زمينه

آميز نقـش دارنـد،   هاي گوناگوني كه در رفتار تعارف نظر از انگيزه ديدگاه تحليل صوري، با صرف
و امتناع است. در تعارف، مستقل از محتوايي كه دارد، تعارف همواره مستلزم صورت درخواست 

زند. به همين سـبب  ميباز كند و طرف ديگر از قبول پيشنهاد سر طرف پيشنهاد مي همواره يك
در اين نگاه صوري به تعـارف،  ». در ادبيات رايج تعارف كردن هم به معناي پيشنهاد لطف است

هـا   تأثير دارد. ميزان ايـن فاصـله در فرهنـگ   اجتماعي در مفهوم نزديكي و دوري حسي  ةفاصل
ميزان فردگرايي بيشتر باشد، ارتباط حسـي و عـاطفي كمتـر و درنتيجـه      چهمتفاوت است. هر

هـاي عـاطفي و ارتباطـات نزديـك      به دليل ويژگي ،فرهنگي ايران ةجامعدر تعارف كمتر است. 
  تعارف بيشتر است.  

عنـوان زبـان    ، در آموزش زبان فارسي بـه مي؛ ارتباطات كلامي و غيركلاشكل باطني تعارف
خـود   ةدر نظري ـ) 1962( تأمل است. جان آستين  قابل )1955( جان آستين ةدوم از ديدگاه نظري

در كنشـي كـه   نظـر وي   تـوانيم انجـام دهـيم. از    كند كارهاي مختلفي را با كلمات مي بيان مي
انجـام  عملـي را   گفتـار،  پارهله يا تا با گفتن يك جم كند ميگفتار باشد به گوينده كمك  نتيجه

  :دنسه نوع معنا در خود دار هاگفتار وي پاره ةدهد. برطبق نظري
 واژگانيالفظي يا معناي تحت: (Locutionary Act) كنش بياني يا لفظي. 1

گوينده از بيان يك گفتار معنـايي را  :  (Illocutionary Act)بيانينش غيرمعنايي يا غيرك. 2
منظورش اين است و گويد اينجا تاريك نيست؟  فردي مي نور،در فضاي كم ثلاًم .كند ميدنبال 

 كه اينجا تاريك است و بايد كسي لامپ را روشن كند.  

اكنش مخاطب يـا شـنونده   : و (Perlocutionary Act)يا كنش پس از بيان تأثيريكنش . 3
  .بياني را گويندغير كنش بر



 1397ستان بهار و تاب، اول ةدور، سومسال  راني/هاي ايزبان فارسي و گويش  فاطمه جعفري و ابوالقاسم غياثي    98
 

: خبري، امري، شوند ميچهار نوع مفهوم منتقل  با رگفتا پارهگفتاري در بيان يك  هاي كنش
 :شوند ميتقسيم  دسته دوبه  گفتارها . پاره)(تقاضايي پرسشي، درخواستي

 شود. ميبه عمل منتهي  ):Felicitous( بجا يا مناسب .1

 .شود نميبه عمل ختم  ):Infelicious( نابجا .2

بررسي است.   نايي و تأثيري قابلتعارف در دو بخش غيرمع ،1آستينهاي  بندي طبق تقسيم
گويـد:   دهنـده مـي  هديـه گيريم.  را در نظر ميدر فرهنگ ايراني دادن هديه موقعيت  مثالبراي 

گويـد:   گيرنده مي هديه». درويش و ...  ةگذشته است. برگ سبزي است تحف  آب قابل نداره، از«
هم زياده، ايشالا جبران كنيم و داريد، خيلي هم قابل داره، از سرمون  كنم، اختيار خواهش مي«

نظــر كــنش  و ازهســت تفــاوت   پيــامبــين صــورت و محتــواي  ،هــاي فــرد اول در جملــه... ». 
نظـر كـنش    . همچنـين از داردها با مفهـوم درونـي تفـاوت     الفظي پياممعنايي، مفهوم تحتغير

تفـاوت دارد،   شـان  گيرنده نيز با جملات و اصطلاحاتي كه مفاهيم دروني و صوريتأثيري، هديه
گفتارهـاي نابجـا اتفـاق     هر دو كنش غيربياني و تـأثيري در پـاره   ،دهد. در اين تعارف پاسخ مي

زباني را در نظر بگيريم كه در چنين موقعيتي قرارگرفتـه و   آموز غيرفارسي اند. اكنون زبان افتاده
وبـدل شـده و   اي رد نظـر وي هديـه   ها بين دو ايرانـي اسـت. از  وگو گفتفقط شاهد تبادل اين 

هاي فرهنگي او با زبان و  تفاوت چهشده است كه هيچ ارتباطي با موضوع ندارد. هر عباراتي بيان
ردوبدل شده كمتر خواهد بود. حال اگر  فرهنگ ايراني بيشتر باشد، درك وي از عبارات و كلام

ر نداشته باشد، گونه آشنايي با اين رفتا گيرنده باشد و هيچدهنده يا هديهخود در موقعيت هديه
ت نظـر وي صـور   وبرگشت كلام را در اين موقعيت رعايت نخواهد كـرد. از  تعادل در رفت ةقاعد

اسـت.  دادن تشـكر از هديـه   و  كلامي كه بايـد ردوبـدل شـود    رفتن،هديه گ ،دادن عمل، هديه
زش را تبادل كلام ناشي از كم ةكه صورت عمل هديه دادن و گرفتن بين دو ايراني، قاعد درحالي

گيرنـده اسـت.   ادن هديه از طرف هديهگيرنده و باارزش جلوه دجلوه دادن هديه در مقابل هديه
خوبي بـا قواعـد آن آشـنايي دارنـد، از اصـطلاحات و       كه هر دو به ،اين بازي پنهان بر علاوهآنها 

ارف هاي صوري و بـاطني تع ـ  آگاهي از ويژگيناكنند. گاه اين  عباراتي هم در گفتار استفاده مي
  شود.  ميبا فرهنگ ايراني  در روابط و روياروييان خارجي باعث سرخوردگي آموز زبانبراي 
  
  

                                                            
1. Austin. J. 
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  تعارف -4
 پرسي، يكديگر را شناختن، آشنايي و احوال«دارد: فارسي معاني مختلفي زبان در » تعارف« ةكلم

 ؛)1385 :(دهخـدا  »، هديه و پيشـكش گرفتن چيزي خواندن، تحفه و هديه كسي را به مهماني يا
خوشـامدگويي، هديـه،    ؛)1379(شـاملو،   پرسي متكلفانه در ابتـداي ديـدار  خوشامدگويي و احوال

صـدري  ( عنوان رفتاري دوستانه، تشريفات صورت مجاني و به عرضه چيزي يا خدمتي به كسي به
يكديگر را شناختن، خوشامد گفـتن بـه يكـديگر، پيشـكش دادن، اظهـار       ؛)1375، افشار و حكمي

  .)1382 (معين، ي، خوشامدگويي، پيشكش، هديهآشناي
اي از رفتارهـاي   مجموعـه گسـترده  : اسـت شـده   وصـيف گونه تنيز اين ها تعارف در پژوهش 

؛ 2002، 1(تاوسـيگ  كنـد  به شادي و آسايش ديگران ارائه مي هاي خوبي را نسبت مؤدبانه كه سبك
هـاي متمـايز،    عاشـرت و شـكل  اجتمـاعي اسـت بـا آداب م    يمفهـوم  ؛)2012، 2اورچيـوني  -كربرات

طيـف   ؛)2012اويچيـوني   -، كربـرات 2011، 4و كـادار  3(پـن تشريفات مـذهبي و كاربردهـاي مختلـف    
غيرزباني كه از ادراك افراد از روابط بـين فـردي و تفسـير محـيط      وهاي زباني  وسيعي از نشانه

، تعـارف  )1959(، 9گـافمن  نظـر  از ).1996، 8و روزنتـال  7، لـي 6، كو5(امبادي كند اجتماعي حكايت مي
قبيل مفهـوم   به تنوع معيارهايي از تهوانفعالات اجتماعي است كه بس براي ايجاد فعل يكاتاليزور

تأثيرگذاري بـر   ةوانفعالات اجتماعي و درج (قدرت) اجتماعي، رسمي بودن موقعيت فعل فاصله
اوريچيـوني،   -؛ كربرات1996ن، (امبادي و ديگرا ندك رجات مختلف نمود پيدا ميها و د فرمدر ديگران، 

 -اسپنسـر  ( تر بودن تمايل دارنـد مؤدبرود، به  افراد بالا  سطح زندگي اجتماعي اگرمثلاً  ،)2012
تشـخص اسـت و از    ةدانند. در اين حالت تعـارف نشـان   تشخص مي ةو آن را نشان )2005، 10اوتـي 

  رود.   قالب عمومي تقاضا بالاتر مي
هـا و يـا احساسـات افـراد      هاي حقيقـي، نگـرش   ي براي ابراز نيتالزاماً حركتي واقع ،تعارف

ماننـد حفـظ روابـط بـا افـراد       براي دستيابي به اهداف قطعـي  يتواند استراتژي بلكه مي ،نيست
مثلاً براي خشنودي ديگران، ممكن اسـت   )،2011، 11(پينتـو  باشدپيرامون يا جذب توجه ديگران 

                                                            
1. Taussig, G.  
2. Kerbrat-Orecchioni. C. 
3. Pan. Y. 
4. Kádár. D. Z. 
5. Ambady. N. 
6. Koo. J. 
7. Lee. F. 
8. Rosenthal. R. 
9. Goffman. E. 
10. Spencer-Oatey, H. 
11. Pinto  
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باشـد.  آنهـا    رغم خواست و يـا اسـتانداردهاي شخصـي    افراد حرفي بزنند يا كاري كنند كه علي
وانفعـالات روزانـه و    تواند دستورالعمل غالبي رفتارهايي باشـد كـه فعـل    رفته، تعارف مي هم روي

، افـراد بـا   همـه  ايـن  بـا  ).2005، 1(لـيچ  اسـت روزمرگي مردم در جامعه بـر آن سـازماندهي شـده   
، مؤدبانه مانند درخواسـت  گفتاركنند، در  ز ميابرا هاي مختلف فرهنگي تعارف را متفاوت زمينه

: 2005(ليچ،  هايي باشد و پاسخ اين موارد ممكن است تفاوت ، تشكر، عذرخواهيپيشنهاد، تعارف
اسـتدلال   )201: 1389( شـت به بيكران. در آشكارسازي طبيعت متناقض تعارف، آزاد ارمكي و )1

تواند روابط بـين فـردي را    ران است، اما مياحترام به ديگ ةدهند كنند كه گرچه تعارف نشان مي
مثلاً در يك شام معمولي، ميزبان موظف اسـت  داشته باشد، منفي  يعواقب نيزاستحكام بخشد، 

و نـوازي او   تواند نشانگر مهمان مي پافشاريبه ميهمانان پافشاري كند تا غذاي بيشتري بخورند. 
اگر ميهمـان غـذاي بيشـتري ميـل كنـد،       .باشدعلاقگي وي  تواند دليل بي ميپافشاري نكردن 

بتواند غذاي زيادي بخـورد، ميهمـان و ميزبـان     ميهمان  اگراست. ميزبان سپاس از  ةدهند نشان
قدري بخورد كه ميزبـان را   كنند. اگر ميهمان نتواند غذاي زيادي بخورد و  احساس قدرداني مي

آنجاكـه رد   از نيـز، . هدار دشده قر خشنود سازد، شايد خودش را در يك وضعيت معذب تحميل
احساس گنـاه (بـراي   ناسپاسي باشد، براي اجتناب از  دهندةپيشنهاد ميزبان ممكن است نشان

كنـد بـه قيمـت كنتـرل خـودش، تسـليم        نوازي)، مهمان احسـاس مـي   همانشكستن قوانين م
  است.  ميزبان شده ةخواست
 

  نمودهاي تعارف در روابط ايرانيان -5
آموزند به بعضي  خانوادگي و اجتماعي مي  و طبق عادت شاهد تعارف هستند ايرانيان از كودكي

كنند، ابتدا چاي يا ميـوه   ابتدا به سايرين تعارف ميرا  هاي كلامي پاسخ دهند، خوراك از تعارف
زمان با گسترده شـدن روابـط    مرور  كنند. اين موضوع به ترها تعارف مي ترها و غريبه را به بزرگ

تعـارف اسـتفاده    يآموزند كه در هر شرايطي از نوع كند و مي تري پيدا مي وسيعكودكان دامنة 
مـرور    شود. آنهـا بـه   هاي ارتباطي اجتماعي مي شناسايي شرايط تعارف بخشي از مهارتو  كنند

 تواند ابزاري براي پيشبرد اهدافي در روابط باشـد. بـه تعبيـر فايكـا     شوند كه تعارف مي آشنا مي
ميـزان   ،رابطـه  توان كارهاي گوناگوني انجام داد، مانند برقـرار كـردن   تعارف ميبا  )111: 1395(

  آن. كردن و حفظ فاصله در رابطه يا تنظيم

                                                            
1. leech 
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حـن يـا سـبك نوشـتن بـه      كه در آن ل يعني نوشتاري و گفتاري ؛زباني دو نوع است:تعارف     
 ).111: 1395، فايكـا ( زبـان بـدن و حالـت چهـره    يعني  غيرزباني؛ و دهد نوشته يا گفته هويت مي

و ؛ تعارف كلامي يا زباني يـا بيـاني   ، تعارف را در دو گروه:با نگاهي ديگر) 108: 1387(عليرضايي 
نظر وي تعارفات عملي با انجام فعلي مانند پخـتن غـذا، بـردن     نمايد. از تعارف عملي تعريف مي

كتبي نيز در زمرة انـواع   فتعارف فراكلامي و تعار اعتقاد دارد ويد. شو انجام ميشيريني و گل 
. انواع حركات بدني، زبان بـدن،  ست. تعارف فراكلامي در فرهنگ ايراني بسيار زياد ااستتعارف 
توانند گوياي نوعي از تعـارف در مـوقعيتي    هاي چهره و اعضاي بدن همگي مي ها و حالت ژست

شـده   ز عادات شـناخته تر و يا مهمان ا در فرهنگ ايراني برخاستن به احترام بزرگ؛ خاص شوند
  پرسي.گذاشتن دست بر روي سينه هنگام احوالنيز  است
خـورد. اصـطلاحات، كلمـات،     تعارف كلامي در اشكال گفتاري و نوشـتاري بـه چشـم مـي     

د. تعـارف  شـو  هـا ردوبـدل مـي   وگو گفـت هايي كـه در حـين    المثل جملات، افعال و حتي ضرب
ها هاي شخصي، تقديرها و تشكر ن مطبوعاتي، نامهها، متو ها، درخواست نوشتاري بيشتر در نامه

بـازي بـا كلمـات،    در تـوان   مـي ادبي دارد و د. زبان فارسي غناي كلامي و خور و ... به چشم مي
  كرد. ها، حكايات و فرهنگ و ادبيات عامه تعارف المثل استفاده از اشعار، ضرب

  
  روش تحقيق -6

ي (دانشـجويان خـارجي) در مواجهـه بـا تعـارف و      ان فارسآموز زبان ةبه دنبال تجرباين تحقيق 
پديدارشناسـي، روشـي    .سـت اكـرده اسـتفاده   1از رويكـرد پديدارشناسـي  اسـت و  آن  مشكلات

روش تحليـل   شـده و بـا   ان خارجي مصـاحبه آموز زبانبا  هابراي گردآوري داده .اكتشافي است
  است.  شدهبندي  طبقهها مقولهمحتوا 

هاي امام خميني هاي پيشرفته و تكميلي دانشگاهن خارجي دورهاآموز زبان، جامعة پژوهش 
دهخـدا و دانشـجويان كارشناسـي ارشـد      ةالمللي آموزش زبان فارسـي مؤسس ـ  (ره)، مركز بين

گيـري   به روش نمونه هسال 40تا  18 ،نفر 48 اينهااز ميان . شناسي دانشگاه تهران هستند ايران
  :تصادفي ساده انتخاب شدند

  
  

                                                            
1. Phenomenology 
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 و شـده  بـا تأكيـد بـر رويكـرد اكتشـافي اسـتفاده       1عميـق  در اين پژوهش از روش مصاحبة

اسـت.  گرفتـه   نجـام اپاسـخگويان  بـا همـاهنگي و رضـايت     ضـبط صـدا   وها حضـوري  مصاحبه
مصاحبه را در قالب يـك سـؤال بـه شـرح ذيـل       ،پژوهشگران با الهام از ادبيات و مباني پژوهش

 در ؟تعارف ايراني چيست دربارةشوندگان در ميان گذاشتند: نظر شما  آماده كردند و با مصاحبه
ي و ال اصـل ؤو س ـ ؛ال در دو دسته مطرح شد: شناسـايي مشخصـات كلـي افـراد    ؤ، چند سهادام
. مـدت   توانيـد مثـال بياوريـد و ...    نظير بيشتر توضيح دهيد، اگر مي ،الاتي مرتبط با موضوعؤس

  .دقيقه بود 55تا  20مصاحبه از 
چيز چه احسـاس و    يك دربارةگذرد و توان پي برد كه در ذهن افراد چه ميمي مصاحبهبا 

؛ اسـتفاده شـد   2روش تحليل محتـوا  هاي متني ازاساس، براي تحليل داده اين رفتاري دارند. بر

                                                            
1. Semi- structured 
2. Content analysis 
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و  ،موضوع نداشتند حذف ههايي كه ربطي بداده، ان مطالعهآموز زبانهاي  ا و پيشنهادهابتدا نظر
دار تقسيم شـد. سـپس بـا     هاي مختلف و عبارات معنيهاي باقيمانده با كدگذاري به بخشداده
هـاي   فرهنگـي، تفـاوت  مفهـوم تعـارف، مشـكلات     بندي عبارات، طبقات مفهومي شـامل  طبقه

  ... شناسايي گرديد. فرهنگي، ضرورت تعارف و
  

  هاي تحقيق يافته -7
  ي تعارفاصورت و محتو -7-1
تعارف ژست پيشنهادي است كه قرار است رد شود. پارادوكس موجـود در ايـن تعريـف بـراي      

تعـارف بـه    .)188: 1389(خورشـيدنام،   تحليل روابط روزمره با محوريت تعارف اهميت زيادي دارد
، نوعي رفتار دوطرفه است كـه هـر دو طـرف    يشناس دليل نوع ساختاري كه دارد از ديد جامعه

آن در كند و ديگري با انكار و يـا قبـول    طرف مطلبي را بيان مي شناسند. يك قاعده بازي را مي
دهد.  يرا ادامه م وگو گفتشود،  آميز كه اغلب نوعي غلو محسوب ميكنار الفاظ و عبارات تعارف
طور ناگهاني و به هـر دليلـي    كلام به ةروند تعارف به لفاظي و يا ادام چنانچه يكي از طرفين در
تعـارف   بهافتد. اين موضوع  بازي آن را خاتمه دهد، تعارف اتفاق نمي ةمانند آشنا نبودن با قاعد

تمـام   بنـابراين بـراي تعـارف هـر دو طـرف بايـد قاعـده بـازي و        تعمـيم اسـت.    قابلكتبي نيز 
شـناخت موقعيـت و گفتمـان لازم     ،گيري تعـارف  براي شكل نيزهاي آن را بلد باشند.  وفن فوت

شـناخت دو موضـوع حيـاتي     بـر  عـلاوه مستلزم اين است كه طرفين ضرورتاً  ،است. اين موضوع
، يعنـي عبـارات، كلمـات و    »كدهاي بومي و اجتمـاعي «حياتي  ةلفؤموقعيت و گفتمان به ريزم

در  ،افتـد اشـراف داشـته باشـند. اهميـت ايـن موضـوع        تمامي جزئياتي كه در تعارف اتفاق مي
هـا بيشـتر    فرهنـگ  هاي بـومي و خـرده   شهرها، شهرهاي كوچك، فضاي مدرنيته، فرهنگ كلان

 براسـاس شـده و   فات در فضايي حسـاب شهر تهران تعار مثال، در كلان  عنوان محسوس است. به
گويـد:  مـي ) 116: 1395( فايكـا . ستمتفاوت ااي روابط و افراد قائل هستند، اي كه افراد بر فاصله

 ةسـازي، تجـدد يـا مدرنيتـه و شهرنشـيني از دلايـل عمـد        جهـاني  ةدلايلي مانند روند شتابند
ين فضاها شـايد بسـياري از   تغييرات هنجارهاي اجتماعي تعارف بين جوانان امروزي است. در ا

معمـولاً عـادت    ،ايرانيـان  ،مثال  عنوان بسا از بين رفته باشند. به اند و چه تر شده رنگ تعارفات كم
از او پـذيرايي كننـد. ايـن نوشـيدني در       نوشـيدني دارند در ابتداي ورود مهمان بـه منـزل، بـا    

 طـور  دني گرم ديگري است. بـه ها عموماً شربت و در ديگر فصول سال چاي يا هر نوشي تابستان
 دربـارة پرسند كه بايد پذيرايي شوند يا نه؟ و حتي پرسـش   ايرانيان از مهمان خود نمي ،معمول
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مندند مهمان آن  آورند و علاقه حتماً نوشيدني مي ،دانند. برحسب ادب و عادت ادبي مي آن را بي
پرسـد   گاه ميزبان از مهمان مـي  و كردهشهرها تغيير  را ميل كند. اما امروزه اين عادت در كلان

، تعـارفي  مقابـل ايـن نـوع    ةنقط ـ. نوشيدني ميل دارد و اگر پاسخ مثبت باشد، چه نوشيدني كه
شـود. در بعضـي    ها و مناطق سـنتي و بـومي ايـران ديـده مـي      فرهنگ است كه در بعضي خرده

، بلكـه تـوجهي بـه    كند تنها با نوشيدني پذيرايي مي مناطق غربي و شمال غربي ايران ميزبان نه
اي كـه يكـي از     كنـد و بـا اصـرار علاقـه دارد مهمـان بنوشـد. در نمونـه        هاي مهمان نمـي  گفته

كرد كه ديگر تمايلي به نوشيدن چاي ندارد امـا مهمـان    نگارندگان شاهد بود، مهمان اصرار مي
چـاي   اي بـه نوشـيدن مجـدد    اگر مهمان علاقـه گفت در اينجا  كسيآورد تا اينكه  چاي مي باز

ندارد، بايد استكان يا فنجان را افقي قرار دهد. بنابراين پذيرايي از مهمان و تعارف نوشـيدني در  
  نمود فرهنگي متفاوت دارد. ،رغم داشتن ساختاري مشترك فرهنگ ايراني، علي

هـاي   مايـه  هـا و درون  اي از صـورت  دانشجويان خارجي بـا مجموعـه پيچيـده    ،با اين اوصاف
ان خـارجي  آمـوز  زبـان هاي فرهنگـي بـين    شوند. اين پيچيدگي راني مواجه ميمتفاوت تعارف اي

ردي افـراد بـر تمـامي    هـاي ف ـ  هـا و قضـاوت   هاي فردي، نگـرش  تأثيرات گوناگوني دارد. ويژگي
عهـده   بـر را تواند رسالت انتقال فرهنـگ   از تعارف تأثير مستقيم دارد. گاه تعارف مي ها برداشت
جاي بگذارد. به  داشته باشد و اثرات مخربي بر يضدارزشي اه نقشتلقي شود و گارزش بگيرد و 

  كنيم: اشاره ميها  مصاحبه براساسان خارجي آموز زبانهايي از نظرات  نمونه
  گفت:   آموزي از هند مي زبان

آيد. آنها موقع تعارف كردن  تعارف ايراني برايم بسيار جذاب است. من خيلي از تعارف ايراني خوشم مي«
چيز  كنند. موقع تلفن كردن اول در مورد همه زنند و از كلمات قشنگ استفاده مي خيلي حرف ميهم  با

كننـد و موقـع    زنند، بعداً اگر كاري داشته باشـند خيلـي كوتـاه بـه آن اشـاره مـي       كس حرف مي و همه
هم حـرف   كه ما در هند فقط با تلفن در حد چند كلمه با كنند. درحالي خداحافظي هم دوباره تعارف مي

  ».  كنيم گوييم و بعد قطع مي زنيم و فقط كارمان را مي مي

  :  گفت ميآموز ديگري از چين چنين  زبان
كنند. آنها در مغـازه بـه مـا     گويند و ما را مسخره مي ها خيلي دروغ مي تعارف ايراني يعني دروغ. ايراني«

طـور رفتـار    نند. آنها در تاكسي هـم ايـن  ز ، اما اگر پول ندهيم بر سر ما فرياد مي»قابل ندارد«گويند:  مي
  ».  گيرند ولي بعداً كرايه بيشتري از ما مي» مهمان ما باشيد«گويند:  كنند. اول مي مي

آموز از تعارف ايراني، رفتاري دوگانه و توأم با دورويي و توهين به ديگـران   برداشت اين زبان
  گفت: آموز ديگري از ويتنام مي است. زبان
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بوسند. اگر كسي بار سـوم نبوسـد، او    تار عجيبي دارند. موقع روبوسي سه بار همديگر را ميها رف ايراني«
ها را دوست دارند و به آنها خيلي محبت  بوسند. خارجي كشند و براي بار سوم حتماً او را مي زور مي را به
  ».  كنند مي

احساس ناشي از غربت تواند  آميز است و مي نظر اين دانشجو، رفتار ايرانيان گرم و محبت از
  زبان از كشورهاي همسايه اعتقاد داشتند:   ان عربآموز زبانهمچنين  را در آنها كاهش دهد.

كننـد و گـاه    رغم اينكه ايرانيان زياد تعـارف مـي   تعارف در كشورهاي ما تا حدي شبيه ايران است. علي«
ن را براي برقراري ارتباط ضـروري  شويم، اما برايمان عجيب نيست و آ معني بعضي از آنها را متوجه نمي

  ».  دانيم مي

  گفتند:   ها و تعارفات ايرانيان مي مهماني دربارةآموزاني از كشورهاي اروپايي هم  زبان
هـاي زيـاد و    زنند. چندين نوع غذا و ميـوه  هم حرف مي خورند و با هايشان فقط مي ها در مهماني ايراني«

توانـد   دانند كه يك انسان نمـي  كنند. آنها نمي دن آنها اصرار ميگوناگون براي پذيرايي دارند و براي خور
  !»بخوردهمه ميوه و غذا  آن

هاي خانمي از كره جنـوبي بـود كـه بـه دليـل       ، صحبتها رداشتترين ب اما يكي از متفاوت 
 ـ    ر كـردن اوقـات   مأموريت اداري همسرش مجبور بود در ايران زندگي كنـد و بالاجبـار بـراي پ

الـب خـاطره يـك    خواند. وي در مورد تعـارف، تجربـه خـود را در ق    ت فارسي ميفراغتش ادبيا
  كرد: ايراني چنين تعريف مي ةيك خانواد مهماني شام در كنار

رچـرب  آميـز اسـت. خـانم ميزبـان غـذايي شـور و پ       كننده، زجرآور و توهين تعارف ايراني بسيار خسته«
راني زيادي روي ميـز گذاشـته بـود. او مقـدار زيـادي      گوشتي براي ما آماده كرده بود و همراه غذاهاي اي

 ةشـد مـز   سختي مي برنج براي ما پخته بود و روي آن را كاملاً با برنج زعفراني پوشانده بود. طوري كه به
غذاهايش مقدار زيـادي زعفـران ريختـه بـود و      ةبرنج را تشخيص داد و رنگ سفيد آن را ديد. او در هم

كردنـد و   غذاهايي كه پخته بودنـد صـحبت مـي    دربارةدادند. آنها مدام  ميشدت بوي بدي  همه غذاها به
  ».زور بخوريم خواستند ما آنها را به مي

مورد اين خاطره صحبت كرد، متوجه شديم كه ميزبان، خـانوادة  اين خانم  وقتي بيشتر در 
آنهـا كـه    آشـنايي بـا  كـردن بـاب    همكارِ ايرانيِ همسرِ اين خانم بوده كـه بـراي احتـرام و بـاز    

رتكلفي رتشريفات و پايراني پ ةكردند، مهماني ترتيب داده و سفر زندگي مي اصطلاح در غربت به
كه مهمان آنهـا از   درحالي ،اند و بسيار تعارف كردهريخته و در غذاها زعفران زيادي فراهم كرده 

اسـت. ايـن خـانم    هداشتاو را ميزبان قصد آزار و توهين كرده استنباط بود و بوي زعفران متنفر 
آنهـا را بـه   گفـت قصـد دارد    مي ريخت و اشك ميقدري از اين رفتار متنفر و ناراحت بود كه  به
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از آنهـا   فـراوان  هـاي تنـد همـراه سـيرِ     اي بـا ادويـه   دعوت كند و با غذاهاي سنتي كرهمهماني 
  .  ندرا تلافي و آنها را ادب كها آن توهينپذيرايي كند، تا 

، براي يادگيري زبان فارسي به ايران آمده بـود.  نشجوي ايراني مقيم خارجاد، ديگر ةنمون در
هايم كه عمدتاً آلمـاني و انگليسـي بودنـد، بـراي تحقيقـات       من و همكلاسي«كند:  وي بيان مي

ناهار و يا  ميداني مجبور بوديم ساعات زيادي خارج از شهر و در طبيعت بگذرانيم. هركس براي
اندويچ و يا خوراكي همراه داشت. موقع خوردن هركس غـذاي خـود را   س هاي روزانه وعدهميان
كردم  غذاي خود را به ديگران تعارف مي برحسب عادت هميشگي و خانوادگي اما من ،خورد مي

بسيار عجيـب بـود.    ها براي همكلاسيو دوست داشتم آنها از غذاي من بچشند. ابتدا اين رفتار 
جايگاه تعـارف در فرهنـگ و حتـي ادبيـات ايـران       دربارة وقتي علت را پرسيدند، من با حوصله

ها و ادبيات عاشقانه ما نيز تعارف براي خوردن غـذا   برايشان توضيح دادم و گفتم كه در داستان
اسـت. بـا ايـن    داشتن غذا و خوراكي بين عاشق و معشوق و انتظار براي صـرف آن ارزش   و نگه
منـد شـدند، بلكـه در روزهـاي بعـد       ايراني علاقـه  هايم به اين فرهنگ تنها همكلاسي نهها حرف

  ».  كردندميغذاي خود را به ديگران تعارف 
به دسـت آمـده،    تعارفرويارويي با موضوع  ةعمدتاً در مراحل اولي ،انآموز زبانتجربيات  اين

  هيچ آشنايي با ساختار صوري و محتوايي تعارف نداشتند.  زماني كه 
  

  رفقراردادهاي اجتماعي تعا -7-2
اجتمـاعي طـرفين و    ةرابط؛ سن؛ جنسيت و منزلت مخاطب ي دو نفر عواملي مانندوگو گفتدر 

توانـايي و عملكـرد و   ؛ ظـاهر و جنسـيت مخاطـب   ؛ موضوع تعاريف و جنسيت؛ جايگاه مخاطب
(هاشـمي و ديگـران،    هاي دوستانه و جنسـيت تـأثير مسـتقيم دارنـد     شخصيت و ويژگي؛ جنسيت

زبـاني بـا كـدهاي خاصـي      ةجامع ـدر معمولاً طبـق عـرف و عـادت     ،لاين عوام ).30-35: 1390
ايـن  كننـد.  شناسايي  توانند آنها را نميراحتي  اما افراد خارج از مجموعه، بهشود ميرمزگشايي 

ي وگـو  گفـت ان از تعارف و گفتمـان آن در كـلام و   آموز زباند كه ياب ميزماني اهميت بيشتري 
در افتـد.   آمـوزي اتفـاق مـي    در سطوح ميـاني و پيشـرفته زبـان   خود استفاده كنند. اين معمولاً 

ترين حالتي كه بيشتر افراد بـا آن آشـنايي    استفاده از الگوهاي كلامي تعارف، شايد ساده مرحلة
گيـري   تمامي مـوارد ذكرشـده در شـكل    ،هاي يادشده دارند، تعريف و تمجيد است. طبق مؤلفه

هـاي يادشـده را طبـق الگوهـاي      معمولاً مؤلفه ،ارجيان خآموز زباناهميت دارند.  وگو گفتيك 
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دهنـد و بـا مراجعـه بـه آن الگوهـا در       آن در گفتمان تعارف تعميم مي ةفرهنگي خود و پيشين
ان را آمـوز  زبانكه تمايل   مثبت آن ةرغم جنب كنند. اين موضوع علي روابط از تعارف استفاده مي

دهد، موارد منفـي هـم دارد.    در روابط نشان مي نسبت به استفاده از يك الگوي فرهنگي ايراني
مثال تعريف و تمجيد با توجه به جنسيت و سن موضوعي كـاملاً فرهنگـي اسـت و در      عنوان به

جوامع مختلف نمودهاي متفاوتي دارد. در جوامع مسلمان و سنتي تعريف و تمجيد از بانوان به 
 ، تعريـف از بـانوان  د. در جوامع اروپاييمعمولاً سازوكار خاصي دار ،دليل مسائل مذهبي و عرف

توانـد پسـنديده نباشـد و شـايد     د، اما در جوامع مـذهبي و سـنتي مـي   ادب باش ةتواند نشان مي
تعـارف كـردن و    دربارةاز سوريه  ي عربآموز زبان ؛شكستن حريم شخصي بانوان محسوب شود

كشيده بود و  م خيلي زحمتگفت: استاد من براي تعريف از استاد خانمي كه در ايران داشت، مي
هـا در تشـكر    دانستم كـه ايرانـي   خواستم از او تشكر كنم. مي به من خيلي كمك كرده بود. مي

كنند. به همين دليل از او خيلي تشكر كردم و بـه او گفـتم شـما مثـل      كردن خيلي تعارف مي
شد و فوراً با مـن   دانم او چرا ناراحت مادرم هستيد. من شما را مثل مادرم دوست دارم. اما نمي

ام  . بعداً وقتـي ايـن موضـوع را بـه دوسـتان ايرانـي      ظي كرد و با ناراحتي از كلاس رفتخداحاف
گويي مثـل   وسه سال دارد مي گفتم، آنها خنديدند و گفتند تو به يك استاد خانم مجرد كه سي

 ،زبانـان  ين عرباي. سن ازدواج ب احترامي كرده مادرم هستي، يعني او خيلي پير است و به او بي
 17يـا   18سـاله داراي فرزنـدي     35معمولاً پايين است و اين موضوع طبيعي است كه خانمي 

  شهرها عادي است. تقريباً بالاست و اين موضوع در كلان ،ساله باشد. اما در ايران سن ازدواج
اول اقـامتم   ةمن وقتي هفتگفت:  اش از تعارف مي خاطره دربارةدانشجوي خانمي از نيوزلند     

شناسي در ايران شروع كرده بودم، موضـوعي   ايران ةدر ايران و اولين روزهاي كلاسم را در رشت
قـديمي دانشـكده بـود    تادان استادم كه يـك آقـاي مسـن و از اس ـ   از را متوجه نشدم، بنابراين 

 دمت گـرم آن براي تشكر از استادم گفتم: استاد  پرسيدم، چند بار آن را برايم توضيح داد. بعداز
دانم چرا استادم خوشش نيامد و بدون توجه به تعـارفي كـه    . اما نمي... نوكرتم، خيلي مخلصيم

اصـطلاحات اسـتفاده    ز ايـن هـا ا  كرده بودم، درس را ادامه داد. بعـداً متوجـه شـدم كـه خـانم     
  .كنند نمي
شـما  د: ت و لطـف اسـتادش بـه او گفتـه بـو     دانشجوي ديگري از ويتنام براي تشكر از محب     

خـواهم تلافـي كـنم. وي در ايـن      خيلي به من كمك كرديد. شما مديون من هستيد. من مـي 
داند كه استفاده از تعارف براي اسـتاد خـوب اسـت، ولـي الگوهـاي درسـت        گفتمان تعارف، مي
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هـاي يادشـده، اسـتفاده     . در مثـال بسـيارند دسـت    ايـن  از ييها ثالمشناسد.  كلامي آن را نمي
يـا   ي شـود آمـوز يـا دچـار سـرخوردگ     شود زبـان  باعث مي ابجا از الگوهاي تعارفرست و يا نناد

  اي به استفاده از تعارف نداشته باشد. علاقه
آمـوزي اسـت.    ان عمـدتاً در مراحـل ميـاني زبـان    آمـوز  زبـان آمده براي ايـن   مشكلات پيش

با محتواي گفتمان آشنايي كمتري  درولي هست اي كه با ساختار صوري تعارف آشنايي  مرحله
  .  وجود داردتعارف 
  

  تعارف در سطوح مختلف زباني   -7-3
در  بندي ناخواسـته مشـكلات   ، طبقهان خارجيآموز زباندر مصاحبه با  موضوع مشترك و غالب

 يهـاي  . تعارف در سه سطح مبتدي، مياني و پيشرفته دشـواري است  آموزي سطوح مختلف زبان
  اند:  يافته  ه اين نتايج دستبه تجرب براساسنگارندگان و  استداشته
داننـد كـه در    نمـي راي آنها ناشناخته است. آنها . سطح مبتدي: صورت و محتواي تعارف ب1
بايد با تبادل كلمات يا جملاتي تعـادل ارتبـاطي را حفـظ كننـد. بـه       وگو گفتدو طرف  ،تعارف

زننـد.   ا بـه هـم مـي   و توازن آن ركنند ميرا ترك  وگو گفتتعارف همين دليل با شنيدن اولين 
كنند نبايد پـول بدهنـد و مغـازه را     ، تصور مي»قابل نداره«گويد  وقتي فروشنده به آنها مي مثلاً

(دوستانه، مهماني، خريد، محل زنـدگي و ...) پـيش    تواند در هر محيطي كنند. اين مي ترك مي
 بيايد.  

داننـد در   تند. آنهـا مـي  ان با صورت تعارف آشنا هسآموز زبان ،. سطح مياني: در اين سطح2
 روشـن  يي را ردوبدل كنند تا توازن آن به هـم نخـورد. ايـن كـاملاً    وگو گفتتعارف طرفين بايد 

و ... پاسـخ كلامـي ماننـد    » مهمـان مـا باشـيد   «، »قابـل نـداره  « هـايي ماننـد   است كه عبـارت 
عبـارات  و ... اسـت. آنهـا بـا بيـان كلمـات و      » لطف داريـد «، »صاحبش قابل داره«، »متشكرم«

را در سـطوح ابتـدايي و عمـومي     دهند و قادرند موقعيـت تعـارف   مه ميرا ادا وگو گفتمناسب، 
تعـارف را   هاي كلامي و قراردادهاي اجتماعي حاكم بر مديريت كنند اما قادر نيستند پيچيدگي

ان بـا قراردادهـاي اجتمـاعي و    آموز زبان ةخوبي بشناسند و رمزگشايي كنند. بيشترين مواجه به
 .  استهاي اجتماعي  هاي آن در فعاليت دشواري

شناسـند، بـا    ان صورت و محتـواي تعـارف را مـي   آموز زبان. سطح پيشرفته: در اين سطح 3
هـاي كلامـي را درك كننـد امـا درك      تواننـد پيچيـدگي   محتواي تعـارف آشـنا هسـتند و مـي    
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ن دشـوار اسـت. ايـن    يات كدهاي بومي و اجتماعي برايشاراردادهاي اجتماعي و اشراف به جزئق
خـانمي از هنـد    ثلاًم ـآيد.  هاي شغلي و اجتماعي افراد پيش مي فعاليت ةها نيز در حوز دشواري

گفـت:   ازدواج دخترش مـي  دربارةسال در ايران زندگي كرده بود،  20همسر ايراني داشت و  كه
ازدواج دخترم، به  است. من در برگزاري مراسمكرده تازگي دخترم با يك آقايي از تبريز ازدواج به

كنم همه مراسم و تعارفات را كنار بگذاريم تـا فرزنـدانمان    همسرش گفتم، خواهش مي ةخانواد
راحتي ازدواج كنند. من چون با آداب و تعارفات ايراني آشنايي زيـادي نـدارم، نگـران هسـتم      به

  سوءتفاهمي پيش بيايد و مشكلي درست شود.
تمـامي نكـات   بايد بـه  بخشي از رفتار فرهنگي ايرانيان،  عنوان بنابراين در آموزش تعارف به

گسترده بـودن كـاربرد تعـارف در    اما به دليل شود  ان توجهآموز زبانبرجسته مربوط به سطوح 
هـاي   حـوزه  براسـاس ان را آمـوز  زبـان بندي نكات آموزشي بايد نيازهـاي   ، در دستهزبان فارسي

  :بندي نمود آموزشي دسته
ط به زندگي شخصي فرد است كه بيشتر خانه، محل زندگي، خانواده و مربو  فردي: ة. حوز1

  . ... و ثل مطالعه، نوشتن خاطرات روزانهم ،نظرند دوستان مد
مردم، شهروندان يا اعضاي يـك   ةمربوط به اموري است كه فرد مثل هم  اجتماعي: ة. حوز2

  .  نمايد ميهايي با اهداف گوناگون شركت  سازمان در فعاليت
  دارد. سروكاربا آنان خود وط به اموري است كه فرد در شغل مرب  شغلي: ةز. حو3
مربوط به اموري است كه فرد وارد يك نظـام آموزشـي مثـل      تحصيلي و آموزشي: ة. حوز4

  ).  2009(شوراي اروپا،  شودميآموزشي  ةيك مؤسس
نظـر گـرفتن    هـاي آموزشـي مؤسسـات و منـابع آموزشـي، بـا در       لازم است برنامه ،رو اين از

د. ديريت شـو م نظر سطح مورد براساسنياز و  هاي مورد ان در هر يك از حوزهآموز زباننيازهاي 
ان آشـنايي  آمـوز  زبـان ها و نيازهـاي   اين مستلزم تربيت مدرسان كارآمدي است كه با اين حوزه

ف آن را هاي مختل ـ ها و طيف ها، ظرافت خوبي آموزش تعارف، دشواري داشته باشند تا بتوانند به
خلأ منابع آموزشي و يا دانش عمومي جامعه را در مقابل نوع مواجهه بـا  و بتوانند  آموزش دهند

-هاي بازي ي دونفره، ايجاد موقعيتها هاي كلامي، بازي خارجيان پوشش دهند. استفاده از بازي

اي زبـان بـر   ارسـي ان غيرفآمـوز  زبـان بـه  ي آنها كمك بسـيار گونه در كلاس و آموزش تعارف با 
عناصـر قـوي هسـتند كـه      نمايد. منابع آموزشي نيـز از  يفرهنگي ايراني م با اين پديدة آشنايي

طور غيرمستقيم از طريق عكس، زبان بدن، ژست و  توانند در قالب آموزش نكات فرهنگي، به مي
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هـا و   هـاي كوتـاه، مكالمـه    هـا و از طريـق مسـتقيم در داسـتان     افراد در عكس ةهاي چهر حالت
  ها تعارف را آموزش دهند.  اي كتابه شخصيت

  
  گيري   نتيجه -8

وبيش رفتـاري متفـاوت و تـا     عنوان زبان دوم كم آموزش زبان فارسي به ةتعارف تاكنون در حوز
صوري زيمل  ةنظري براساساست. اين مقاله شده  حدودي پيچيده و گاه دور از صداقت شناخته

موزش زبان فارسي از ديدگاهي ديگر بررسـي  هاي كلامي آستين، موضوع تعارف را در آ و كنش
هـاي كلامـي    شناسي تعارف و توجه به پيچيدگي عد ساختارهاي جامعهاست. توجه به دو بكرده

ان نسبت به اين رفتار فرهنگي ايرانيان شـود. ايـن   آموز زبانتواند باعث آشنايي و آگاهي  آن مي
و شناخت و كاربرد الگوهـاي مناسـبي كـه    زباني  ةتواند به آنها در مديريت اين پديد موضوع مي

تواننـد بپذيرنـد كـه ايـن      نمايد كمك نمايد. آنها از اين طريق مي برقراري ارتباط را تسهيل مي
عنـوان   ناپـذير زبـان و فرهنـگ ايرانـي اسـت و بـه       رفتار فرهنگي متفاوت ايرانيان بخش جدايي

هـاي آن احسـاس امنيـت و     اريرنگ كردن موانع فرهنگي و يادگيري دشو كاتاليزوري براي كم
  نمايد.  مياعتماد بيشتري ايجاد 

بايد انجـام   تري براي بررسي ابعاد اجتماعي تعارف رسد تحقيقات ميداني گسترده به نظر مي
آمـوزان خـارجي   تار اجتماعي ايرانيـان بـراي فارسـي   پذيرد تا شناسايي كدهاي ارتباطي اين رف

  تر شود. آسان
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 چکیذه

طزڀ ٸ ټاڀ تكٓک٧   ٪طٸٺ ٪ٹڂف ٿظڂطقاذ ٖٷٹاٴتٻضٸزتاضڀ  زڀ اظٲسٗسټاڀ  ٪ٹٶٻ ،زض خٷٹب اؾساٴ ٦طٲاٴ

ٞطٸزڂٵ  ٲط٦ةٸا٦ٿ  آٸاڀ ذال قاٲ٭ خٟرټاڀ خسڂس اڂطاٶځ ٚطتځ خٷٹتځ ضٸاج زاضٶس. ؾٻ خٟر٪ٹڂف

[ʊə]-[ɪə]قسپ  ټٳرٹاٴ ٮثځ ، خٟر[g
w
]-[x

w
 ضٸزتاضڀ تٻٸاخ٫اٴ زض  [r]-[ɾ]ټٳرٹاٴِ ٮطظقځ  ٸ خٟر [

ذ زحٹلاٶڃع تطضؾځ  اٲطٸظ، ٸ زض ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ آٶٽازٗڃڃٵ اضظـ ٸاخځ  تٻ. خػٸټف حايط ضٸٶسٲځ ٦اض

 ڀآٸازټکس اڂکٵ ؾکٻ خٟکر     . ٶساڂح خکػٸټف ٶكکاٴ ٲکځ   خطزاظزٲځآٶٽا اظ اڂطاٶځ تاؾساٴ زا ضٸزتاضڀ اٲطٸظ 

ذ زکاضڂرځ آٶٽکا ضٸٶکسڀ ٦کاٲ       زحکٹلا اٶکس ٸ  ٞطز زض ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ اٲطٸظ زاضاڀ اضظـ ٸاخځ ٲٷحهطتٻ

تکٻ ظتکاٴ    ساڀ ٲکٹاضز تاڂک  ٖک ٸٺ، زض خکاضٺ   اؾر. تٻ ٲسٳاڂع اظ ظتاٴ ٞاضؾځ اٲطٸظ اڂطاٴ ضا خكر ؾط ٪صاقسٻ

اٲ٧اٴ خڃ٫ڃطڀ ضٸٶکس   ٸ٪طٶٻټاڀ ٲٹضزٶٓط زض آٴ خطزاذر؛ ٞطيځ ضٸزتاضڀ ٲڃاٶٻ اقاضٺ ٸ تٻ تاظؾاظڀ ٸاغٺ

 ؾکاظز آقک٧اض ٲکځ   ٶساڂح خػٸټف حايکط ټٳسٷڃٵ ط ٶڃؿر. زاضڂرځ تطذځ اظ آٸاټاڀ ٲعتٹض ٲڃؿذ زحٹلا

س ٪ٹٶکٻ اظ تٯکٹزځ ضاڂکح زض اڂکطاٴ ٶڃؿکر، تٯ٧کٻ       ٣ٍٞ ٲرسم زٷ [ɪə]-[ʊə]ٞطٸزڂٵ  ٲط٦ةٸا٦ٿ  خٟر

 .  ٲٷس اظ آٶٽاؾرٸاخ٫اٴ ٪ٹڂف ضٸزتاضڀ ٶڃع تٽطٺ
 

 قسٺ، ټٳرٹاٴ ٮطظقځ ، ټٳرٹاٴ ٮثځٲط٦ةقٷاؾځ زاضڂرځ، ٸا٦ٿ ٪ٹڂف ضٸزتاضڀ، ٸاج واژگان کلیذی:
 

  زاٶك٫اٺ ؾڃؿساٴ ٸ تٯٹزؿساٴ ،ټٳ٫اٶځ قٷاؾځزاٶكدٹڀ ز٦سطڀ ظتاٴ. 1

 motallebi51@yahoo.com ٦طٲاٴ زاٶك٫اٺ قٽڃس تاټٷط ټاڀ تاؾساٶځٸ ظتاٴٞطټٷ٩ اؾسازڂاض . 2
 

 

 های ایرانیزبان فارسی و گىیش
 5، شماره پیاپی    9317تان س بهار و تاب  ،اول  ، دورهسىمسال 
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 مقذمه -1

، ٸا٢کٕ زض ٶڃٳکٿ خٷکٹتځ ٸ ٪طٲؿکڃطڀ اؾکساٴ      >ظٲکڃٵ =، ٖٳسزا  زض ٲٷ٣ُٿ ضٸزتاضٹڂف ضٸزتاضڀ٪
ضٸز آضٲڃکسٺ   ټکاڀ ټٯڃک٭   ذڃع ٸ ٶؿثسا  ت٧ط ٦ٻ تط ٦طاٶٻاڀ آتطٞسځ، حان٭ ٦طٲاٴ، ضٸاج زاضز؛ خٯ٫ٻ

٪ٷح، ٲٷٹخکاٴ ٸ ٞاضڂکاب ضا   ټاڀ خڃطٞر، ٖٷثطآتاز، ضٸزتاض خٷٹب، ٦ٽٷٹج، ٢ٯٗٻؾساٴاؾر ٸ قٽط
 تکٻ ٪ٟسکٿ  ټطزٷس  ،اؾر٪ڃطز. ٶاٰ اڂٵ ٪ٹڂف تط٪طٞسٻ اظ ٶاٰ ٪ؿسطپ خٛطاٞڃاڂځِ ضٸاج آٴ زض تط ٲځ
ټکاڀ ٪ٹڂكکځ   تطاڀ اَ ٠ تط ٲدٳٹٖٿ ٪ٹٶٻ« ضٸزتاضڀ»زلاڂ٭ اٶسراب ٶاٰ  (192ب: 1385)ٲُٯثّځ 

ر ٦ٯڃک ٰ تکٻ  قٷاؾاٴ ٚطتځ، ٸ زض زضخکٿ زٸ ٪صاضڀ ظتاٴٶرؿر تٻ خڃطٸڀ اظ ؾٷر ٶاٰاڂٵ ٲٷ٣ُٻ، 
 1ٹڂر،قِک طْټا، ٸ تٻ َٹض ذال ٪ِ ٚطتځ ،ڃٵ تاضاٸٮتطاڀ  ظڂطا٪طزز.  ٶاٰ تٹٲځ ٲٷ٣ُٿ ضٸزتاضظٲڃٵ تطٲځ

ٍِ اٶس. ټٳسٷڃٵ زض ٦ٷکاض ٪کٹڂفِ ٲؿکٯ    ٺقٷاذسځِ ذٹز اظ ضٸزتاضڀ اؾٱ تطز ټاڀ ٪ٹڂف زض خػٸټف
زٗکساز ٪ٹڂكکٹضاٴ، زض    زطزڃکة  تکٻ ٞاضؾځ، تٯٹزځ ٸ تطٓاټٹڂځ ٶڃکع    ټاڀ ټاڂځ اظ ظتاٴ ٶٻضٸزتاضڀ، ٪ٹ

٪ٹٶکٿ   ،اڀ اظ اڂکٵ ٲٷ٣ُکٿ خٽٷکاٸض   زض ټکط ٶ٣ُکٻ   ٸنکٝ ٦کٻ  ، تا اڂٵٲٷ٣ُٿ ضٸزتاضظٲڃٵ ضٸاج زاضٶس
ٻ ٦کاض  ا اٲ٧اٴ ٞٽٱ زٸؾکٹڂٻ تکطاڀ زٳکاٰ ٪ٹڂكکٹضاٴ ضٸزتکاضڀ تک      ذانځ اظ ضٸزتاضڀ تخٛطاٞڃاڂځِ 

ټاڀ ٞاضؾځ ٸ تٯٹزځ تٻ قکٳاض   ر تٻ ٮحاِ خٛطاٞڃاڂځ، ضٸزتاضڀ حٯ٣ٿ ازهّا٬ ظتاٴضٸز. تاڂس ٪ٟ ٲځ
آڂس؛ تسڂٵ ٲٗٷا ٦ٻ ٪ؿسطپ خٛطاٞڃاڂځِ ٦اضتطز اڂٵ ٪ٹڂف اظ خٷٹب تٻ ٲحکسٸزپ ٦کاضتطز ظتکاٴ     ٲځ

َٹض٦کٻ زض  ټٳاٴاٮثسٻ قٹز.  ٞاضؾځ ٲحسٸز ٲځتٯٹزځ ٸ اظ قٳا٬ تٻ ٲحسٸزپ ؾڃُطپ ٦اضتطز ظتاٴ 
اٮڃٻ خٷکٹتځِ خڃٹؾکساض ظتکاٶځِ    ټاڀ ٸا٢ٕ زض ٲٷسٽځ ، ٪ٹٶٻاؾرٷاذسځ تسڂٽځ قټاڀ ٪ٹڂف خػٸټف

٪ٷح ٸ ضٸزتاضِ خٷٹب، تٻ ٸاؾُٿ زٗاٲ٭ ٸ تطذٹضز تا ظتاٴ تٯٹزځ زأثڃط ظڂکازڀ  ضٸزتاضڀ، ڂٗٷځ ٢ٯٗٻ
اٮڃٻ قٳاٮځ آٴ خڃٹؾساض، ڂٗٷځ خڃطٞکر ٸ ٖٷثطآتکاز   )ټا(ڀ ٸا٢ٕ زض ٲٷسٽځاٶس ٸ ٪ٹٶٻاظ آٴ خصڂطٞسٻ
ٶ٧سٿ تؿڃاض ٲٽکٱ اڂکٵ اؾکر ٦کٻ      اٲااٶس، 2«قسٺٞاضؾځ»ظتاٴ ٞاضؾځ ٢طاض ٪طٞسٻ ٸ  ثڃطٶڃع زحر زأ
ٜ  ټاڀ ضٸزتاضڀ، ٖٯځ زٳاٰ ٪ٹٶٻ آٸاڂکځ، ٸاغ٪کاٶځ ٸ ٶکسضزا  ٶحکٹڀ، زاضاڀ     ټکاڀ  ضٚٱ ٸخکٹز اذکس 
اٶکس ٦کٻ ؾکثة اڂدکاز      ٸاغڀِ ٦ٳاتڃف ڂ٧ؿاٴ ٸ ثاترټاڀ تٷڃازڂٵ ٶحٹڀ، ٸاخځ ٸ ؾاذر ٲكرهّٻ

 ٪طزز.   ٲڃاٴ آٶٽا ٲځ ٢اتٯڃر زض٤ ٲس٣ات٭

آٶٽکا ضا تکٻ ؾکٻ    ٹڂر قِک طْ٪ِ ٸتكٓکا٪ طزڀ( ٢کطاض زاضز   ٧ طزڀ )ټاڀ تكْٓک اضڀ زض ٪طٸٺ ٪ٹڂفضٸزت

ټاڀ تڃکطٸٴ اظ ٲٷ٣ُکٿ تكٓکا٦ طز، تكٓک٧ طزڀ قکٳاٮځ ٸ تكٓک٧ طزڀ خٷکٹتځ         ظڂطقاذٻ قاٲ٭ ٪ٹڂف

زض ظڂطقاذٿ  ټاڀ تٷسضڀ، ٲڃٷاتځ، ضٸزاٶځ ٸ ټطٲعڀ٦ٷس ٸ ضٸزتاضڀ ضا تٻ ټٳطاٺ ٪ٹڂفز٣ؿڃٱ ٲځ

ٸاغڀ ٸ ٸ تكک٧ طزڀ خٷکٹتځ اذس ٞکاذ ؾکاذر     (846: 1988، 3قِکطٸٸٔ  ٶ٣٭ اظتٻ )زټس  ٶرؿر ٢طاض ٲځ
                                                           
1. Geshevitch  

2. Persianized  

3. P. O. Skjærvø 
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زټکس.   اڀ ضا تا زٸ ظڂطقاذٿ زڂ٫ط ٦ٻ قثاټر ٸ ٢طاتر تؿڃاض ظڂازڀ زاضٶکس ٶكکاٴ ٲکځ    ٶحٹڀ ٖٳسٺ

اتک٭  كکاتٽاذ آٸاڂکځ ٸ ٸاغ٪کاٶځ ٢   ټٳسٷڃٵ اظآٶدا٦ٻ ضٸزتکاضڀ زض ٲدکاٸضذ تٯکٹزځ ضٸاج زاضز، ز   

ذ زحکٹلا » اٲکا اؾکر   ټاڀ اڂطاٶځ ٚطتکځ قکٳاٮځ خڃکسا ٦کطزٺ     ٽځ تٻ اڂٵ ًٖٹ اظ ذاٶٹازپ ظتاٴزٹخ

ټکاڀ اڂطاٶکځ   قٷاؾکځ ٲسٗٯک١ تکٻ ظتکاٴ    زټس ٦ٻ اظ ٮحاِ زثاضټاڀ ضٸزتاضڀ ٶكاٴ ٲځزاضڂرځ ٸاج

ټکاڀ  ٪کطٸٺ ٪کٹڂف   (1989) قِکطٸٸٔ  اٮثسکٻ  «. (364: 1989، ټٳٹ ٶ٣٭ اظتٻ )خسڂس ٚطتځ خٷٹتځ اؾر 

ټکاڀ اڂطاٶکځ    ٪کٹڂف »ټاڀ لاضؾساٶځ ٸ ٦ٳُعاضڀ تکا ٖٷکٹاٴ    طزڀ ضا تٻ ټٳطاٺ زٸ ٪طٸٺِ ٪ٹڂفتك٧ٓ 

اڀ اظ اضزثکاٌ  تٷکسڀ تڃكکسط تطاؾکاؼ آٲڃکعٺ    اڂکٵ ز٣ؿکڃٱ  »اؾر ٦ٻ تطضؾځ ٦طزٺ« خٷٹب قط٢ځ

 «رقٷاؾکځ ظتکاٶځ اؾک   ذٹڂكاٸٶسڀ، ټٳدٹاضڀِ خٛطاٞڃاڂځ ٸ ټٹڂرّ ٢ٹٲځ، ٸ ٶکٻ ٲثسٷکځ تکط ضزٺ   

 .(294: 1987، 1ٸڂٷسٕٞٹض)

ضٸز ٦ٻ ٞاضؾځ اٲطٸظ ٞا٢س آٶٽاؾر. خکػٸټف   زض ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ زٷس آٸاڀ ذال تٻ ٦اض ٲځ

ذ آٸاڂځ ٲطتٹٌ تٻ قف ٲٹضز اظ آٸاټاڀ ذکال ضٸزتکاضڀ ضا   زحٹلاحايط ؾٗځ زاضز ضٸٶس زاضڂرځ 

ٸ  (.Op)ټاڀ اڂطاٶځ قاٲ٭ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ، اڂطاٶځ تاؾساٴ )ٞاضؾکځ تاؾکساٴ    ټاڀ خڃكڃٵ ظتاٴ اظ زٸضٺ

 ٲط٦کة ٸا٦کٿ   ٶکس اظ: خٟکر  ااڂٵ آٸاټکا ٖثکاضذ   (1)( زا ضٸزتاضڀ اٲطٸظ تطضؾځ ٶٳاڂس.(.Av)اڂځ اٸؾس

x] 3قکسپ  ټٳرٹاٴِ ٮثکځ  ؛ خٟر[ɪə]-[ʊə] 2ٞطُٸزڂٵ
w
]-[g

w
 - [r] 4ټٳرکٹاٴِ زٷسظٶكکځِ   ؛ ٸ خٟکر [

 .[ɾ] 5ظٶكځز٥

، طاجٸزتاضڀِ زاضاڀ اڂٵ آٸاټا اؾکسر ټاڀ ض ذ آٸاټاڀ ٲص٦ٹض، ٸاغٺزحٹلاخڃ٫ڃطڀ ذٍ ؾڃط  تطاڀ

آٶ٫کاٺ ٲکٹضز    خکٹ قکس ٸ  ٸټاڀ خڃكڃٵ آٶٽا زض اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ ٸ اڂطاٶځ تاؾکساٴ خؿکر   ؾدؽ نٹضذ

 ؾٷدف ٸ ٲُات٣ر ٢طاض ٪طٞر.  

ٖٳکسزا    ،اڀ اؾر؛ خڃ٧طپ ظتاٶځ ضٸزتاضڀ ټاڀ ٲڃساٶځ ٸ ٦ساتراٶٻ قڃٹپ خػٸټف زٯٟڃ٣ځ اظ ضٸـ

ٸ زض ٦ٷکاض   زحٯڃک٭ قکس   اؾة ٪طزآٸضڀ ٸ زدعڂٻ ٸيثٍ ٪ٟساض آظاز ٸ ٲهاحثٻ تا ٪ٹڂكٹضاٴ ٲٷتا 

ټکاڀ اڂطاٶکځ ٶڃکع تکا      ټاڀ ٲطتکٹٌ تکٻ ازٸاض زکاضڂرځ ظتکاٴ     آٴ اظ قٱ ظتاٶځ تٽطٺ ٪طٞسٻ قس ٸ زازٺ

 اڀِ ٲسٗسز ٪طزآٸضڀ ٸ تٻ آٶٽا اؾسٷاز قس. ٲطاخٗٻ تٻ ٲٷاتٕ ٦ساتراٶٻ

                                                           
1. L. Windfuhr 

2. falling diphthongs 

3. labialized  

4. trill  
5. flap  



 9317ستان بهار و تاب، اول ةدور، سومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش نژاد و محمذ مطلبیپهر صذیقیس   116

 

 تحقیق  ه و ضرورتپیشین -2

قکٳاضڀ تکسڂٵ    اٶ٫كر ٴِقٷاذسځِ ٲسٸټاڀ ظتاٴ زض تاب تطضؾځ زاضڂرځ ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ خػٸټف

ذ زحٹلاٸ تطضؾځ « قٷاؾځ زاضڂرځ ٸاج»تٻ  (12-4: اٮ1385ٝ)قطش نٹضذ خصڂطٞسٻ اؾر: ٲُٯثّځ 

تکا  ( 49-45: 1389)اؾر. ٦طزؾساٶځ ٹٶٿ ضاڂح زض ضٸزتاض خٷٹب خطزاذسٻټاڀ ٪ زاضڂرځ تطذځ اظ ٸاج

ذ زکاضڂرځ  زحٹلاڃط ٶاٲٿ ذٹز ضا تٻ خڃ٫ڃطڀ ذٍ ؾ ، تركځ اظ خاڂاٴثځٲُٯّاٮ٫ٹخصڂطڀ اظ خػٸټف 

اؾکر. ټٳسٷکڃٵ   زض خثاٮثکاضظ خٷکٹتځ، اذسهکال زازٺ    ضاڂکح  1ٲحٔٳِکسڀ  ٪ٹٶٿټاڀ  تطذځ اظ ٸاج

ټاڀ ضاڂح زض ضٸزتاض خٷکٹب،   ټاڀ ٪ٹٶٻ ټا ٸ ٸا٦ٻ اڀ اظ ټٳرٹاٴ ذٍ ؾڃط خاضٺ (1392) ٞطز ٸ قڃثاٶځ

-ٖک ٸٺ اٶس.  ٸ تطضؾځ ٶٳٹزٺ ٦ٽٷٹج ٸ خثاٮثاضظ خٷٹتځ ضا اظ زٸضاٴ تاؾساٴ زا ٲڃاٶٻ ٸ اٲطٸظ خڃ٫ڃطڀ

قٷاؾکځ زکاضڂرځ ٪کٹڂف ٲحٔٳِکسڀ     ٶڃکع تکٻ ٸاج   (1391)٦طزؾکساٶځ  خکػٸټف  تطاڂٵ، تركکځ اظ  

 اؾر.اذسهال ڂاٞسٻ

زطڂٵ ذلأ آٶٽا ٮحکاِ ٶ٧کطزٴ    خٹقځ زاضز ٸ ٲٽٱټا ز٣طڂثا  ټٱ زاٲٷٿ تطضؾځ اڂٵ خػٸټف اٮثسٻ 

ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ اؾکر. اظ زڂ٫کط   زض  [r]-[ɾ]ټٳرٹاٴ  ا تطاڀ خٟرذ زاضڂرځِ ٲدعزحٹلاذٍ ؾڃط 

 ٲط٦کة ټکاڀ   قکٷاذسځِ زکاضڂرځِ ٸا٦کٻ   ټاڀ خڃكڃٵ ٖکسٰ زحٯڃک٭ ظتکاٴ    ټاڀ ٲٽٱ خػٸټف ٦اؾسځ

 ٦ٻ زض خاڀ ٲ٣سًځ تٻ آٶٽا اقاضٺ ذٹاټس قس.اؾر قسٺ  ټاڀ ٮثځ ٞطُٸزڂٵ ٸ ټٳرٹاٴ

قٷاؾځ زکاضڂرځ ٦ٳک٥ قکاڂاٶځ تکٻ     ټا ڂا ټٳاٴ ٸاجذ زاضڂرځ ٸاجزحٹلاٲُاٮٗٿ ذٍ ؾڃط 

ټاڀ اڂطاٶځ ٸ اظ خٳٯٻ ظتاٴ ٞاضؾځ ذٹاټس ٶٳٹز. ٲؿٯّٳا  اٶدکاٰ ٲُاٮٗکاذ    ذ زاضڂرځ ظتاٴٲُاٮٗا

زٹاٶکس  ټاڀ تٓكا٪ طزڀ، ٲکځ ټاڀ اڂطاٶځ، ٸ اظ خٳٯٻ ٪ٹڂفقٷاؾځ زاضڂرځ زضذهٹل ٪ٹڂفٸاج

ټاڀ اڂطاٶځ ضا اٞعاڂف زټس. اظ خٳٯٻ ٲُاٮٗٿ ز٢ڃک١  نحّر ٸ ز٢ّر ٖٯٳځ ٲُاٮٗاذ زاضڂرځ ظتاٴ

ټکاڀ ٪ٳكکسپ    ټاڀ ٶا٪كکٹزٺ ٸ حٯ٣کٻ   زٹاٶس تطذځ اظ ٪طٺ ضڀ اظ ٲٷٓط زاضڂرځ ٲځٸاخ٫اٴ ضٸزتا

ټاڀ اڂطاٶځ ٚطتځِ خٷٹتځ ضا تاظ ٸ ضٸقٵ ٶٳاڂکس. تکا زٹخکٻ تکٻ اڂکطازاذ ٸ       ذ ٪ٹڂفزحٹلازاضڂد 

ټکاڀ  قکٷاذسځ زض تکاب ٸاج  ټاڀ ٢ث٭، يطٸضذ اٶداٰ خػٸټف ز٢ڃک١ ظتکاٴ  ټاڀ خػٸټف٦اؾسځ

٦ٹقس ٪کاٲځ زض خٽکر ٶڃک٭ تکٻ     ٪طزز. خػٸټف حايط ٲځ ځضٸزتاضڀ اظ ٲٷٓط زاضڂرځ آق٧اض ٲ

ٖاټکاڀ تطذکځ اظ   ټکا ٸ از ؾاظز ٸ حسځ ڂاٞسٻاڂٵ اټساٜ تطزاضز ٸ ضاٺ ضؾڃسٴ تٻ آٶٽا ضا ټٳٹاضزط 

ځ ظڂکط ؾکلا٬   ٦ٯضا ٶڃع تٻ (2012) 2قٷاذسځ زاضڂرځ اظ خٳٯٻ ا٦ُازځ ٸ ټٳ٧اضاٴټاڀ ٸاج خػٸټف

 تثطز. 

                                                           
1. Mohmedi  

2. F. Okati et al. 
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 های خاصآواسیر تحول جفت -3

 [ɪə]-[ʊə]واکۀ جفت -3-1

ٶڃکع زض   [ɪə]-[ʊə]ٞکطٸزڂٵِ   ٲط٦کة ٸا٦ٿ  قف ٸا٦ٿ ؾازپ ٞاضؾځ ٲٗڃاض، اظ خٟر تط ٖ ٸٺضٸزتاضڀ 

ټکا ظتکاٴ زض ڂک٥     ٪ڃطز. تٻ ٮحاِ آٸاڂځ، تٻ ټٷ٫اٰ زٹٮڃس اڂکٵ ٸا٦کٻ   اڀ ذٹز تٽطٺ ٲځ زؾس٫اٺ ٸا٦ٻ

 [ə]اٞطاقکسٿ   ٸا٦کٿ ٶکڃٱ  تٻ ٲ٧اٴ زٹٮڃکس   [ɪ]-[ʊ]ټاڀ اٞطاقسٿ حط٦ر خڃٹؾسٻ، اظ ٲ٧اٴ زٹٮڃس ٸا٦ٻ

، ٦ڃٟڃّکر آٸاڂکځ آٶٽکا    ٲط٦کة ٸا٦کٿ  زکط، زض ٞطاڂٷکس زٹٮڃکس اڂکٵ خٟکر      اٞسس. تٻ تڃاٴ ز٢ڃک١  ٞطٸٲځ

 اؾر.   1ٸ زٹٮڃس آٶٽا ټٳطاٺ تا اڂداز ٚٯر ظتاٶځ قٹزٲځزؾسرٹـ ز٪ط٪ٹٶځ 
 

 [ɪə]-[ʊə] مرکةواکۀ ارزش و تقاتل واجی جفت -3-1-1

آٸا زض خاڂ٫اٺ ټؿسٿ اٶٹأ ټداټکاڀ ضٸزتکاضڀ    ٦ٻ اڂٵ خٟرقٹاټس ظتاٶځِ ظڂط ٲلڂسّ اڂٵ ٶ٧سٻ اؾر 

اڀ اڂکٵ   زؾس٫اٺ ٸا٦کٻ  ټاڀ ٦ٳڃٷٿ ٲُٯ١ ظڂازڀ تا ؾاڂط اًٖاڀ ٸ ؾثة اڂداز خٟرضٸز ٲځتٻ ٦اض 

 س.  ٶقٹ ٲط٦ة ٸاخځ ٸ ٲؿس٣٭ ٲحؿٹب ٲځ ٮصا زٸ ٸا٦ٿ ،ز٪طز ٪ٹڂف ٲځ

 1 )[ɪə] :ټاڀ اڂٵ ٸا٦ٻ تا ٸا٦ٻ[i] ،[eɪ]  ٸ[e]  قٹز:زازٺ ٲځزض ز٣ات٭ ٢طاض 

[ɪə]-[i]: 

[šɪəɾ] «)قکککڃط )حڃکککٹاٴ»-[šiɾ] «٘؛ «زٸ[ˈrəʊ.t-ɪə] «ضٞسڃکککس»-[ˈrəʊ.t-i] «؛ «ضٞسکککځ[gɪəš] 

 «.تازڀ )زٟٷ٩(» [bā.ˈd-i]-«تازڂٻ )ْطٜ(» [bā.ˈdɪə]؛ «ذطظټطٺ» [giš]-«تڃف)زط(»

[eɪ]-[ɪə]: 

[dɪəɾ] «زڂککط»-[deɪɾ] «؛ «زٸضاٴ[rɪəs] «)ز٣ٗڃککة )٦ککطزٴ»-[reɪs] «؛ «ضئککڃؽ[šɪəɾ] « قککڃط

 ؛«اؾسٛاثٻ» [heɪt]-«ٶٹٖځ ذا٦ؿسط» [hɪət]؛ «قٗط» [šeɪɾ]-«)حڃٹاٴ(

[e]-[ɪə]: 

[rɪəz] « ٔصضا(’تٵ ٲًاض٪( ضڂرسٵ‘»-[rez] «  ٔتٵ ٲًکاض’  )؛«‘ضڂرکسٵ )ٶا٪کصض [zɪəɾ] « ظڂکط»-

[zeɾ] «؛ «ٶاٰ ڂ٥ ضٸؾسا[bɪəl] «تڃ٭»-[bel] «ٮٷ٫ٻ، زا.» 

2 )[ʊə] :ټاڀ اڂٵ ٸا٦ٻ تا ٸا٦ٻ[u] ،[əʊ]  ٸ[o] قٹز:زض ز٣ات٭ ٢طاض زازٺ ٲځ 

[u]-[ʊə]: 

[bʊə] «تککٹ»-[bu] «؛ «قککس[pʊəč] « )ٲڃککٹٺ( خٹؾککر»-[puč]  « )ٜ؛ «خککٹذ )حککط[a.-ˈb-ʊə] 

 «.ٶٹٖځ ٦ دطٓ» [tup]-«زٹج )ٸضظـ(» [tʊəp]؛ «قسٲځ» [a.-ˈb-u]-«قٹز ٲځ»

                                                           
1. glide  
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[əʊ]-[ʊə]: 

[čʊə] «زٹب»-[čəʊ] «؛ «قاڂٗٻ[hʊəl] «  ذٹقکٿ اٶ٫کٹض»-[həʊl] « ؛«حکطل [pʊəɾ] «زضٔاّج»-

[pəʊɾ] «؛ «ذٹقٿ خطٸڂٵ[ǰʊə] «خٹڀ»-[ǰəʊ] «)خٹٔ )ٚٯٻ.» 

[o]-[ʊə]: 

[lʊək] «ِتاٮٙ ٶطِ قسط»-[lok] «؛ «٦ٹزاٺ[ko.ˈɾʊək] «٢ٟؽ حهڃطڀ»-[ko.ˈɾok] «)٘؛ «٦طُذ )ٲط

[sʊəht] «ِصضا(’ٲايځِ  تٵ٪( ؾٹذسٵ‘»-[soht] «ِٲايځِ  تٵ’)؛  «‘ؾٹذسٵ )ٶا٪صض 
 

 رودتاری مرکةواکۀ جفت تحولسیر  -3-1-2

، ā ،ī، ؾٻ ٸا٦ٿ ؾکازپ تٯٷکسِ   a ،i ،uزؾس٫اٺ آٸاڂځ ٞاضؾځ تاؾساٴ ٲكسٳ٭ تط ؾٻ ٸا٦ٿ ؾازپ ٦ٹزاٺِ 

ū ٦ٹزاٺِ  ٲط٦ة، زٸ ٸا٦ٿai ،au تٯٷسِ  ٲط٦ة، ٸ زٸ ٸا٦ٿāi  ٸāu    تٹزٺ اؾر ٦ٻ زض ٪صض تکٻ ٞاضؾکځ

 ōٲدٽکٹ٬( ٸ   ڀ)ڂکا  ēتکٻ   زطزڃکة  تٻٶڃع  auٸ  aiحصٜ ٸ  āuٸ  āi، زضڀٲڃاٶٻ ٸ ؾدؽ تٻ ٞاضؾځ 

ټکاڀ  ضڀ زاضاڀ ٸا٦کٻ اڀ ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ ٸ ٞاضؾځ ز ٺ ٸا٦ٻٮصا زؾس٫ا (2)اٶس. )ٸاٸ ٲدٽٹ٬( زثسڂ٭ قسٺ

اڀ ٸ  ٸا٦کٻ  زحکٹ٬ زض آذطڂٵ ٲطحٯٻ اظ  (3)اؾر.تٹزٺ ōٸ  ā ،ī ،ū ،ēټاڀ تٯٷس ٸ ٸا٦ٻ uٸ  ٦a ،iٹزاٺِ 

زثکسڂ٭ ٸ   ūٸ  īزطزڃکة تکٻ   تکٻ  ōٸ  ēټکاڀ   تٻ ٞاضؾځ اٲکطٸظ اڂکطاٴ، ٸا٦کٻ    زضڀزض ٪صض اظ ٞاضؾځ 

اٶس؛ ڂٗٷځ ٞاضؾځِ اٲطٸظ اڂطاٴ زاضاڀ ؾکٻ   خاڂ٫عڂٵ قسٺ âٸ  e ،oزطزڃة تا ٶڃع تٻ āٸ  i ،uټاڀ  ٸا٦ٻ

اؾر ٦ٻ اظ ٶٓط ٦ڃٟڃّکر ٸ ٦ٳڃّکر تکا     ūٸ  â ،ī، ٸ ؾٻ ٸا٦ٿ ؾازپ تٯٷس ، oٸ  a ،eٸا٦ٿ ؾازپ ٦ٹزاٺ 

 ēټاڀ تٯٷکس  زض ٲٹاضز ٶازضڀ ٶڃع ٸا٦ٻ اٮثسٻ . (3-18ب: ٥1392. اتٹاٮ٣اؾٳځ، )ٶڂ٧سڂ٫ط اذس ٜ زاضٶس 

اٶکس ٦کٻ   زض ٞاضؾځ اٲکطٸظ زثکسڂ٭ قکسٺ    [ow]ٸ  [ey]ٚڃطٸاخځِ  ٲط٦ةټاڀ تٻ ٸا٦ٻ زطزڃة تٻ ōٸ 

 خٹ ٦طز.ٸزٹاٴ زض ٲٷثٕ ٞٹ٠ ٸ آثاض ٲسٗسز زڂ٫ط خؿر ذ ضا ٲځزحٹلاټاڀ ٞطاٸاٴ اڂٵ  ٶٳٹٶٻ

اٶس، ضٸزتکاضڀ ڂکا    ټاڀ اڂطاٶځ ٚطتځِ خٷٹتځ ظتاٴ ٦ٻ ضٸزتاضڀ ٸ ٞاضؾځ زٸ ًٖٹ اظ ذاٶٹازپاظآٶدا

٦کٻ ٢طاتکر    اؾرٲاٶٷس ٞاضؾځ زٶثاٮٿ ٲؿس٣ڃٱِ ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ، ٸ ڂا ازاٲٿ ظتاٶځ ٞطيځ زض زٸضپ ٲڃاٶٻ 

ٸا٦ٿ ٲدٽٹ٬ِ اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٻ    خٟر زحٹ٬ضٚٱ اڂٵ ٢طاتر، ٖٯځ اٲا. ضزتؿڃاض ظڂازڀ تا ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ زا

ؾر؛ تسڂٵ ٲٗٷکا  اثر تٻ ٞاضؾځ ٲٗڃاض خكر ؾط ٪صاقسٻاٸزځ ٶؿزض ضٸزتاضڀ اٲطٸظ ضٸٶس ٦اٲ   ٲسٟ

ُٞکطٸزڂٵ   ٲط٦کة ټاڀ ضٸزتاضڀ تٻ ڂ٥ ٸا٦ٿ  ذ ٜ ٞاضؾځ اٲطٸظ، ټط ٦ساٰ اظ آٶٽا زض تڃكسطِ ٸاغٺ٦ٻ تط

 [ɪə]ٞکطٸزڂٵِ   ٲط٦کة ٖٳسزا  تٻ ٸا٦ٿ  ēزط، زض ضٸزتاضڀ اٲطٸظ ٸا٦ٿ تٯٷس اٶس. تٻ تڃاٴ ضٸقٵ زثسڂ٭ قسٺ

٦ٻ ټکط زٸ زاضاڀ   (4)اؾرخاڂ٫عڂٵ قسٺ [ʊə]ٞطٸزڂٵِ  ٲط٦ةٶڃع ٖٳسزا  تا ٸا٦ٿ  ōزثسڂ٭ ٸ ٸا٦ٿ تٯٷس 
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زض ٪کصض اظ اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٻ تکٻ      ō-ēٸا٦ٿ ٲدٽٹ٬  خٟر زحٹ٬ ٦ٯځاؾاؼ، ٢ٹاٖس اٶس. تطاڂٵاضظـ ٸاخځ

 زٹاٴ تٻ نٹضذ ظڂط ٶٳاڂف زاز: ضٸزتاضڀ اٲطٸظ ضا ٲځ
 ضٸزتاضڀ [ɪə]ٸا٦ٿ  زحٹ٬ؾڃط  :٢1اٖسپ 

ɪə  اڂطاٶځ تاؾساٴ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ ضٸزتاضڀ 
         ē ai 

ī   ٞاضؾځ اٲطٸظ اڂطاٴ   
 

 (5)اٶس: اڀ زض ضٸزتاضڀ ٸا٦ٻ زحٹ٬ زټٷسپ اڂٵٶكاٴ 1خسٸ٬ قٹاټس

 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

 -pēš Op. paišiyā [pɪəš] خڃف، خٯٹ

 -dēw Op. daiwa [dɪəw] زڂٹ

.xwēš Op [xɪəš] ذٹڂف
*h

uvaišiya-, 

 Av. x
v
aiƟya- 

 -šagr/šēr *šarga [šɪəɾ] قڃط )حڃٹاٴ(

* rēxt [rɪəht] ضڂرر
raixta- 

 
 ضٸزتاضڀ [ʊə]ٸا٦ٿ  زحٹ٬ؾڃط  :٢2اٖسپ 

ʊə   اڂطاٶځ تاؾساٴ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ ضٸزتاضڀ 

         ō au 

ū   ٞاضؾځ اٲطٸظ اڂطاٴ   

 

 :اٶس زض ضٸزتاضڀ اڀ ٸا٦ٻ زحٹ٬ زټٷسپ اڂٵٶكاٴ 2 خسٸ٬ قٹاټس
 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

 -pōr *pavra-, Av. Pauruša [pʊəɾ] خٹض )زضٔاّج(

 sōr [sʊəɾ] قٹض
*
savar- 

 -rōz Op. raučah [rʊəz] ضٸظ

* -šōy [-šʊəɾ] -قٹڀ
xšauda- 

 -kōf Op. kaufa [kʊəh] ٦ٹٺ
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٢ٹاٖس زٸ٪اٶٿ تالا تٻ نٹضذ ٞطا٪ڃط ٸ ٲُٯ١ تکط    ظتاٶځ، زحٹ٬ٿ ٲٗٳٹ٬ زض ٢ٹاٖس ٲُات١ ضٸڂ اٲا

 قٹز:   ټاڀ ٶ٣ًځ تطاڀ آٴ ڂاٞر ٲځ ټا تٻ َٹض ڂ٧ؿاٴ اٖٳا٬ ٶكسٺ ٸ ٲثا٬ زٳاٰ ٸاغٺ
 

 ٢1اٖسپ ٶ٣ى تطاڀ  قٹاټس. 3خسٸ٬ 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

 šahrēwar Av. xšaɵravairya [šah.ɾi.ˈwar] قٽطڂٹض

* rēš [riš] ٲحاؾٵ
raišā- 

 kēn [ki.ˈna] ٦ڃٷٻ
*
kainā- 

 mēwag [meɪ.ˈwa] ٲڃٹٺ
*
maigdaka- 

 nēzag [neɪ.ˈza] ٶڃعٺ
*
naizaka-, 

Av. naēza- 
 

 2تطاڀ ٢اٖسپ ٶ٣ى  قٹاټس. 4خسٸ٬ 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

 rōy [ru] ضٸڀ )نٹضذ(
*
rauda-, Av. raoδa- 

* sōg [sug] ؾٹ٨، ٲازٱ
sauka- 

 mōy [mud] ٹٲ
*
mauda- 

 nōg [nəʊ] ٶٹ
*
navaka- 

 rōšn *rauxšna-, Av. raoxšnā [rəʊ.ˈšan] ضٸقٵ
 

ټاڀ ضٸزتکاضڀ   اڀ اظ ٸاغٺ ، زض خاضٺē → [ɪə] زحٹ٬زټس زض ٦ٷاض ٢اٖسپ ٦ٯځ  ٶكاٴ ٲځ 3خسٸ٬ 

ٵ ٶڃکع ٪ٹڂکاڀ اڂک    4ٸٺ، خسٸ٬ تٻ ٖ  ٸ قٹز ٶڃع ٲكاټسٺ ٲځ ē → [i],[eɪ],[e]آٸاڂځ  زحٹ٢٬اٖسپ 

ټکاڀ   ، زض ٲ٣ڃکاؼ ٦ٳسکطڀ اظ ٸاغٺ   ō → [ʊə]آٸاڂځِ  زحٹ٬٪طاڂف ٖاٰ  تط ٖ ٸٺ ٦ٻر اؾر ٸا٢ٗڃ

ٲکٹاضز ٶ٣کى   تطذکځ اظ اڂکٵ    اٮثسکٻ  زټکس.   ټٱ ضخ ٲکځ  ō → [u],[əʊ],[o]آٸاڂځِ  زحٹ٬ضٸزتاضڀ 

زض ٲدٳکٹٔ،   اٲکا  «.ٶٹ»ٸ « قٽطڂٹض»زٹاٶس ٶسڃدٿ زأثڃطخصڂطڀ اظ ظتاٴ ٞاضؾځ ٲٗڃاض تاقس، ٲاٶٷس  ٲځ

ټکاڀ   ٸا٦کٻ  زحکٹ٬ ذ ٜ ظتاٴ ٞاضؾځ اٲطٸظ، تکٻ ؾکٳر   اڀ ضٸزتاضڀ تط اڂف ٦ٯځ زؾس٫اٺ ٸا٦ٻ٪ط

ٶسڃدکٿ ٶٽکاڂځ آٶ٧کٻ     اٲاټاڀ ؾازٺ.  ٞطٸزڂٵ اؾر ٶٻ ٸا٦ٻ ٲط٦ةټاڀ  ٲدٽٹ٬ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ تٻ ٸا٦ٻ

اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٻ    ēزٹاٴ ٪ٟر زض ضٸزتاضڀ اٲطٸظ اٮٝ( ٸا٦ٿ ٲدٽکٹ٬   زض ٢اٮة زٸ ٢اٖسپ ٸاخځِ ظڂط ٲځ

، ٸ ب( ٸا٦کٿ  [ɪə] ٲط٦کة ټاڀ خڃكڃٵ ٚڃطاٞسازٺ ٸ تا ٪طاڂف انٯځِ زثسڂ٭ تٻ ٸا٦ٿ  اظ ٸا٦ٻ تٻ ڂ٧ځ

ټاڀ خؿڃٵ ٚڃطاٞسازٺ ٸ تا ٪طاڂف انکٯځِ زثکسڂ٭ تکٻ ٸا٦کٿ      اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ تٻ ڂ٧ځ اظ ٸا٦ٻ ōٲدٽٹ٬ 

 ڂاٞسٻ اؾر: زحٹ٬ [ʊə] ٲط٦ة
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A: ē →                                                B: ō →  

 

 قٹز: ټاڀ ٚڃطاڂطاٶځ ٲٹخٹز زض ضٸزتاضڀ ٶڃع ٲكاټسٺ ٲځ ٸاغٺ زض ٸاٰ [ʊə]ٸا٦ٿ  اٮثسٻ 
 

 ټا ٸاغٺ تط ٸاٰ 2. قٹاټسڀ تطاڀ اٖٳا٬ ٢اٖسپ 5خسٸ٬  

 زتان مثذأ رودتاری فارسی

 ٖطتځ: ٮُٗثرٓ [lʊə.ˈpat] ٮٗثر، ٖطٸؾ٥

 ٷحٖطتځ: ٢ٹٮ ٷح/ ٢ ٹ ٮ  [kʊə.ˈlenǰ] ٢ٹٮٷح

 köčزط٦ځ:  [kʊəč] ٦ٹذ

   qočزط٦ځ:  [gʊəč] ٢ٹذ

   kürkزط٦ځ:  [kʊərk] ٦ط٤ُ
 

ُٞکطٸزڂٵ   ٲط٦کة ٸا٦ٿ  يٳٵ تطضؾځ ٸ ٲ٣اڂؿٿ اڂٵ خٟر (2012)خاٮة آٶ٧ٻ ا٦ُازځ ٸ ټٳ٧اضاٴ 

اٶکس   ٖکا ٦کطزٺ  ، زاتٽاضڀ، ؾڃؿکساٶځ ٸ ؾکطاٸاٶځ از  ذاقځ، اڂطاٶكٽطڀ؛ زض خٷح ٪ٹٶٿ تٯٹزځِ اڂطاٶځ

ټاڀ اڂطاٶکځِ ٚڃطتٯکٹزځِ ټٳدکٹاض اڂکٵ      ټا ٸ ٪ٹڂف ٦ساٰ اظ ظتاٴقس٪ځ زض ټڃر ٲط٦ةٞطاڂٷس ٸا٦ٿ 

ټکاڀ تٯکٹزځ تکا     ذکال اڂکٵ ٪ٹٶکٻ   ظتکاٶځ، شازکځ ٸ   خٷح ٪ٹٶٻ ٲكاټسٺ ٶكسٺ ٸ ٮصا ٞطاڂٷسڀ زضٸٴ

ټاڀ اڂطاٶكٽطڀ ٸ زاتٽاضڀ )ٸ تکٻ ٶکسضذ    ضٸز ٦ٻ اظ آٴ تٻ ٪ٹٶٻ  ر ٪ٹٶٿ ذاقځ تٻ قٳاض ٲځٲط٦عڂ

ټاڀ ٲداٸض آٶٽکا   ټا ڂا ظتاٴ اؾر، ٶٻ آٶ٧ٻ زحر زأثڃط ٪ٹڂفؾطاڂر ٦طزٺ تٻ زٸ ٪ٹٶٿ تٯٹزځ زڂ٫ط(

ٖکاڀ ٞکٹ٠ ضا   ټاڀ خکػٸټف حايکط آقک٧اضا از   ڂاٞسٻ نٹضذ خصڂطٞسٻ تاقس. اڂٵ زض حاٮځ اؾر ٦ٻ

زض  (2012)قکس٪ځِ ٲکٹضز تطضؾکځ زض ا٦ُکازځ ٸ ټٳ٧کاضاٴ       ٲط٦کة ٦ٷس؛ ظڂطا ٞطاڂٷس ٸا٦کٿ  ٶ٣ى ٲځ

ټکاڀ اڂطاٶکځ قکٳاٮځ ٸ    ٻ تٻ اٶسؿاب تٯٹزځ تٻ ذاٶٹازپ ظتاٴا زٹخت اٲاقٹز. ضٸزتاضڀ ٶڃع ڂاٞر ٲځ

ټاڀ اڂطاٶځ خٷٹتځ ٸ ٶساقکسٵ اقکسطا٤ ظڂطؾکاذسځ ٸ تٷڃکازڂٵ     اٶسؿاب ضٸزتاضڀ تٻ ذاٶٹازپ ظتاٴ

 زٹاٶس تاقس.ٲځٲكاتٻ  زحٹ٬٪ڃطڀ ظتاٶځ زٷٽا ٖاٲ٭ ٲٟطٸو تطاڀ ضذساز اڂٵ ظتاٶځ، ٸاٰ
 

g]همخوان جفت -3-2
w
]-[x

w
] 

اذ ٲسٳاڂع٦ٷٷسپ زؾس٫اٺ آٸاڂکځ ضٸزتکاضڀ زض ٲ٣اڂؿکٻ تکا ٞاضؾکځ اٲکطٸظ، ٦کاضتطز        رسهاظ زڂ٫ط ٲ

g] (labialized) (6)قسپ ټٳرٹاٴ ٮثځ خٟر
w
]-[x

w
قکس٪ځ زض  زض آٚاظپ ټداؾر ٸ ٸڂػ٪کځ ٮثکځ   [
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x]اڂٵ زٸ ټٳرٹاٴ، زاضاڀ اضظـ ٸاخځ اؾر؛ تٻ ٖثاضزځ، زض ضٸزتاضڀ 
w
ڂک٥ ټٳرکٹاٴ ٲؿکس٣٭     [

g]ٸ  قسٺٮثځ -ؾاڂكځِ ٲ ظڀ
w
 اؾر ٦کٻ زٸٮثځ  -ٶڃع ڂ٥ ټٳرٹاٴ ٲؿس٣٭ اٶؿسازڀ ٶطٲ٧اٲځ  [

 قٹز. قسٺ ڂاز ٲځټاڀ ٮثځ زض ازاٲٻ اظ آٶٽا تا ٖٷٹاٴ ټٳرٹاٴ
 

g]شذۀ همخوان لثیارزش و تقاتل واجی جفت -3-2-1
w
]-[x

w
] 

ټکاڀ ٲؿکس٣٭ زض    ټاڀ ٦ٳڃٷٿ ٲُٯ١ ظڂط اضظـ ٸاخځ اڂٵ زٸ ټٳرٹاٴ ضا تٻ ٖٷٹاٴ ټٳرٹاٴ خٟر

 ٦ٷس: ټاڀ ؾازپ ٲسٷاْط آٶٽا اثثاذ ٲځ ظڂٵ ټدا ٸ زض ٲ٣اڂؿٻ تا ټٳرٹاٴخاڂ٫اٺ آٚا

x]الف: 
w
 قٹز:زض ز٣ات٭ ٢طاض زازٺ ٲځ [w]ٸ  [x]ټاڀ : اڂٵ ټٳرٹاٴ تا ټٳرٹاٴ[

:[x]-[x
w
] 

[-x
w
āɾ] «-ِټاڀ ٲط٦ة( ِٰ ٸاغٺزٸ ذٹاض )خعء»-[xāɾ] «؛ «ذٹاض[x

w
aɾ] « ِٔذکٹضزٴ ’تٵ ٲًاض‘»-

[xaɾ] «٘الا.» 
:[w]-[x

w
] 

[-x
w
āɾ] «-ِټاڀ ٲط٦ة( زٸِٰ ٸاغٺ ذٹاض )خعء»-[wāɾ] «؛ «زٹاٴ[x

w
aɾ] « ِٔذکٹضزٴ ’تٵ ٲًاض‘»-

[waɾ] «؛ «تٻ[x
w
ah] «ذٹاټط»-[wah] «ٮٟٓځ تطاڀ زطؾاٶسٴ.» 

g]ب: 
w
 قٹز:زض ز٣ات٭ ٢طاض زازٺ ٲځ [w]ٸ  [g]ټاڀ : اڂٵ ټٳرٹاٴ تا ټٳرٹاٴ[

[g]-[g
w
]: 

[g
w
āz] «ڃکطڀ َکٹ٬(   تاظ )ٸاحس اٶساظٺ٪»-[gāz] « ؛ «٪کاظ[g

w
ač] «   قکاذٿ تطڂکسٺ قکسٺ»-[gač] 

g]؛ «٪ر»
w
az] « ِٔاظ ضڂكٻ ٦ٷسٴ’تٵ ٲًاض‘»-[gaz] «زضذر ٪ع.» 

[w]-[g
w
]: 

[g
w
az] «  ِٔاظ ضڂكکٻ ٦ٷکسٴ  ’تٵ ٲًکاض‘»-[waz] « ؛ «ٖکٹو[g

w
aɾ] « ٶکعز»-[waɾ] «  ؛ «تکٻ، تکط

[g
w
ak] «)ت٥ٓ )٢ٹضتاٚٻ»-[wak] «ٞطاخ.» 

ٸ ٶڃکع اضظـ ٸاخکځ اؾکر،     1ټا زاضاڀ اٶ٫ڃعـ قس٪ځِ اڂٵ ټٳرٹاٴ ضٸقٵ اؾر ٲكرهّٿ ٮثځ

ظتاٶځ ټکٱ تکا اٶ٫ڃکعپ ٲٗطٞکځ زٸ ټٳرکٹاٴ ٲؿکس٣٭ تکٻ ٸاخ٫کاٴ         تساٴ ٲٗٷا ٦ٻ اڂٵ ٞطاڂٷسِ زضٸٴ

ټکاڀ ٦ٳڃٷکٿ ٲُٯک١، ٸ زض ٶسڃدکٻ اڂدکاز       ٪ڃطڀ خٟر ضٸزتاضڀ نٹضذ خصڂطٞسٻ ٸ ټٱ ؾثة ق٧٭

 اؾر.  ټاڀ ٲؿس٣٭ زض اڂٵ ٪ٹڂف ٪طزڂسٺ اٴټٳرٹ

 

                                                           
1. motivation  
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 شذۀ رودتاریهای لثی همخوان تتحولاسیر  -3-2-2

x] قکسپ ټٳرکٹاٴ ٮثکځ  ٦ٻ تطټٿ زاضڂرځ خڃساڂف خٟراظآٶدا
w
g]ٸ [

w
ٲسٟکاٸذ اؾکر، زض ازاٲکٻ     [

اتسکسا  اٮثسکٻ  آٶٽا ضا تطضؾکځ ذکٹاټڃٱ ٶٳکٹز.     زحٹ٢٬سٲر خڃساڂف، ؾڃط  زطزڃة تٻنٹضذ ٲدعاّ ٸ 

ڂف آٶٽکا  ځ ٸ ٲكسط٤ زضذهٹل آٶٽا يطٸضڀ اؾکر ٦کٻ ٲٷكکأ ٸ ظٲکاٴ خڃکسا     َطش اڂٵ ٶ٧سٿ ٦ٯ

ٸ ټڃر اضزثاٌ زاضڂرځ ٲڃاٴ آٶٽا  اؾر gٸ  xآٸاڀ ؾازپ ٲسٷاْطقاٴ، ڂٗٷځ  ٦اٲ   ٲؿس٣٭ اظ خٟر

زض اڂطاٶککځ تاؾککساٴ  (4ب: 1392ٸ  21اٮککٝ: 1392) اتٹاٮ٣اؾککٳځٶٓککط ٸخککٹز ٶککساضز؛ زطا٦ککٻ تطخاڂککٿ 

٭ تکٻ  ټکاڀ ٲؿکس٣   اٶس ٦ٻ ٲؿس٣ڃٳا  ٸ تٻ ٖٷٹاٴ ٸاج ٸخٹز زاقسٻ ٲؿس٣   gٸ  xټاڀ ؾازپ  ټٳرٹاٴ

 اٶس. ټاڀ تٗس اظ ذٹز ضاٺ ڂاٞسٻ ٞاضؾځ تاؾساٴ ٸ اٸؾساڂځ، ٸ اظ آٶٽا ٶڃع تٻ ظتاٴ
 

x]شذۀ همخوان لثی -3-2-2-1
w
] 

٪طزز. تکا٢طڀ   ذ اڂٵ ټٳرٹاٴ تٻ ظتاٴ ٞطيځ ټٷسٸاضٸخاڂځ تطٲځزحٹلاخڃكڃٷٿ َٹلاٶځ ٸ زاضڂرسٿ 

ٶكکاٴ   (اٮکٝ ٸ ب 1392)ٹاٮ٣اؾکٳځ  زاٶس ٸ اتټٷسٸاضٸخاڂځ ضا ٲٷكأ آٴ ٲځ sv٪طٸٺ آٸاڂځِ  (63: 1369)

ټکاڀ   تکٻ ټٳرکٹاٴ   زطزڃکة  تکٻ اڂطاٶځ تاؾساٴ، زض ٞاضؾځ تاؾساٴ ٸ اٸؾکساڂځ   hw٪طٸٺ آٸاڂځ   زازٺ

xٸ  hwٲؿس٣٭ 
v ٸٺ، اؾر. تٻزثسڂ٭ قسٺ ٖhw نٹضذ تٻ ٞاضؾځ تاؾساٴxw     تکٻ ٞاضؾکځ ٲڃاٶکٻ

xټاڀ  ضؾڃسٺ ٦ٻ تٻ نٹضذ
w ،xw ،x

v  ڂاx
u ٗکاز٬ آٴ زض خٽٯکٹڀ   قکٹز. ټٳسٷکڃٵ ٲ   آٸاٶ٫اضڀ ٲځ

 xwاؾر. زض ازاٲکٻ،  قسٺزٯّٟ ٲځ uxقٹز ٦ٻ ْاټطا  تٻ نٹضذ ٶٹقسٻ ٲځ wxاق٧اٶځ تٻ نٹضذ 

اؾکر ٦کٻ زض ٞاضؾکځ    ٶٹقکسٻ قکسٺ  « ذٹ»ٸ تٻ نٹضذ  آٚاظڀ تا٢ځ ٲاٶسٺٞاضؾځ  زضٞاضؾځ ٲڃاٶٻ 

زتکاضڀ  حکا٬ آٶ٧کٻ ضٸ   (5-24: ب1392 ،٥. اتٹاٮ٣اؾکٳځ ٶک  xwذ زحکٹلا ؾکڃط   تکطاڀ )قسٺ  xاٲطٸظ اڂطاٴ 

٫اٺ آٚاظڂٵ ټداڀ ذٹز حّٟ ٦ٷکس.  ضا زض خاڂ xʷقسپ اؾر ٦اضتطز ټٳرٹاٴ ٮثځټٳسٷاٴ زٹاٶؿسٻ

نٹضزځ ٲسٳکاڂع اظ ٞاضؾکځ   ڂرځ اڂٵ ټٳرٹاٴ ضا زض ضٸزتاضڀ تٻزاض زحٹ٬زٹاٴ ؾڃط اؾاؼ ٲځاڂٵتط

 اٲطٸظ زض ٢اٮة ٢اٖسپ ظڂط ٶكاٴ زاز:
x]ؾڃط زحٹ٬ ټٳرٹاٴ  :٢3اٖسپ 

w
 ضٸزتاضڀ [

 

              x
v    اڂطاٶځ تاؾساٴ      اٸؾساڂځ 

 xw          ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ  hw 
   hwٞاضؾځ تاؾساٴ  

x
w ضٸزتاضڀ اٲطٸظ xw ضٸزتاضڀ ٲڃاٶٻ   
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 اٶس: اڀ زض ضٸزتاضڀ ٸا٦ٻ زحٹ٬ زټٷسپ اڂٵٶكاٴ 6خسٸ٬ قٹاټس  
 

 ایرانی تاستان اوستایی فارسی میانه رودتاری فارسی

x] ذٹاټط، ذٹټطٓ
w
ah] x

w
ah x

v
aŋhar

 *
hwahar- 

x] ذٹـ
w
aš] x

w
aš  *

hwaši- 

x] ٲازپ ٲًاضٔ ذٹضزٴ
w
aɾ-] x

w
ar- x

v
ara- *hwar-a- 

x] ذٹز
w
ad] x

w
ad hva-, x

v
a- *hwata- 

x] -، ذؿة-ذٹؾح
w
as-] xufs- x

v
afsa- *hwap-s-a- 

 
ٸزتاضڀ زض ض «ذٹاٶسٴ» ٸ «ذٹاؾسٵ»ټاڀ اٞٗا٬ ٲازٺ زاضز.اڂٵ ٢اٖسٺ ٶڃع اؾسثٷائازځ  اٮثسٻ 

 اٶس:قٹاټس ٶ٣ى اڂٵ ٢اٖسٺ
 

 «ذٹاٶسٴ»ٸ « ذٹاؾسٵ»ټاڀ حا٬ ٸ ٪صقسٿ ٲهسضټاڀ  . ٲازٺ7خسٸ٬  

فارسی 
 دری

رودتاری 
 امروز

 فارسی
 میانه

ایرانی 
 تاستان

 ظتاٴ

 ٲازٺ
* -xwāh [-wāt] -ذٹاٺ

hwāda-     حا٬ 
 [-wāst] -ذٹاؾر

[x
w
ast-] 

xwāst- *
hwāsta-     صقسٻ٪ 

* -xwān [-xon] -ذٹاٴ
hwāna-     حا٬ 

* -xwānd [-xond] -ذٹاٶس
hwānta-     صقسٻ٪ 

 
زحٹ٬ ڂاٞسٻ اؾر ٦ٻ ټٳؿکٹ   wټاڀ حا٬ ٸ٪صقسٻ تٻ ٲڃاٶٻ زض ٲازٺ xw« ذٹاؾسٵ»زض ٞٗ٭ 
ٰ تٻ تڃاٴ زڂ٫ط، اڂٵ ٲکازٺ  .(122: 2005، 1)٦طُٴْ تاؾساٴ زض تٯٹزځ اؾر xwتا زحٹ٬  ټکاڀ  ٸاغٺټکا ٸا
x]ٸزتکاضڀ تکطاڀ اڂکٵ ٞٗک٭،     اٶس ٸ ٲازپ ٪صقکسٿ انکڃ٭ ض  تٯٹزځ

w
ast-]

اؾکر ٦کٻ زٷٽکا زض ٸاغپ      
[x

w
as.ˈt-āɾ] «ذٹاٶکسٴ »ټاڀ زهکطڂٟځ ٞٗک٭  ضٸز. تٻ ٖ ٸٺ، زض زٳاٰ نٹضذتٻ ٦اض ٲځ« ذٹاټاٴ »

[x
w
 اؾر.ڂاٞسٻ زحٹ٬ [x]تٻ  [

 
g]شذۀ همخوان لثی -3-2-2-2

w
] 

x]زطڀ ٶؿثر تٻ اڂٵ ټٳرٹاٴ زاضڂرسٿ خڃساڂف ٦ٹزاٺ
w
ټکاڀ اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٻ ضٸاج    اٴزض ظت ٸ زاضز [

آٚاظڂٵ زض اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ اؾر ٦ٻ اٲطٸظٺ زض آٚاظپ ټدا زض تطذکځ   wاڂٵ ٸاج ٲثس٬َ  (7)اؾر.ٶساقسٻ

g] قسپټاڀ ضٸزتاضڀ تٻ ټٳرٹاٴ ٮثځ اظ ٸاغٺ
w
 ڂاٞسٻ ٸ زض ٶٳٹزاض ظڂط ٢ات٭ ٶٳاڂف اؾر: زحٹ٬ [

                                                           
1. A. Korn 



 125 9317تان سبهار و تاب، اولة دور، سومسال  های ایرانی/زبان فارسی و گویش ... آوای خاص در گونۀ مطالعۀ تاریخی سه جفت

 

g]ټٳرٹاٴ  زحٹ٬ؾڃط  :٢4اٖسپ 
w
 ضٸزتاضڀ [

g,b اڂطاٶځ تاؾساٴ ځ ٲڃاٶٻاڂطاٶ ٞاضؾځ زضڀ 
 w w 

g
w
,g   ضٸزتاضڀ   

 
قٹز ٦کٻ   آٸاڂځ زض ضٸزتاضڀ ڂاٞر ٲځ زحٹ٬قٹاټس ظتاٶځ ٶؿثسا  ظڂازڀ تطاڀ ضذساز اڂٵ  اٮثسٻ 

 ٪طزز:قٷاذسځ تطضؾځ ٲځ اڀ اظ آٶٽا تط اؾاؼ ٲٷاتٕ ضڂكٻخاضٺ زحٹ٬ز٫ٹٶ٫ځ 
 

 ٢4اٖسپ اڀ تط. قٹاټسڀ 8خسٸ٬ 

 ایرانی تاستان هفارسی میان رودتاری فارسی

g] تطٓ، ٶعز، َطٜ
w
aɾ] war warah- 

g] آت٫ڃط
w
alm] warm  

g] تسٻ
w
a.ˈčeg] waččag *vat-ca-ka- 

g] ت٥ٓ )٢ٹضتاٚٻ(
w
ak] wak  

g] تڃٹ٨ )ٖطٸؼ(
w
a.ˈɾug] wayōg *vadu-akā, Av. vaδū- 

 
ظتکاٶځ  ځ ٢ات٭ زحٯڃ٭ اؾر ٦کٻ َکځ ٞطاڂٷکسڀ زضٸٴ   نٹضذ ٦ٯتٻ اڂٵ  4اؾاؼ، ٢اٖسپ  اڂٵ تط

زض تڃكکسط   [ā]ٸ  [a]ټکاڀ    اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ زض خاڂ٫اٺ آٚاظڂٵ ټدا ٸ ٢ثک٭ اظ ٸا٦کٻ   wټٳرٹاٴ زٸٮثځ 

g] ٦ٯٳاذِ ضٸزتاضڀ تٻ 
w
اؾر. يٳٷا  زٹخڃٻ آٸاقٷاذسځِ زٹٮڃسڀ تطاڀ ٢اٖسپ تکالا اڂکٵ   ڂاٞسٻ زحٹ٬ [

g] → [w] زحٹ٬اؾر ٦ٻ زض ٞطاڂٷس 
w
تؿکر ٦اٲک٭    تٻ [w] (8)٪طاڂفِ ٶطٲ٧اٲځِ ټٳرٹاٴ زٸٮثځِ [

 ٪طزز.   ٶطٲ٧اٲځ زثسڂ٭ ٲځ

ٶڃکع زڂکسٺ    ټاڀ تك٧طزڀ، زض ظتکاٴ تٯکٹزځ  ضٸزتاضڀ ٸ ٪طٸٺ ٪ٹڂف تط ٖ ٸٺآٸاڂځ،  زحٹ٬اڂٵ 

تکس٬   gآٚکاظڀ اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٻ تکٻ      wزض ٪ٹڂف ذکٹضڀ انکٟٽاٴ    .(100-98 :2005)٦طُٴْ،  قٹزٲځ

٢کطآٴ  »ٴ ٲسطخٱٓ ٲٗکطٸٜ تکٻ   . زض ٢طآ(566: 1386شا٦طڀ، ٸڂ٥، ٸ : خٷداٺ1389زٸؾر، )حؿٵقٹز  ٲځ

زض ٲسکٹٴ خاظٶکس    gٸ ٲکٹاضزڀ اظ اتکسا٬ آٴ تکٻ     ڂاٞسکٻ  زحٹ٬« ٪ک»ڂا « -ٹ٪ْ»آٚاظڀ تٻ  w« ٢سؼ

اٶکس ٸ ټکٱ   ضا تٻ خٷٹب قکط٠ اڂکطاٴ ٲٷؿکٹب ٦کطزٺ     ٢طآٴ ٢سؼاؾر ٦ٻ اٮثسٻ ټٱ ٲكاټسٺ قسٺ

ٸخٹز اڂکٵ   اٮثسٻ  (.1392ٞطز، )ٶ٥. ٲُٯثّځ ٸ قڃثاٶځاٶس قطٸٔ  خاظٶسٶٹڂؿځ ضا اظ ٶاحڃٿ ٦طٲاٴ زاٶؿسٻ

زکٹاٴ  ٖا ٲکځ ضٸزتاضڀ اؾر. زض حٳاڂر اظ اڂٵ از٪ڃطڀ اظ ٶسڃدٿ ٸاٰ احسٳالا  زض ظتاٴ تٯٹزځ زحٹ٬

ټاڀ ٞاضؾځ قٳا٬ اؾساٴ ٦طٲاٴ، ٲاٶٷکس ٦طٲکاٶځ،   زض ٪ٹٶٻ [g]ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ تٻ  w زحٹ٬٪ٟر ٦ٻ 
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اڂځ ټکڃر اضزثکاَځ تکا    قٹز ٦ٻ تٻ ٮحاِ زاضڂرځ ٸ خٛطاٞڃقٽطتات٧ځ ٸ ؾڃطخاٶځ ٶڃع ٲكاټسٺ ٲځ

 ټا ضاٺ ڂاٞسٻ تاقس، ٲاٶٷس:زٹاٶس اظ ظتاٴ تٯٹزځ تٻ اڂٵ ٪ٹٶٻاٶس ٸ ٶٳځظتاٶاٴ ٶساقسٻتٯٹذ
 

 ټاڀ ٦طٲاٶځزض ٪ٹٶٻ gٞاضؾځ ٲڃاٶٻ تٻ  w زحٹ٬. قٹاټسڀ تطاڀ 9خسٸ٬ 

 فارسی رودتاری های کرمانیگونه فارسی میانه

wak gok g
w
ak )ت٥ٓ )٢ٹضتاٚٻ 

warm golm/barm g
w
alm آت٫ڃط 

 goɾgāh gʷaɾgāh تٷسآب 
 gom gʷam ٢ٯ١ 

 
g]ټاڀ تالا تڃاٶ٫ط آٴ اؾر ٦ٻ ټٳرٹاٴ ٶٳٹٶٻ    

w
زض لاڂٿ ظڂطڂٵِ ظتاٴ ٞطيکځِ ٦طٲکاٶځ تاؾکساٴ     [

ټکاڀ تٯکٹزځ زض   ٸ تٻ ٪ٹٶٻ ٸخٹز زاقسٻ اؾر ٦ٻ ت٣اڂاڀ آٴ ټٷٹظ زض ضٸزتاضڀ اٲطٸظ تطخاڀ ٲاٶسٺ

ټکا ٢کٹٲځ ٲٽکاخط    تٯکٹذ  ،ٖ ٸٺ، تٻ قٽازذ زاضڂداؾر. تٻاٞسٻٲداٸضذ خٛطاٞڃاڂځ آٴ ٶڃع زؿطڀ ڂ

اٶس ٸ اتسسا زض ٲٷ٣ُکٿ  ٿ ؾ٧ٹٶر ٞٗٯځ ذٹزقاٴ ٲٽاخطذ ٦طزٺاٶس ٦ٻ اظ قٳا٬ اڂطاٴ تٻ ٲٷ٣ُتٹزٺ

ٮڃکٿ آٶٽکا زض   ؾک٧ٹٶر اٸ  زٹاٶکس حانک٭  ٪ڃطڀ ظتکاٶځ ٲکځ  اٶس ٸ اڂٵ ٸاٰضٸزتاضظٲڃٵ ؾ٧ٹٶر ٪عڂسٺ

 ضٸزتاضظٲڃٵ تاقس.

 [w]زحٹ٬ضذساز  ،زټس ټاڀ ٦ٳڃٷٿ ٲُٯ١ اتسساڀ ترف حايط ٶكاٴ ٲځ ٪ٹٶٻ ٦ٻ خٟرټٳاٴ

→ [g
w
قکسٺ زض آٚکاظپ ټدکاڀ اڂکٵ     زض ضٸزتاضڀ ؾثة خسڂسآٲسٴ ڂ٥ ټٳرکٹاٴ ٲؿکس٣٭ ٮثکځ    [

آٸاڂکځ خڃكکڃٵ،    زحٹ٬٪طزٻ ټٳاٶٷس ؾاڂط ٢ٹاٖس  اؾر٪ٹڂف ٪طزڂسٺ ٦ٻ ٦اٲ   ٲسٳاڂع اظ ٞاضؾځ 

 قٹز: خسٸ٬ ظڂط زٷٽا تٻ تطذځ اظ آٶٽا اقاضٺ ٲځاڂٵ ٢اٖسٺ ٶڃع زاضاڀ اؾسثٷائازځ اؾر ٦ٻ زض 
 

 4ټاڀ ٶ٣ى تطاڀ ٢اٖسپ . ٶٳٹٶٻ10خسٸ٬ 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

* wīr [giɾ] تڃط )نا٣ٖٻ(
vadra-, Av. Vazra- 

* wād [bād] تاز
vāta-, Av. vāta- 

 -wēwag *vidavakā-, Av. viðavā [bi.ˈwa] تڃٹٺ

 -warāz *varāza-, Av. varāza [go.ˈrāz] ٪طاظ

 -widast *vītasti-, Av. vītasti [ge.ˈdest] تسٓؾٓر )ٸخة(

 -wiš *viša-, Av. vīš [giš] تڃف)ټ ټ٭(، ٪فُ
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زض ٪کصض اظ   w → [b], [g]ذ آٸاڂځ زحٹلا، 4 ٦ٯځ٢اٖسپ  تط ٖ ٸٺزټس ٦ٻ  قٹاټس تالا ٶكاٴ ٲځ

 ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ تٻ ضٸزتاضڀ ضخ زازٺ اؾر.  
 

 [ɾ]-[r]همخوان جفت -3-2-3

تا اضظـ ٸاخځِ ٲؿس٣٭، اظ زڂ٫کط ٲکٹاضز    [ɾ]ظٶكځِ  ٸ ز٥ [r]٦اضتطز ٲٹاظڀ زٸ ټٳرٹاٴ زٷسظٶكځِ 

٦ساٰ اظ خػٸټك٫طاٴ خڃكڃٵ تکٻ ٸخکٹز   زتاضڀ تا ٞاضؾځ ٲٗڃاض اؾر ٦ٻ ټڃرٲٽٱ زٳاڂع ٸاخ٫اٴ ضٸ

ٸاج زکاتٕ   غٺ، اڂکٵ خٟکر  ٸا زض خاڂ٫کاٺ آٚکاظڂٵ   [ɾ]اٶس. تاڂس ٪ٟر تٻ خع ٖسٰ ٦اضتطز  آٴ خځ ٶثطزٺ

ټاڀ ٦ٳڃٷٿ ٲُٯ١ ظڂکط   ٪ٹٶٻ ٦ٻ خڃساؾر، خٟرٸ ټٳاٴ ٷسر ٦اضتطزڀ زڂ٫طڀ ٶڃؿسټڃر ٲحسٸزڂ

 ٪صاضٶس: اضظـ ٸاخځ ٲؿس٣٭ ٸ ٢ٹڀ اڂٵ زٸ ټٳرٹاٴ ضا زض ٸاخ٫اٴ ضٸزتاضڀ تٻ ٶٳاڂف ٲځ

[ɾ]-[r]:  

[pār] «ضڂكٻ»-[pāɾ] « )؛ «خاض)ؾکا٬[por] « خٔکط»-[poɾ] « ؛ «ذا٦ؿکسط[pa.ˈrand] «   ِتکٵ ٲايکځ

 «.اتعاضِ تالا ضٞسٵ اظ زضذر ذطٲا» [pa.ˈɾand]-«‘خطاٶسٴ’ؾثثځِ 
 

 لرزشی رودتاری  همخوانت جفتتحولاسیر  -3-2-4

تا ش٦ط قٹاټسڀ ٲٗس٣کس اؾکر ٦کٻ ٪کطٸٺ      (4-15ب: 1392)، اتٹاٮ٣اؾٳځ r زحٹ٬زض تاب خڃكڃٷٻ ٸ 

ٖک ٸٺ، زض اڂطاٶکځ تاؾکساٴ    اؾر. تٻزثسڂ٭ قسٺ rrاڂطاٶځ تاؾساٴ زض ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ تٻ  rnټٳرٹاٶځِ 

قکٹز ٸ زض اڂطاٶکځ ٲڃاٶکٿ     ٶٳاڂاٶسٺ ٲځ ərəٶڃع ٸخٹز زاقسٻ ٦ٻ زض اٸؾساڂځ تٻ نٹضذ   r ٲهٹذٶڃٱ

اؾکر.  )ت٣ڃٿ خاټا( زثسڂ٭ قکسٺ  irټاڀ ٮثځ( ڂا  )تٗس اظ ټٳرٹاٴ urٚطتځ )قاٲ٭ ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ( تٻ 

زض اڂطاٶځ   rذ ٶڃٱ ٲهٹذ زحٹلازثسڂ٭ ٸ )ز٥ ظٶكځ( تٻ  ɾاؾاؼ، قاڂس تسٹاٴ ٪ٟر ٲٷكأ  اڂٵ تط

٪کطزز، ڂٗٷکځ ٢ٹاٖکس     زض آٴ ظتاٴ تطٲکځ  rn)زٷس ظٶكځ( ٶڃع تٻ ٪طٸٺ ټٳرٹاٶځ  rتاؾساٴ ٸ ٲٷكأ 

 ذ آٶٽا تٻ قطش ظڂط اؾر:زحٹلا
 زٷسظٶكځ ضٸزتاضڀ [r]ټٳرٹاٴ  زحٹ٬. ؾڃط ٢5اٖسپ 
 اڂطاٶځ تاؾساٴ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ ضٸزتاضڀ

r      rr       >                -rn-      > 
 

 (9)ڀظٶكځ ضٸزتاضز٥ [ɾ]ټٳرٹاٴ  زحٹ٬. ؾڃط ٢6اٖسپ 
 اڂطاٶځ تاؾساٴ اڂطاٶځ ٲڃاٶٻ ضٸزتاضڀ

  >       ɾ       r                  -VrV-        > 
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 6ٸ  5. قٹاټسڀ تطاڀ ٢ٹاٖس 11خسٸ٬ 

 ایرانی تاستان فارسی میانه رودتاری فارسی

* parr [par] -خطٓ
parna- 

* purr [por] خطٔ
pṛna-, Av. pǝrǝna- 

* karr [kar] ٦ ط
karna- 

 -kōr *kaura [kʊəɾ] ٦ٹض

 

ٶٓط اظ اٞسکطا٠ ڂکا اقکسطا٤ ضڂكکٿ اڂکٵ زٸ        ضٸڀ، تطٸٶساز تحث حايط آٴ اؾر ٦ٻ نطٜټطتٻ

ټٳرٹاٴ، آٶٽا ا٦ٷٹٴ تٻ ٖٷٹاٴ زٸ ٸاج ٲؿس٣٭ ٸ زاضاڀ ٲڃعاٴ ز٣ات٭ ٶ٣كځ تؿڃاض تالا زض ٸاخ٫کاٴ  

 ضٸٶس ٸ ْاټطا  ز٣ات٭ ٲص٦ٹض زٸاٰ ظڂازڀ ذٹاټس ڂاٞر.تاضڀ تٻ ٦اض ٲځضٸز
 

 گیری   نتیجه -4

ٸاج ضٸزتکاضڀ زض خٽسکځ    ذ ٲطتٹٌ تٻ ؾٻ خٟکر زحٹلاٶٳاڂاٶ٫ط ؾڃط  اٸ٬خػٸټف حايط زض زضخٿ 

زځ ٦ٻ ٶسڃدٿ آٶٽا خڃساڂف خٷح ٸاج ٸڂکػٺ زض ٸاخ٫کاٴ   زحٹلاتؿڃاض ٲسٟاٸذ تا ٞاضؾځ ٲٗڃاض اؾر، 

ذ، ٪کطاڂف  زحکٹلا ټا زض ضٸٶس  ٣اڂؿٻ تا ٞاضؾځ اؾر. اظ خٳٯٻ ٲٹاضز ٲٽٱ اڂٵ زٟاٸذضٸزتاضڀ زض ٲ

-[ɪə]ٞطٸزڂٵ ٸ ٸاخکځِ   ٲط٦ةٸا٦ٿ  ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ تٻ خٟر ē-ōؾازپ ٲدٽٹ٬ِ  ټاڀٸا٦ٻ زحٹ٬ ٦ٯځ

[ʊə] ټاڀ اڂطاٶځ ٚطتځ قٳاٮځ  ټاڀ تٯٹزځ ٦ٻ اظ ظتاٴ زض ضٸزتاضڀ اؾر ٸ تٻ خع زض تطذځ اظ ٪ٹٶٻ

زڂ٫کطِ   زحکٹ٬ قکٹز.   ټاڀ اڂطاٶځ ٚطتځ خٷٹتځ ٲكاټسٺ ٶٳځ ټا ٸ ٪ٹڂف ساٰ اظ ظتاٴ٦اؾر، زض ټڃر

x] قسپټٳرٹاٴ ٮثځ ٪ڃطڀ خٟر ٲٹضز اذس ٜ، ٲطتٹٌ تٻ ق٧٭
w
]-[g

w
زض ضٸزتاضڀ اؾر ٦کٻ زض   [

x]اٶس، تسڂٵ قطش ٦ٻ  آٚاظپ ټدا زاضاڀ اضظـ ٸ ٶ٣ف ٸاخځ
w
ڀ ٲڃاٶکٻ تکٻ اڂکٵ ٪کٹڂف     اظ ضٸزتاض [

ټاڀ ٞاضؾکځ تکٻ زكکٱ     غٺٲٗسٸزڀ اظ ٸا تٻ نٹضذ اٲ ڀ زاضڂرځ زضزٷٽا  آٶ٧ٻ اٲطٸظٺضؾڃسٺ حا٬

g]ټکاڀ ٞاضؾکځ ٲڃاٶکٻ تکٻ      آٚاظڂٵِ تؿڃاضڀ اظ ٸاغٺ wٖ ٸٺ، ټٳرٹاٴ ذٹضز. تٻ ٲځ
w
زض ضٸزتکاضڀ   [

٪کطزز. تکٻ    اؾر ٸٮځ زض ٞاضؾځ اٲطٸظ ټڃر ٶكاٶځ اظ آٴ حسځ زض ٶٹقساض ٲكاټسٺ ٶٳځڂاٞسٻ زحٹ٬

زض ٸاخ٫کاٴ ضٸزتکاضڀ    [r]-[ɾ]ظٶكکځِ   زک٥  -ټٳرٹاٴ زٷکس  خځِ زٸ خٟرٖ ٸٺ، ٦اضتطز ٲٹاظڀ ٸ ٸا

ټکاڀ خڃكکڃٵ ٸ    ذ آٸاڂځ ذال اڂٵ ٪ٹڂف اؾر ٦کٻ اظ زٸضٺ زحٹلاٲڃٵ ٲٹضز اظ ؾڃط ٶٳاڂاٶ٫ط ؾٹ

 اؾر.  ټاڀ خسا٪اٶٻ تٻ آٴ ضؾڃسٺ ْاټطا  اظ ضڂكٻ
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 نوشتپی

ځ ٚڃطٲٟه٭ ٸ تکطاڀ ٶكکاٴ زازٴ ٲکطظ    ټاڀ ظتاٶځِ ضٸزتاضڀ اظ تاظٶٳاڂځ آٸاڂ ټا ٸ ٶٳٹٶٻ تطاڀ ٶٳاڂف ٸاج. 1

 اؾر.اؾسٟازٺ قسٺ« ˈ»ٸ « .»، «-»اظ ٖ ئٱ  زطزڃة تٻتطٓ ٶڃع  ز٧ٹاغټا، ٲطظ ټداټا ٸ ټداڀ ز٧ڃٻ

2 .ē  ٸō ټاڀ آٸاڂځِ  ڂاٞسٿ ٪طٸٺزحٹ٬ټاڀ نٹضذaya  ٸawa .ٞاضؾځ تاؾساٴ ٶڃع ټؿسٷس 

 .88-41: 2 ج  ،1382، ٥. ذاٶٯطڀذ آٶٽا ٶزحٹلاضڀ ٸ آٸاټاڀ ٞاضؾځ ز. تطاڀ 3

ٸ ٞطاڂٷس ٧ٖؽ آٴ  (diphthongization)« قس٪ځٲط٦ةٸا٦ٿ »ضا  ٲط٦ةٸا٦ٿ ؾازٺ تٻ  زحٹ٬. ٞطاڂٷس 4

 ٪ٹڂٷس. (monophthongization)« قس٪ځ ٸا٦ٿ ؾازٺ»ضا 

 (1986) 2ٲ٧ٓٷِْکعڀ  اظ تط٪طٞسکٻ  ،ٸ ٞاضؾکځ ٲڃاٶکٻ  ( 1953) ٦1ٷِْکر  اظتط٪طٞسٻ  ،ټاڀ ٞاضؾځ تاؾساٴ . ٸاغٺ5

 .ټؿسٷس

طاڀ اقکاضٺ تکٻ   تک  ٦ٯکځ انکُ حځ   (labialization)قکس٪ځ   ( ٮثځ624: 2006) 3تاؾٳٕٵٓ ٶٓط طخاڂٿ.  ت6

ذال تکطاڀ اضخکأ تکٻ ؾکٻ     َٹضقٷاؾځ تٻاٲطٸظٺ زض ٖٯٱ ظتاٴ اٲاټاؾر  ٿ ٪طِزڀ ٮةٲكرهّٿ زٹٮڃس ثاٶٹڂ

ٮڃکس انکٯځ   ټا، ٲاٶٷس زٹ ضٸز: اٮٝ( ٲكرهٿ زٹٮڃس انٯځ ڂ٥ آٸا تا ٪طز ٦طزٴ ٮة ٦اض ٲځٻ ٲٟٽٹٰ ٲسٟاٸذ ت

ټکاڀ   ٿ ڂ٥ آٸا، ٲاٶٷس ټٳرٹاٴټا تٻ ٖٷٹاٴ ٞطاڂٷس زٹٮڃس ثاٶٹڂ ؛ ب( ٲكرهٿ ٪طِز قسٴ ٮةoڂا  uټاڀ  ٸا٦ٻ

k  ٸd ټاڀ  زض ٸاغٺ[kur]  ٸ[dom]  ټکا ٦کٻ    قکسٺ زض تطذکځ اظ ظتکاٴ    ټکاڀ ٮثکځ   زض ٞاضؾځ؛ ج( ټٳرکٹاٴ

زض  [xw]ٸ  [x]اٸذِ قس٪ځِ ټٳرکٹاٴ زاضاڀ اضظـ ٸ خاڂ٫کاٺ ٸاخکځ اؾکر، ٲاٶٷکس زٸ ټٳرکٹاٴ ٲسٟک        ٮثځ

xaɾ]ټاڀ ضٸزتاضڀِ  ٸاغٺ xwaɾ]ٸ « ذط» [ قس٪ځ زض ٲٟٽکٹٰ   ايط انُ ش ٮثځزض خػٸټف ح«. -ذٹض» [

 اؾر.ٶٓط ٶ٫اضٶس٪اٴ تٹزٺ ؾٹٰ آٴ ٲس

ɣٸ  gv ،xvقکسپ  ضڀ ؾٻ آٸاڀ ٮثکځ ؾځ ز( زض ٞاض565-564: 1386تٻ ٣ٖڃسپ شا٦طڀ ) .7 v    تکٻ ٖٷکٹاٴ

اڀ اظ زٸ ڂا زٷس ٮٽدٿ ٞاضؾځ ٲڃاٶٻ اؾکر  صا، ٞاضؾځ زضڀ آٲڃرسٻاٶس ٸ ٮضٸاج زاقسٻ ٲط٦ةټاڀ ټٳرٹاٴ

 اٶس.ضٞسٻقسٺ زض آٶٽا تٻ ٦اض ٲځ٦ٻ اڂٵ ؾٻ ټٳرٹاٴ ٮثځ

 زاٶس. ٶطٲ٧اٲځ ٲځ -ضا =زٸ>ٮثځ w( ټٳرٹاٴِ 172: 2011) 4ؿٹٴس ٸ خاٶْٞٹ٪ِ. ٮس8ِ

 ٶكاٶٿ ٸا٦ٻ اؾر. Vزض اڂٵ ٢اٖسٺ . 9
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 چکیذه
گشًٔػ   در داروش.  َشاْ ختلفشن ویشًْ    ، ومشػ گاٌاز جأ وظر ـرفَاْ ضمٕرْ، تعتَا ي پٕػتعتپٓ

خاوىش. فارظشٓ،    َاْ فشاػفٓ، تعتپٓيجًد دارو.  تعلٓ ي ٔه ضمٕر پٕػتعلٓ ظٍ ضمٕر پٓ اتًزٔ.آتادْ
ْ يلٓ ترخلاف فارظٓ در خاضشٓ خلؼش.   ؼًو.خاضٓ خلؼ.ْ ظاَر خٓ جس تٍدر پأان اغفة ومًدَاْ فؼفٓ، 

ٍ تًاوى. تٕاوگر ؼمار خفرد ي جمغ، ي ترأه خٓافسين  دارو.مٓ خلم تعت خفؼًلٓ يومػ پٓ در ظشً    ئشصٌ  تش
ٓ  تعتپٓدٔگر تاؼى.  گريٌ  تٕاوگر جىط دظلًرْ خفؼًل وٕس ؼتؿ خفرد، ٍ وش. وشٍ   اَشاْ ؼتفش جشس   تش

ٓ  َاتعتٔه پٓاو.  ااظلمرارْ، ػاخلتٍ غٕر از  ْ،َاْ خاضٓ خلؼ.فؼل ت درخفىٕ اوثشر  خٕستشان  تًاوىش.  خش
ْ وٍ در فؼل خاضٓ اظشلمرارْ   َأٓ َعلى.تعتگريٌ چُار  پٕػ  تاؼى.َاْ جمفٍ ياشٌ ِ وىىش.  ،خلؼش.
َأٓ وشٍ  غالة جمفٍ ،درولٕجٍؼًو.، در ومػ خفؼًلٓ ظاَر خٓ خلؼ.ْاللساخٓ  در خضارع اخثارْ ي وار ي

ً ؼًد دي خفؼًلٓ َعلى. ي اظلفادٌ خٓ خلؼ.ْدر آوُا از فؼل  در ؼشمار ي   خفؼشًل  ،تراظاض ظاخلار ارگلٕش
 حشفف  پأشاوِٓ  َمتشًانِ  ياوٍ ٔشا  اْ در آؼىار ظاخله ومػ ػم.ٌ َاتعتپٓ جىط تا فؼل خغاتمت دارد 

 و.   ؼ.ٌ دار
 

 َاْ ضمٕرْ، گًٔػ اتًزٔ.آتادْ، واحّٕ خروسْ أرانتعتَا ي پٕػتعتپٓواژگان کلیذی: 
 

 

ر آخًزغ ي پريرغ ؼُرظلان واؼان ٕاتدولرْ زتان ي ادتآخًخلّ  داوػ  1 ٓ، دتٕ رانفارظ  ، أ
 

tayyeb333@yahoo.com 
 

 
  

 های ایرانیزبان فارسی و گىیش
 5، شماره پیاپی    9317تان بهار و تابس  ،اول  ، دورهسىمسال 
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 مقذمه -1

زتشان  ) ziyu diگًٔؽشًراوػ آن را   ي اظتٔج در واحّٕ خروسْ أران ْ راَا گًٔػاتًزٔ.آتادْ از 

در تتػ ؤًرات، تشٍ خروسٔشت ؼشُر      أه گًٔػ واخى.خٓ (زتان خًدخان) ziyu xumuٔا  (1)(دٌ

تشٍ دلٕشل تمروشس جمؼٕشت تٕؽشلر در       گشًٔػ، ـشرفا   أه وا  تشر  علاق ي ا اتًزٔ.آتاد، رأج اظت

اغفشة تشٍ اتًزٔش.آتادْ ظشته     دارد وٍ ٍ ريظلا اتًزٔ.آتاد، وُ جس تٍاظت  تتػ ؤًرات، اتًزٔ.آتاد 

ؼشُر اتًزٔش.آتاد    اظشت   اظشلان اـشفُان   ؼُرظلان آران ي تٕش.گل  راوى.  تتػ ؤًرات، جسءِخٓ

  ار()درگاٌ خفٓ آخدارد جمؼٕت وفر  5559غ، 1391ظرؼمارْ  تراظاض

رد گعششلردِ وششارت، ارگلٕششً ظششاخت ،جششىط دظششلًرْيجششًد َششاْ اتًزٔشش.آتادْ، از ئصگششٓ

ٓ   دظلگاٌ فؼفٓ گعلردٌ، ي، َاوما ومػپٕؽًو.َاْ اؼلمالٓ ي اوًاع  تعشت ي  وارترد چُار گًوشٍ پش

 ،ػات گًٔؽٓتراظاض اعلا، وٍ خًد گًٔؽًر اتًزٔ.آتادْ اظت، وگارو.ٌاظت  تعت ضمٕرْ پٕػ

 فٓ يتتػ اـش    خمالٍ چُاراظتوردٌتیفٕل  خًضًع را تًـٕن ي ،اْولاتتاوٍ تیمٕمات خٕ.اوٓ ي

ٓ أه گشًٔػ   آوجا وٍ دراز دارد چى. تتػ فرػٓ  ْ   تعشت  پش از ؼشىل   وظشر  ـشرف  ،َشاْ ضشمٕر

َاْ ویشًْ   ومػ فارظٓ تفايت اظاظٓ دارد در خمالٍ تا جأگاٌ در وارورد ویًْ يغالثا  ظاَرْ، 

؛ (3) :خعشلمٕ  خفؼشًل غٕر  ؛(2) :خفؼشًل خعشلمٕ    ؛(1) دادٌ خًاَ. ؼ.: فاػشل  ت.ٔه ؼىل وؽان

  (4) تخفىٕ
 
 ـ پیشینة تحقیق2

يْ اظت  او.ٌتٍ چاج رظآن را درتارِ اتًزٔ.آتادْ تیمٕك وردٌ ي  (1353) 1لىًن ظاَرا  ايلٕه تار

َاْ فؼفٓ اولفا وردٌ ي گاٌ تشٍ ػمفىشرد   تفٓ پًٕظلٍ ي آزاد ي اوًاع ؼىاظٍؼ تٍ ؼمارغ ضمأر

در اتًزٔش.آتاد تیمٕشك    لىشًن  پشٕػ از  2گفلّ گًٔؽًاران، تٕفٓ  الثلٍ تٍ اظت ویًْ آوُا پرداخلٍ

ي تًزٔ.آتاد اختلفرْ تٍ گًٔػ  ؼارِا( 1985) ٔارؼاعر أ  وردٌ يلٓ تٍ پصيَػ يْ دظت وٕافلٍ

 اظشت  اؼشارٌ وىشردٌ  ٕرْ مَشاْ ضش  تعشت ٓ تٍ پش جىط دظلًرْ ي تأثٕر آن دارد  اي  ،ارگٕلًوارترد 

ٍ ؼىا (1391)ظرافرازْ و.ارد  اْ درتارِ خًضًع تازٌوىلّ  (1381)خسرػلٓ   َشاْ زز  ي َشاْ فؼشل  ظش

تشٍ گشسارغ ي تیفٕشل ترخشٓ از      (1393)در تیمٕمٓ رزالٓ اظت  خلؼ.ْ را، َرچى. وارظا، ترؼمردٌ

ٍ پرداخَاْ فؼفشٓ ي جأگشاٌ گًوشاگًن آوُشا     وىات ػم.ِ زتاوٓ ي اوًاع ؼىاظٍ َشأٓ   ي در پشصيَػ   لش

   اظت  خىلؽر وردٌرا وٕس  دظلًر زتان گًٔػ اتًزٔ.آتادْ (1396ي  1395)

                                                           
1. Lecoq 

2. W.H.Baiyly 
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 های ضمیریبستو پیش ها بستـ پی 3

ٓ   ویشًْ خلفشايت   ي ػمفىشرد  جأگشاٌ  چُار وًع ضمٕر پًٕظلٍ، تادر اتًزٔ.آتادْ  ؼشًد   دٔش.ٌ خش
ظشاخلمان  زز  ي خلؼش.ْ تشًدن،   وارترد ي جأگاٌ َر ٔه از أه ضمأر، خرتًط تٍ زخان، ومشًد،  

 فؼل ي حلٓ تافت آيأٓ ياشٌ اظت 
 «i-»خاوىش.   ،ؼشًو. َاْ خًد در فارظٓ، در پأان فؼل ظاَر خٓؼادلَاْ فاػفٓ خاوى. ختعت پٓ

  ؼتؿ خفرد خاضشٓ زز  وشٍ تشراْ تشفوٕر ي     ظً جس تٍ َا تعت پٓ  أه (ريْخٓ) eš-iفؼل  در
تًاوى. ومًدار خفؼشًل خعشلمٕ    َاْ خاضٓ خلؼ.ْ خٓدر فؼل ،اْ دارو.َاْ ج.اگاوٍتأوٕث ؼىل

  (ترُدت)  bē-šüd-i ظاخت خفؼًلٓ در i- تعت پٓخاوى.  ،ٔا غٕرخعلمٕ  وٕس تاؼى.
ٓ  ضمأر فاػفٓ فؼل وش. وشٍ تشٍ    اَاْ خاضٓ خلؼ.ْ، ترخلاف فارظٓ، ضمأر پًٕظشلّ ؼتفش

ٓ تعت خٕانـًرت  در ظشاخلار جمفشٍ    ي ؼشًو. ، ٔؼىٓ تؼ. از پٕؽًو. ي لثل از خادِ فؼل ظاَر خش
ضمأرْ دارد وٍ تٍ ؼشىل   اتًزٔ.آتادْ ،َعلّ خًد لرار دَى.  جس أىُا َا راتًاوى. اغفة ياشٌخٓ

َشاْ خضشارع   َاْ خاضٓ اظلمرارْ خلؼ.ْ، در ومشػ فشاػفٓ، ي در فؼشل   در آغاز فؼل تعت پٕػ
 ؼًو. )خعلمٕ  ي غٕرخعلمٕ ( ظاَر خٓ اخثارْ ي اللساخٓ، در ومػ خفؼًلٓ

اْ َفرأى.وظر از ؼىل ي جأگاٌ ي ػمفىردَاْ ویًْ ضمأر پًٕظلٍ، حضًر آوُا تاػث ـرف
اوش.، آؼشىار   ومًوٍ ياوٍ ي َمتًان ياشگان زٔادْ را وٍ حفف ؼش.ٌ راْ تؼًد  آيأٓ خلؼ.دْ خٓ

اـشل ياشٌ ي   ومًوشٍ، در أه دي  ( خالٓ وردْ) vang-a hākä؛ (ظىگ ) sang-am. ظازو.  خاوى‌خٓ
ٓ  تعت پٓ)خالٓ( اظت وٍ  vay)ظىگ( ي  sayجسء يـفٓ فؼل خروة تٍ ترتٕة  در  am- ؼتفش

اتش.ال   خًجة« خالٓ وردْ» ت( در )شَ a- ؼتفٓ فاػفٓ تعت پٓي  «ظىگ»خفىٓ  ومػ ضمٕر
y  ٍتngِآوجاوشٍ   از اخشا چىش. ػمًخٕشت وش.ارد،    اظت  أه خًضًع َرظاخت اـفٓ ياشٌ ؼ.ٌ ، جسء

اَمٕشت  تارٔتٓ زتان فارظشٓ  ش   َاْ تغثٕمٓدر تررظٓ ،. خا را تٍ اـل ياشٌ رَىمًن ظازدتًاو خٓ
 دارد 

ٓ    ْ فاػفٓ يَا تعت پْٓ خىجر تٍ ومًد جىط دظلًر يجًد ؼشًد وشٍ در   جىعشٓ خاـشٓ خش
َا وٍ جأگشاٌ آوُشا خؼمشًز     تعت پٓأه  وى. ْ زز  دي جىط خفور ي خؤوث را خلمأس خَٓا فؼل

َاْ خاضٓ خلؼ.ْ ومأاوگر جىط ي ؼشمار خفشرد   در پأان فؼل اظت، در ظً  ؼتؿ خفرد فؼل
 خفؼًل خعلمٕ  ي غٕرخعلمٕ  َعلى.   

 
 های فاعلیبستـ پی1ـ  3

ٓ    َاْ فاػفٓ وٍ در فارظٓ ؼىاظٍتعتپٓ ؼشًو.، در  َا ٔا ضمأر پًٕظلّ فشاػفٓ وٕشس خًاوش.ٌ خش
ٓ اتًزٔ.آتادْ وٕس خاوى. تراترَاْ خًد در فارظٓ ػمل خٓ گٕروش.  در  وىى. ي در پأان فؼل لرار خش
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ى. ومًدار خفؼًل وٕشس  تًاو خَٓاْ خاضٓ خلؼ.ْ َاْ فاػفٓ در اغفة ظاختتعتاتًزٔ.آتادْ، پٓ
 ؼرح زٔر اظت:َاْ فاػفٓ اتًزٔ.آتادْ تٍ تعتپٓ  ْ خفؼًلٓ(َا تعت پٓ  )وه تاؼى.

 
 َاْ فاػفٓ اتًزٔ.آتادْتعتپٓ :(1ج.يل )                                              

 جمغ خفرد

-u            َش   

-i           - ْ 

-i             شَ د 

-im        ش  ٔ 

-īya        ش .ٔ 

-an        .شَ و 

ظاخت جمفٍ ي تغاتك فؼل  فاػل تراظاضو. ي اَاْ دي  ي ظً  ؼتؿ فاػفٓ ٔىعانتعت پٓ

 وش. گٕر خٓفارظٓ در پأان فؼل لرار خثل  ،َاْ فاػفٓتعتپٓ ؼًد خٓخؽتؿ تا فاػل ٔا خفؼًل 

َشاْ  لؼش.ْ ي خعشلمثل زز  ي خلؼش.ْ ي فؼشل    زز  ي خ خضارع اخثارْ ي اللساخِٓ َاْ در فؼل ي

 خثال: ريو. خجًُل تٍ وار خٓ
 جمغ خفرد

əvīn-u, bayn-u (ٓتٕى ، تثٕى خ) 

əvīn-i, bayn-i (ٓتٕىٓ، تثٕى.خ) 

əvīn-i, bayn-i (ٓتٕى.، تثٕى.خ) 

əvīn-im, bayn-im (ٓتٕىٕ ، تثٕىٕ خ) 

əvīn-iya, bayn-īya (ٓتٕىٕ.، تثٕىٕ.خ) 

əvīn-an, bayn-an (ٓتٕىى.، تثٕىى.خ) 

ٓ تعت ؼتفشٓ يظٕفشّ   در دي  ؼتؿ جمغ خعلمثل زز  ي خلؼ.ْ، پٓ فشاػفٓ را   تعشت  پش

  (خًإَ. خًرد) kəmi-du xä :دَ.اوجا  خٓ

ٓ و. جسأىىشٍ  ا َاْ خاضٓ زز  وٕس َمٕهاوًاع فؼل ْ فاػفَِٓا تعت پٓ فشاػفٓ ظشً     تعشت  پش

ززخٓ وشٍ در ظشاخت آوُشا از ـشفت خفؼشًلٓ      ْ خاضٓ َا فؼلؼتؿ خفرد خاضٓ ظادِ زز ، ي 

ؼًد، در تفوٕر ي تأوٕث تمأس دارد  أه تمأس در ظً  ؼشتؿ خفشرد خاضشٓ ظشادٌ تشا      اظلفاد خٓ

َشاْ تروٕثشٓ   در فؼشل  اخا ،ؼًد)تراْ خؤوث( وؽان دادٌ خٓ e-)تراْ خفور( ي  ä-پأاوٓ  تعت پٓ

ٓ َشا تعشت  پَٓاْ دٔگر ؼىل دي وؽاوّ ٔاد ؼ.ٌ، ي تر افسين ً    ،ْ پأشاو ي رْ، ومشًدار جشىط دظشل

ٍ ؼًد ي خؽتؿ خٓ e-ي  ä-پأاوٓ  تعت پٓترتٕة تا دي تفوٕر ي تأوٕث ـفت خفؼًلٓ تٍ  درولٕجش

ٓ    تروٕثٓ َاْ جىعٕت اغفة فؼل ٓ  تعشت خاضشٓ، در ـشفت خفؼشًلٓ ي پش خؽشتؿ   َشاْ پأشاو

ْ ي ؼشمار  خؼمًز  تٕشاوگر جشىط دظشلًر    ،َاْ خاضٓ خلؼ.َْا در فؼلتعت پٓؼًد  َمٕه  خٓ

ْ زز  َا فؼلجمغ خاضٓ ظادٌ، در  َٓاْ ؼتفتعت پٓخفؼًل خعلمٕ  ي غٕرخعلمٕ  َعلى.  

تروٕثشٓ  ْ َشا  فؼشل يلٓ در اؼشتاؾ جمشغ    ،و.اَاْ فاػفٓتعت پٓوىى. ي َمان َٕچ فرلٓ ومٓ
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  (رفلشٍ تًدوش.  ) büšd-e bəd-an :ـفت خفؼًلٓ تٕاوگر ؼمار جمغ فاػل اظشت  e- تعت پٓخاضٓ 

وشٍ تشٍ خشادِ     an- تعشت  پٓتٕاوگر ؼمار جمغ ي  üšd(-b)در خادِ خاضٓ  e- تعت پٓ ،لدر أه فؼ

    اضافٍ ؼ.ٌ، فاػفٓ اظت  (تًد) bədخاضٓ فؼل ومىٓ 

ْ جىعشٕت، از وظشر جشىط فاػشل،     َشا  تعشت  پَٓاْ فاػفٓ ي وٕس تعت پٓآوجاوٍ ؼىاخت  از

 زٔ  پردا‌خٓآوُا چى. خثال تٍ تررظٓ لفا تا  خرتثظ تا َ  َعلى.،

َشاْ  ىلْ ومًدار جىعٕت فاػل، در ظشً  ؼشتؿ خفشرد ؼش    َا تعت پٓوٍ لر گفلٍ ؼ. پٕؽ

ٍ    اْ دارد  أشه تمشأس  ج.اگاوٍ  uwä-ي  a  ،-e ،-yä-)خشفور( ي   ä  ،-ā  ،Ø-َشاْ   خؼمشًز  تشا وؽشاو

 :ؼًد خٓ)خؤوث( خؽتؿ 
 جمغ خفرد

ederezuw-u   (ٓدئ. خ ) 

ederezuw-i   (ْٓدئ. خ) 

ederez-ā   (ٓدي خ.ٔ )خفور 

ederezuw-a  (ٓدئ. خ )خؤوث 

ederezuw-im  (ٓدئ. خ ٔ) 

ederezuw-īya  (ٓدئ. خ.ٔ) 

ederezuw-an  (و.دئ.ٓ )خ 

 

ْ اؼشتاؾ جمشغ تشراْ َشر دي     َا تعت پٓي  i-ي  u-َاْ فاػفٓ خفرد تعتدر ج.يل تاز پٓ

ٓ در ظً  ؼشتؿ خفشرد     او.ٔىعان ي در پأان فؼل لرار گرفلٍجىط  تشا حفش     e-ي  ā- تعشت  پش

 َاْ دٔگر: اظت  چى. خثال تراْ ظاختجأگاٌ، جىعٕت را خؽتؿ وردٌ

bətät (.ٔ؛ دي)تجىعٕ تعت پٓ ؛خفور  ٓ ( اظشت ي ؼشىل خؤوشث آن    Ø) فاػفٓ أه ظاخت خىثش

bətät-a پأاوٓ تعت پٓ تا -a ٌاظت   َمراbämd-ä (ٌ.؛ اظت آخ )خفورbämd-e yä ( ٌ.اظشت؛   آخش

yä-ي  ä-او. تا دي ؼىل اضافٍ ؼ.ٌ ämd وٍ تٍ خادِ خاضِٓ َٓاْ فاػفتعتخؤوث(؛ پٓ
تشفوٕر    (3)

 او. را خلمأس وردٌ ٓـفت خفؼًل e-پأاوٓ  تعت پٓتٍ اضافّ  ي تأوٕث،

ٓ اتًزٔ.آتادْ ظاخت در      ٓ ريد وشٍ ظشاَرا  دي   َأٓ تٍ وار خش أشه دي   فشاػفٓ داروش.    تعشت  پش

ٓ     ايل ؼتؿ جمغ خضارع اخثارْ ؼىاظگٓ تٕؽلر در ؼشًد   ي اللساخشٓ زز  ي خلؼش.ْ دٔش.ٌ خش

  خا ي ؼما ترئ (؛ ترئ ) bəš-im- īyaخاوى. 
 

 مفعولی -های فاعلیبستـ پی2ـ  3

ٓ تعتوٍ اگرچٍ خؽاتٍ پٓ گًٕٔ  خٓ َأٓتعتتٍ پٓ خفؼًلٓ -َاْ فاػفٓتعتپٓ وش.  اَاْ فشاػف

َمچىشٕه در   َشاْ خفؼشًلٓ اظشت    تعتگٕرو. يلٓ ػمفىرد آوُا خاوى. پٓي در پأان فؼل لرار خٓ

ؼشمار جمشغ خفؼشًل را     ،ؿ جمشغ در ظً  ؼت جىط خفؼًل ي خفرد ي ؼمار ،ظً  ؼتؿ خفرد
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أه گًوشٍ   فاػلريو.  َٓاْ خاضٓ خلؼ.ْ تٍ وار خخؼمًز  در فؼل َا تعت پٓ  أه دَى.وؽان خٓ

 او.: َاْ زٔر آخ.ٌ ومًوٍ َا درتعتتؼ.ادْ از أه پٓ  و.اَاْ ؼتفٓتعتَا خؼمًز  پٓظاخت
   b(e)-ē-(1)köšt-u(2) (1)    وؽت( )خرا وؽل 

  b(e)-ē-(1)köšt-i(2) (2)      را وؽت(ً )ت وؽلت

   b(e)-ē-(1) köš(t)(2) (3)     خفور(؛ )اي را وؽت وؽلػ

 b(e)- ē-(1)köšt-a (4) (2)      (خؤوث؛ )اي را وؽت وؽلػ

 bə-yu-(1)köšt-e bəd-im(2) (5)    وؽلٍ تًدو.خان

 bə-yu-(1)köšt-e bəd-iya (6)  (2)  وؽلٍ تًدو.تان

 bə-yu-(1)köšt-e bəd-an(2) (7)     وؽلٍ تًدو.ؼان

ٓ ؼًد  آيأٓ حفف خٓ فرأى.اثر تر« -be»جسء پٕؽٕه از  e-در چُار خثال ايل ياوّ   تعشت  پش

-e  ٓدر َمٕه اؼتاؾ تٍ خٕستاوbe- ،ي  فاػلköšt  ; اؼتاؾ جمشغ  وؽت، خادِ خاضٓ اظت  در

 اظشت  اضشافٍ ؼش.ٌ   köštوٍ تشٍ خشادِ خاضشٓ     e-تعت ي پٓ فاػل)آوُا(  yu-تعت ؼتفٓ وٕس پٓ

ششَ  ) a-خشفور(،  : )ششَ غ  i ( ،)ْØ-،  ( )ششَ  u-َاْ پأاوٓ تعتومًدار ؼمار جمغ خفؼًل اظت  پٓ

ٓ ) an-تان(،  )شِ iya-خان(،  )شِ imخؤوث( ي : غ خفؼشًلٓ   وش. يلشٓ ػمفىشرد   اشِ ؼان( تٍ ظاَر فشاػف

اغفشة   ظشاخلار جمفشٍ ؼشىاير اظشت ي     در َشا أه گًوٍ ظشاخت  )ػاخل( فاػفٓ َاْ تعت پٓدارو.  

َمچىشٕه َرگشاٌ جمفشٍ ـشاحة خفؼشًل حمٕمشٓ تاؼش. أشه          ى. خٕستشان تاؼشى.   تًاو خٓياشگان 

 :. تًدىدي خفؼًلٓ خًاَ درولٕجٍ ريو. يخفؼًل دي  تٍ ؼمار خٓ َا تعت پٓ
 saktürä(1)  kärgeje(2)-ye(1)  bə-šüd-an(2) (8)   َا را ترد ؼغال خرؽ 

ٍ  e- فاػفٓ تعتاظت  پٓ خؼىأٓ خفؼًل «خرؽ»فاػل ي  «ؼغال»در جمفّ تاز       )ؼشىل   ye- تش

َشا(   )خشرؽ تٍ تؼثٕر دٔگشر، خفؼشًل جمشغ     اظت ( تغٕٕر ٔافلٍ ي تٍ خفؼًل اضافٍ ؼ.eٌ-دٔگرْ از 

)خفرد( اظت، از وظشر ؼشمار   « ؼغال»رْ آن وٍ ي فؼل ترخلاف فاػل ظاَحالت فاػفٓ پٕ.ا وردٌ 

 اظت    خغاتمت پٕ.ا وردٌ«( َا خرؽ)»تا خفؼًل جمغ شِ ؼان( : شَ و.) an-تا پفٔرغ 
 

 می()متم مستقیممفعولی غیر -های فاعلیبستـ پی 3ـ  3

)خاضشٓ   خعشلمٕ ، تشا أىىشٍ در پأشان فؼشل      ٓخفؼشًل  -تعت فاػفٓوٕس َماوى. پٓ َا تعت پٓأه 

 جشىط تشا   در ؼشمار ي  ي مٓ َعلى.ػملا  خلمومأى.، و. ي تٍ ظاَر فاػفٓ خٓگٕر خٓلرار  خلؼ.ْ(

« pi» رتعاخ.ْ خاوىش. َا ٔا حريف اضافّ پُوما ومػخؼمًز   ،اتًزٔ.آتادْ در وىى. فؼل خغاتمت خٓ

 :ؼًو.خٓمٓ خلمضمٕرْ  تعت پٓ خٕستانِ ،(تٍ) hey» ي( از، تٍ)
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    pi-dun(3)-am(1) vot-e bəd-īya(3) (9)                 )تٍ ؼما( گفلٍ تًد   لانُِت 

 pi-ye(3) b(e)-am(1) rīd-e bəd-a(2) (10)     )خًوث(  )از اي( خرٔ.ٌ تًدخػ ازغ

 -i(3) (11) pi-ye(1) vest-ä bəd                            خفور( زدٌ تًد ؛ اي)تٍ  ػُِت 

 hey-am(1) nə-duw-e-yi(3) (12)                                 خت )خؤوث( و.اد تُِت  

 ػاخل )فاػل خؼىشأٓ( آن اظت   piي خٕستان آن  ،مٓؼتفٓ خلم تعت پٓ dun- ،(9)خثال  در

، bədپأشاوٓ در فؼشل ومىشٓ     īya- تعت پٓ    اضافٍ ؼ.ٌاظت وٍ تٍ خلم am-ؼتفٓ  تعت پٓ

   دي  اظت يلٓ خلم ،تٍ ظاَر فاػفٓ

ٓ  تعت پٓ ye- ،وما ومػ pi ،(11)خثال در  ٓ  ؼتفش ٓ )ػاخشل(   am-اظشت ي   خلممش  تعشت  پش

خشادِ خاضشٓ آن اظشت      rīdي اظت  )تأوٕ.ْ( را خٕستان لراردادٌ -beفاػفٓ اظت وٍ جسء پٕؽٕه 

ٓ وٍ تٍ خادِ خاضٓ اضافٍ ؼش.ٌ ي   e-ؼتفٓ  تعت پٓ ، bədدر فؼشل ومىشٓ    a-پأشاوٓ   تعشت  پش

ٍ ىاخلٍ اظشت ي  ي جىط خؤوث خفؼًل خعلمٕ  واؼش  ؼمار خفرد ومًدار ( ٔشه  11)خثشال   درولٕجش

   ( دارد a-ٔا  e-) خعلمٕ  غ( ي ٔه خفؼًل شَ: ye-) خفؼًل غٕرخعلمٕ 
ٓ    ye-ظً  ؼتؿ خفرد  تعت پٓ ،(11)خثال در  درظشلٓ خؼفشً    ٍرظش.  تش  فاػفٓ تشٍ وظشر خش

ٓ ، وشٍ لاػش.تا  تأش.    piyوٕعت چرا در أه ظاخت پط از حرف اضشافّ   مشٓ تٕأش.،   خلم تعشت  پش
ٓ اظشت   ر( زدٌخشفو ؛ ػ )تشٍ اي ُِتpi-yē vest-äِ )؟( اظت فاػفٓ آخ.ٌ تعت پٓ وشٍ خشادِ    ä- تعشت  پش

 )ششَ ت(  i-پأاوٓ فاػفٓ  تعت پٓدادٌ، ومًدار جىط خفور خلم ، ي  ( را خٕستان لرارvestخاضٓ زدن )
     دارد أه جمفٍ دي خلم  اظت ي اضافٍ ؼ.ٌ، خلم (تًد) bəd وٍ تٍ فؼل خؼٕه

ّ     hāduwäفؼشل   فاػشل  am-ؼتفشٓ   تعت پٓ ،(12)خثال در   را «hey» اظشت وشٍ حشرف اضشاف
درآخش.ٌ ي   (داد) duwوٍ تر ظر خادِ خاضٓ اظت ظاز خىفٓ تعت پٕػ -nə  اظت دادٌ خٕستان لرار

 ْ; شَ ت( ا) i-ؼشىل دٔگشرْ از    yi-  ي َمٕه ظاخت ومأاوگر جىط خؤوشث خشلم  در  e- تعت پٓ
 اظت  ظاَر ؼ.ٌ  خلماظت وٍ در ومػ 

 
 ی شخصیها بست پیـ   4

ٓ تشٍ  تعشل  پٓضمأر ؼتفٓ در اتًزٔ.آتادْ، خؽاتٍ تراترَاْ خًد در فارظٓ، تٍ دي ؼىل آزاد ي 
ً ) te، (خه) ma/e(n)و. از: اريو.  ضمأر آزاد ػثارتوار خٓ ؛ اي، آن) nünخشفور(،  ؛ اي، آن) nä، (تش
ٓ ضشمأر  أؽان(  أشه  ، آوُا) nun/nənü، (ؼما) šəmä، (خا) həmäخؤوث(،  َشاْ  ىش. ومشػ  تًاو خش
خفور ي ضمٕر خفشرد اؼشارٌ    ضمٕر آزاد ظً  ؼتؿ خفردداؼلٍ تاؼى.  اضافٓ ي خفؼًلٓ  فاػفٓ ي
جمغ آزاد، در جىط دظلًرْ، تمشأس داروش.  فؼشل       ضمأر ظً  ؼتؿ خفرد ياو.ٔىعان ،تٍ دير
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ؼشًلٓ در جشىط   خف ظً  ؼتؿ خفرد خاضٓ زز  ي خلؼ.ْ تا ضمٕر آزاد خفور ٔا خؤوث فاػفٓ ٔا
 وى. دظلًرْ خغاتمت خٓ

ٓ أشه    و.اَاْ دٔگر ضمأر اتًزٔ.آتادْ َاْ ؼتفٓ، ؼىلتعت پٓ در اؼشتاؾ   َشا  تعشت  پش
تاتًجٍ تشٍ تافشت آيأشٓ ياشٌ     (87: 1394 ،ي دٔگران خسٔىاوٓوه  ) ّ خفرد، خاوى. گًٔػ خسٔىاوٓگاو ظٍ

ٓ خفرد، خلىشٓ تشٍ تافشت ي تشا     تعل پٓر َاْ ضمأگًوٍَاْ خلفايتٓ دارو.  وارترد تىًاشتىًاشگًوٍ
ٓ  وٍ تٍ جاْعًرْتٍ ، او.ٔى.ٔگر در تًزٔغ تىمٕفٓ ٓ  ،خثشال راْ تش ريوش.   َ  تٍ وار ومش  تعشت  پش

ٍ ) gəlune)ظً  ؼشتؿ خفشرد( وشٍ تشٍ ياشِ      ٓ   (گًظشال  gəlune-ye :اظشت  ye-ؼشًد،  اضشافٍ خش
ٓ    وجٓ دارد ي وٕاز تٍ ـاخت خٕا اظتٍ ختلً  تٍ ياوأه ياشٌ ؛ زٔرا (اغگًظالٍ) رظش.  تشٍ وظشر خش

اْ ختلشً  تشٍ   ٔاوٓ ياشٌ اظت  خثلا  َرگاٌ ياشٌْ خفرد خرتًط تٍ ياوّ پاَا تعت پٓاؼىال ختلفن 
 däs-am، (دظشت ) däs؛ خاوىش.:  m-اظشت وشٍ    am-ايل ؼتؿ خفشرد آن   تعت پَٓمتًان تاؼ. 

ٍ ) kiyä اظشت:  d-آن  تعت پٓتاؼ.،  ä-  َرگاٌ ختلً  تٍ (دظل ) ٍ ) kiyä-d، (خاوش    ي     (اتخاوش
 :(222 :1353 )لىًن،ؼرح اظت ت.ٔه  (4)ٓ در أه گًٔػتعل پٓاؼىال ختلفن ضمأر ؼتفٓ 

 ْ ؼتفَٓا تعت پٓ(: 2) ج.يل                                            

 جمغ خفرد
-am, m, yam, wam -mu (n) 

-a, d, ya, wa -du (n) 
-e, ye, we -yu (n) 

 
أشاوٓ در  پ nدرٔافت وٍ لاػ.ِ حشفف   تًان خٓفًق َاْ جمغ در ج.يل تىًاشگًوٍ تا خلاحظّ

ى. تاؼش ٔا ياشِ دٔگشرْ   تعت پٓخٕستان  َا تعت پَٓرگاٌ أه  اخا ،اظتخًد أه ضمأر ػمل وردٌ
/n/ ًٓدؼاـفٓ ظاَر خ: nu-mun ّدر جمف nu-mun (4)-a hāgərä (ٓواومان را گرفل ) 

خیشفيف در  ياوشٍ ٔشا َمتشًان    آؼشىار وشردن   ْ ؼتفشٓ  َشا  تعشت  پَٓاْ ترٔه ومػاز خُ 
َاْ آيأٓ دٔگشرْ  فرأى.جس حفف، تاػث الثلٍ   (5)و.اآيأٓ حفف فرأى.اظت وٍ دچار  َٓأ ياشٌ

ٍ ، َشا  تعت پٓاؼىال گًواگًن  ،خلماتلا   ؼًو.خٓوٕس ن، َمگًوٓ ي     َمچًن اضافٍ، تضؼٕ ئشصٌ   تش
 تاؼ.  َا تافت آيأٓ ياشٌ. ولٕجّ تًاو خٓخفرد وٕس در ؼىل 

 
 ی شخصیها بست پیـ  جایگاه 1ـ  4

ٓ  در فارظشٓ  را خلىاظرؼشان   َمان يظشأن  در اتًزٔ.آتادْ ضمأر ؼتفٓ پًٕظلٍ دَىش.   اوجشا  خش
 ٔشا اْ از جمفٍ پًٕظلٍ تاؼشى.،  خاضٓ خلؼ.ْ َعلى.، خًاٌ تٍ ياشٌ َْا فؼلػلايٌ آوُا وأة فاػل  تٍ

، )لىشًن  ؼًو.ُا ظاَرا  فمظ تٍ دي فؼل پًٕظلٍ خٓظاَر ؼ.ٌ تاؼى.  آو ر ظاخلار فؼلخاوى. خٕاوًو. د



 141 9317تان بهار و تابس، دورة اول، سومسال های ایرانی/ زبان فارسی و گویش   ... های ضمیری در گویشبستها و پیشبستپی

 

ٓ  َا تعت پٓي خاوى.  (222 :1353 zunuw-a، (داؼشل  ) därd-am :آٔىش. ْ فاػفٓ در پأان فؼشل خش
(6) 

ْ  َشا  فؼلْ ؼتفٓ در ظاخلار َا تعت پٓ، جأگاٌ دي فؼلأه  جس تٍ ( داوعلٓخٓ)  ْ خاضشٓ خلؼش.
وش.رت فؼشل ظشادٌ    در اتًزٔ.آتادْ تٍ الثلٍ ؽًو. ي لثل از خادِ فؼفٓ اظت جس اظلمرارْ( پط از پٕ)

ْ  ِظادْ فارظٓ َا فؼل، اغفة ؼًد خٓدٔ.ٌ  ْ  ،اخشريز ْ  در اتًزٔش.آتاد روشارتردترٔه  وش.  پُ اپٕؽشًو.
  ār-  ،hā-  ،beو. از: اجس پٕؽًو.َاْ ـرفٓ( ػثارتتٍ) پٕؽًو.َا

لثشل از فؼشل خؼشٕه ي پشط از      )فشاػفٓ(  ؼتفٓ تتع پْٓ خروة خلؼ.ْ ي زز ، َا فؼلدر      
 šäb-du(1) bə-kärdä، (جىگ وشردٔ  ) jay-mu(1) bəkä(rd) :آٔ.جسء اظمٓ ي ٔا يـفٓ فؼل خٓ

ٓ ْ خروة خؼمًز  حفف َا فؼل در -beي  -hāَمتًان آغازْ   (أش. درظت وردٌ) ٍ   ؼشًد  خش  جشس  تش
ًْ، در ظغح جمفٍ خؽتؿ وٕعشت  ٔىٓ از اروان وی ػىًان تٍ ،َا تعت پٓظاخت فؼل، جاْ أه 

 تاؼى.   آن ى. خٕستان تًاو خَٓا ٌ‌ي اوثر ياش
ٓ   ،(15) لٕش.  ،(14) ضشمٕر آزاد  ،(13) در اتًزٔ.آتادْ، اظ  ترخشٓ وفمشات    ،(16) تىشًاش وفش

ْ  َشا  فؼلاظمٓ ٔا يـفٓ  جسءِ ،(18اؼلمالٓ ) ئصٌ تٍپٕؽًو.َا،  ،(17) پرظؽٓ  ْ خروشة خلؼش.
)فؼفشٓ ٔشا لٕش.ْ(     ٓخلممگريٌ  ،(27ي  22) گريٌ خفؼًلٓ ،(21ٓ)گريٌ اظم ،(21) ( ٔا زز 19)

ْ ؼتفشٓ در  َشا  تعت پٓى. خٕستان تًاو خٓ(  26ي  25) ( ي گريٌ اضاف24ٓي  23) تا حرف اضافٍ
 فاػفٓ تاؼى.  ي ومػ خفىٓ، اضافٓ

lang-a (13)    (4)                                                                                پأت
(7) 

 men-ē(1) b(ə)ay  šüd (14)                                                            خرا تأ. تثرد 
 hiyā(3) du(4) rā čāq-ä (15)                                           تراْ فردألان خًب اظت 

 n(e)-ē(2) šü bayn-i(1) (16)                                                            وثرغ تثٕى. 
kiyā-da (1)/ kīv-a (17)                                    وجا را دٔ.ٌ تًدْ؟

(8)
 (1) bədīdä bā 

 dər-ē(1) howt (18)                                                  )خفور(  درآئتلػَ درآئتت،
 xūrd(h)ā-mu(1) kä(rd) (19)                                                            خرد وردٔ  

 qəsiyun-a(1) kä(rd) (20)                                                            اظلفراؽ وردْ 
 dässe kulay näčä-ye(1) bäx/h mär (21)            )خفور( خًب را ؼىعت   دظلّ وفىگ

 pā espe gāle həmä-ya/äd(1)  zäxmī bəkä(rd) (22)     پاْ ظگ گفّ خا را زخمٓ وردْ 
  xər-am(1) da dəräxt-a(4) bäste bəd-a(2) (23)     ( )خؤوث تٍ درخلت تعلٍ تًدخػ> را= خر

  da dādā-dun(4)-am(1) səpārde bəd-a(2) (24)      )خؤوث(  تٍ خًاَرتان ظپردٌ تًدخػ
    da busune espe-mu(1) vest-an(2) (25)                        (9) ٍ تاؽ ظگ او.اخلٕمؽانت

   müy-e xār-e(1) hā kärd-an(2) (26)                                    (11) خًَأػ را ؼاوٍ زد
 (däs ita-du(1) bəgərä(t) (27                                                دظت وعٓ را گرفلٕ.؟
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ٓ ( 14) دي  ؼشتؿ خفشرد ي در   تعت پٓخٕستان  lay( 13) در ظشً  ؼشتؿ خفشرد     تعشت  پش

دي  ؼشتؿ   تعت پٓخٕستان  hiyā( لٕ. زخان 15) پًٕظلٍ اظت  در maتٍ ضمٕر آزاد  e-)فاػل( 

ً  تعت پٓ، وٍ گاٌ ياوّ پأاوٓ آن تا ياوّ آغازْ -ne( حرف وفٓ 16) )اضافٓ( ي در du- جمغ   ظش

)خفؼشًل خعشلمٕ ( اظشت  ضشمٕر پرظؽشٓ        e-ؼًد، خٕستان( دچار َمگًوٓ خeٓ-) ؼتؿ خفرد

kiyā
ٓ ( 18) در فاػل اظشت   دي  ؼتؿ خفرد ي تعت پٓ( خٕستان 17) در (11) ٓ  تعشت  پش  ؼتفش

 howt، ي لثشل از خشادِ خاضشٓ    dərٔا  darٔا  der، پط از تغٕٕر آيأٓ -där)فاػل( تؼ. از پٕؽًو. 

پط از پٕؽشًو.   mu-جمغ  تعت پٓ( 19) در فؼل خروة خلؼ.ْ اظت ( آخ.howjٌ)خادِ خضارع 

ْ خروشة  َشا  فؼشل خاوى.  تعت پٓ( جأگاٌ 21) ي در فؼل خروة زز  ،kärdي لثل از خادِ خاضٓ 

näčäوٍ تٍ  ye- تعت پٓ( 21) خلؼ.ْ اظت  در
اظشت  در   bähmärdäفؼل  فاػلاضافٍ ؼ.ٌ،  (12)

 ي( گشريٌ خفؼشًلٓ آخش.ٌ    həmä)ضشمٕر   پط از آخرٔه اظ  ya-دي  ؼتؿ خفرد  تعت پٓ( 22)

( 24) ضشمٕر خفىشٓ( اظشت ي در   ) am- تعشت  پٓ)خفؼًل( خٕستان  xär( 23اظت  در ) pāخفؼًل 

)فاػشل(   mu- تعت پٓ( 25) ، ي درdādā-du(n) da)فؼفٓ(  ٓخلمم)فاػل( تٍ گريٌ  am- تعت پٓ

ْ ومشا  ومشػ ، busu(n)پأشاوٓ در   e- اضشافٍ ؼش.ٌ ي   da busun-e espe)لٕ.ْ(  ٓخلممتٍ گريٌ 

در  فشاػفٓ اظشت    تشٍ ترتٕشة اضشافٓ ي    xāreي  müyeدر  e- ٓپأاو تعت پٓ( 26) در اضافٍ اظت 

(27 )ita دي  ؼشتؿ جمشغ اظشت؛ وٕشس     تعت پٓالٍٕ( خٕستان ضمٕر خفىٓ ٔا )خضاف ita گشاٌ  َر

ٓ اـفٓ آن ظشاَر   n ،خفرد تاؼ. تعت پٓخٕستان  ٓ ٔشه = itan -am nədīd :ؼشًد  خش وعشٓ را   >وعش

    و.ٔ.  

ٍ  ،ْ خاضٓ خلؼ.َْا فؼلدر  پط ٍ  وش ضشمأر فشاػفٓ اظشلفادٌ     َشاْ فؼفشٓ ٔشا   تىُشا از ؼىاظش

 پأان فؼل وٕعت گاٌ ، تفىٍ جأگاٌ آوُا وٕس َٕچؼًد مٓو
 

 ی شخصیها بست پیـ کارکردهای 2ـ  4

 َاْ جمفشٍ را ياشٌى. اغفة تًاو خَٓاْ خلفايت ویًْ، ومػ َاْ ؼتفٓ درتعت پٓ، َاومًوٍ در

، افؼال خلؼ.ْ خاضشٓ،  -آراوٓ ي تٕ.گفٓ -ْ، خاوى. گًٔػ َمجًاراتًزٔ.آتاددر َعلٍ لرار دَى.  

  در زخشان گفؼشلٍ، فؼشل    (164 :1391 )راظخ خُىش.،  اظلمرارْ، ظاخلٓ ؼثٍٕ تٍ ارگلًٕ دارو. جس تٍ

َشا  تعتاػل جمفٍ از ياشٌي تراْ وؽان دادن ف ريداتمٍ تا فاػل ٔا خفؼًل تٍ وار خٓت.ين وؽاوّ خغ

( وش.ارد ي ػاخشل   )تٍ خؼىاْ پعًو. ظاخلار جمفٍ، فؼل خاضٓ خلؼ.ْ، ؼىاظٍ   درؼًد خٓاظلفادٌ 

ٓ َشا  تعت پَٓا، تعت  أه ياشٌ(جا)َمانؼًد َا آؼىار خٓتعتفمظ از عرٔك ياشٌ ي  وش. اْ ؼتفش

 ؼًو. ٓدر ظاخت فؼل لثل از خادِ خاضٓ ي پط از پٕؽًو. ظاَر خ وٍ گفلٍ ؼ.
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ٓ جس اظشلمرارْ(  لؼ.ْ )َاْ خاضٓ خَاْ ؼتفٓ در فؼلتعت پٓ َشاْ  ىش. در ومشػ  تًاو خش

ٍ    خلم ( فاػل، خفؼًل خعلمٕ  ي 26ي  23) ضمٕر خفىٓ    (  اْ، تشراْ، تشأٓ ي  حشريف اضشافٍ )تش

 :ؼًدخَٓاْ ؼتفٓ در چى. خثال وؽان دادٌ تعت پٓظٍ ومػ ػم.ِ حال ظاَر ؼًو.  

 ـ فاعلی3ـ  4

ْ َا فؼلَاْ ؼتفٓ، در ومػ فاػفٓ، ظاَرا  فمظ در تعت پٓ جشس اظشلمرارْ(   ) ْ خاضٓ خلؼش.

در ٔشا  )لثل از خادِ فؼل(  تًاوى. در ظاخت فؼلدر ومػ فاػفٓ خٓ َا تعت پٓؼًو.  أه دٔ.ٌ خٓ

 :ؼًو. ظغح جمفٍ ظاَر
   b(ə)-yu-(1)  vär(d) (28)                                        آيردو. 

   žüre kətāb-yu(1) bəvärd-an(2) (29)   َا ولاب را آيردو. تچٍ

ٓ    yu-ؼتفٓ  تعت پٓ( 28در ) bəvärd در ومػ فاػفٓ، پشٕػ از خشادِ خاضش
( 29ي در ) (13) 

چشٍ تشٍ   وٕس اگر bəvärdخاضٓ  ِ)خفؼًلٓ( در خاد an- تعت پٓاظت  ( آخ.kətābٌپط از خفؼًل )

    )ولاب( اظت  وگر ؼمار جمغ خفؼًلخلاف فارظٓ ومأاظاَر فاػفٓ اظت يلٓ تر
 kər-am(1) ārvərāt-e bəd-a (2) (30)       تىًر را ترافريخلٍ تًد  

ٓ   e-وٍ خفؼًل اظت اضافٍ ؼ.ٌ ي  kerفاػفٓ تٍ  am- تعت پٓ( وٕس 31در )  پأاوٓ خشادِ خاضش

ārvərāt  ي-a پأاوٓ در خادِ خاض ٓbəd جىط خؤوث  ؼمار خفرد ي ومأاوگرker  اظت 

 ـ مفعولی4ـ  4

ٓ َا فؼلْ ؼتفٓ خفؼًلٓ را در َا تعت پٓ ( ي 32) ( ي اخشر 37 ي 31) ظشادٌ  (14)ْ خضارع اللساخش

ْ َشا  فؼل( ي 34) ( ي خعلمثل خلؼ.33ْ) وُٓ ْ  35) ْ پٕؽشًو. ( ي زز  36) ( ي خروشة خلؼش.

ٓ َشا ٔشا   تعشت  پشٕػ َا ي ومًدَاْ فؼفٓ، دٔ.  در تمّٕ زخان تًان خٓ( 37) ْ فشاػفٓ  َشا  تعشت  پش

ٓ وٍ تٍ پٕريْ از فارظٓ،  َعلى.ٔٓ َا فؼلو.رت دَى.  تٍومػ را اوجا  خٓؼًلٓ، أه خف  تعشت  پش

ٔٓ وشٍ ٔشاد   َا فؼلْ خفؼًلٓ در َا تعت پٓ(  39) خفؼًلٓ ي فاػفٓ در جاْ اـفٓ خًد لرار گٕرد

(، پٕؽشًو. ـشرفٓ ٔشا    38) اْاضافٍ فاػفٓ، تٍ اولُاْ گريٌ حرف َاْ تعت پٓ ى. خاوى.تًاو خٓؼ.، 

ي فؼشل   ظشمٓ ٔشا يـشفٓ فؼشل خروشة، ضشمٕر آزاد      ا ؼلمالٓ، لٕ.، خفؼًل ٔا گريٌ خفؼًلٓ، جسءِا

لثشل از خشادِ فؼشل ظشاَر      غالثا  پط از پٕؽًو. ي ،خلاف فارظَٓاْ خفؼًلٓ ترتعت پٓ تپًٕو.و. 

اظشمٓ ٔشا يـشفٓ فؼشل      ْ خروة خاوى. فارظٓ پط از جسءَِا فؼلخفؼًلٓ در  تعت پٓؼًو.  خٓ

 :(37 ي 36)؛ آٔى.خٓ
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 bə-š-a(1)  b(e)-ē-(2) vun bayn-i(1) (31)     تري تٕايرغ تثٕى. 

 b(e)-yu(n)(1) -xā (32)                                       تتًرؼان 

 bər-ē(2)  nəvunā (33)                                  تٕريوػ وٕارْ 

 men-ey kəmin-am(2)  šüd (34)                .خرا َ  خًآَ ترد

 ār-e(2) say bay čanjä hä (35)          تعىجػ تثٕه چم.ر اظت 

 šäb-yu-(2) bəkər-īya (36)                            درظلؽان وىٕ. 

 xədā näč-a(2)  hā-kər-i(1) (37)                    خ.ا خًتت تىى. 

  gābi da ma-du(2)  d-an(1) (38)            ؼأ. تٍ خه ت.َى.تان 

 dār-im(1) –yu(2) tā beg-īya(1) (39)           دارٔمؽان تا تٕإٔ. 

پٕؽشًو.   ي پشط از  vunخفؼًلٓ لثل از خشادِ خضشارع    e-ظً  ؼتؿ خفرد  تعت پٓ( 31در )

 خفؼًل اظت ي جأگشاٌ آن خاوىش.   yu-ظً  ؼتؿ جمغ  تعت پٓ( 32) اظت  درآخ.ٌ -beـرفٓ 

ٓ اثر حضًر رتظت وٍ ا bär)خفؼًل( لٕ.  e- تعت پٓ( خٕستان 33) (  در31) ي َمگشًوٓ   تعشت  پش

( 15)، فؼل خؼٕهam-خفؼًلٓ  تعت پٓ( خٕستان 34  در )اظت ت.ل ؼ.ٌ bərآيأٓ تٍ 
 kəmun  اظشت

 kəmun، وٕشس در ؼشمارَاْ دٔگشر، ـشًرت اـشفٓ      َمگًن ؼ.ٌ kəminآيأٓ تا  فرأى.ثر تراوٍ 

ٓ خٕستان  -ār( پٕؽًو. اؼلمالٓ 35)   در(تردغخًاَ  ) kəmun-e šüd :ؼًد خٓومأان   تعشت  پش

در فؼشل خروشة    اظشت   ( پشط از آن ظشاَر ؼش.ٌ   sanj) sayاظت ي خادِ فؼل خضارع  e-خفؼًلٓ 

 تعشت  پٓ( 37)   دراظت ظاَر ؼ.ٌ šäb (16)اظمٓ پط از جسءِ yu-خفؼًلٓ  تعت پٓ( 36) خلؼ.ْ

 )درخشان وشردن(   näč (h)ā kärdä ٓفؼفش َمىشرد  از ، لثشل  näčيـشفٓ   پشط از جشسءِ   a-خفؼًلٓ 

( اضافٍ ؼش.ٌ ي خٕستشان آن   da) اْتٍ ّاضاف تٍ اولُاْ گريٌ حرف du- تعت پٓ( 38) اظت  در آخ.ٌ

جأگاٌ خًد را خؽاتٍ فارظٓ حفش  وشردٌ ي    yu- خفؼًلٓ تعت پٓ( 39) اظت  در ma ضمٕر آزاد

   خادِ خضارع اظت  dārي  im-فاػفٓ  تعت پٓخٕستان آن 
 

 یمتممـ  5ـ  4

تا تراترَشاْ خشًد   وٕس  جأگاٌ ظًُر در خؼىٓ، از ؼىل ي وظر ـرفاوثر حريف اضافّ اتًزٔ.آتادْ، 

پٕؽشأى. ي  و.  ترخٓ تا ٔه ؼىل دي خؼىٓ دارو.  حشريف اضشافٍ تشٍ ـشًرت     اخلفايت در فارظٓ

 . ىش ٔپعأى. تٕا وٕس خلم  خمىه اظت تٍ َمراٌ دي حرف اضافّ پٕؽأى. ي  ريو.پعأى. تٍ وار خٓ

(، تشٍ، از « )pi»: ٓ خشٓ ؼشًو.  خلممش ْ َا تعت پٓاز حريف اضافّ اتًزٔ.آتادْ خٕستان  ترخٓفمظ 

«hey» (ٍت،) «vərā» (تا ْ)َٓ(11) َمرا، «pi» (تا) (51)  
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«hey » فؼفششٓ  خششلم خؼمششًز  ومششًدارhāduwä (دادن )(43)، «pi  » فؼفششٓ  خششلمbəvātä 

 ي     اظشت  (گشرفله ) hāgərätäفؼفٓ  خلم ومًدار « pi»ي     ي  (فريخله) bərūtä(، 44)( گفله)

ترخٓ دٔگر خجازو. خٕستان اظش     (42) فمظ خٕستان اظ  ي ضمٕر آزادو.« da» خاوى. ترخٓ  (45)

 ( 41 ي 41) ٓ لرار گٕرو.خلممَاْ ؼتفٓ تعت پٓٔا ضمٕر آزاد تاؼى. ٔا خٕستان 
 hemišä vəru-wam (3) ətämä (40)                               آخ. خه( خٓ )تا َمٕؽٍ تا 

  vərā ma(3) nūr-īya(1) (41)                                                  )تا خه( وٕإٔ.  تا 

   da däs žüre hāgi (42)                                                         از دظت تچٍ تگٕر 

  pül-e hey-(e) (3)-d-īya(1) bəš-i(1) (43)                ريد )تٍ اي( ت.َٕ.، ت پًلػ را تػ

  pi-ye (3) vōj-īya(1)  bēg-i(1) (44)                                  )تٍ اي( تگًٕٔ. تٕأ.  تػ

 čəqū-yu(1) pi-du(3) hāgərä (45)          تان گرفت(ؼان ازِ)چالًِ چالً را از ؼما گرفلى.

ٓ وٍ غالثا  در خؼىٓ َمرآَ تشٍ وشار    - «vərā»ضافّ ( حرف ا41در ) ي ظشاَرا  َمشان    ريد خش

اظشت   ٓ ايل ؼتؿ خفرد لرار گرفلٍخلمم)اَ (  wam تعت پٓخٕستان  -فارظٓ درْ اظت « فرا»

( däs) ( خٕستشان اظش   42در )« da»ؼش.ٌ    maؼ.ٌ خٕستشان ضشمٕر آزاد   ( حرف اضافّ ٔاد41) در

 تٍ خه رظٕ.  da ma bəräsā :ريد خٓتٍ وار  وٕس« تٍ»أه حرف در خؼىٓ  اظت

ٍ     تا  تعت پٓ( چُار 43دي جمفّ ) در )خفؼشًل(   pülاظشت   چُار ومشػ خلفشايت تشٍ وشار رفلش

ٓ خٕستشان  « hey»ّ ، حرف اضافe- ضمٕر خفىٓ ظً  ؼتؿ خفردِ تعت پٓخٕستان  ظشً    تعشت  پش

غالثشا  حشفف    heyٓ، تٍ خٕستشاوٓ  خلممظً  ؼتؿ خفرد  تعت پٓاظت   e- ِٓخلممؼتؿ خفرد 

   فاػفٓ َعلى.  i-ي  iya- تعت پٓ  دي ؼًد خٓ

( فؼشل  be) vōjīyaاظشت ي   ye-ٓ خلممش ظً  ؼتؿ خفشرد   تعت پٓخٕستان « pi( »44در )

فاػشل   yu- تعت پٓ( 45) (  درbəvātä) «گفله» فؼفِٓ خلم ومًدار « pi»ظاَرا   درولٕجٍاظت ي 

 «pi»  در َمشٕه جمفشٍ   اظشت  ستشان لشرار دادٌ  ( را خčəqūٕ) اظت وٍ خفؼًل hā-yu-gərä(t)فؼل 

   ظً  ؼتؿ خفرد اظت  ye-آن  خلم ، ي hāgərätäفؼفٓ  خلم ومًدار 

ْ )« rā» در اتًزٔ.آتادْ حرف اضافّ پعٕه تشٍ ـشًرت ياحش.،     rāتعشاخ. تشازٔٓ دارد؛    (تشرا

تشٍ( پٕؽشأى.،   ) «pi»اخشا گشاٌ تشٍ َمشراٌ      (،46) ( اظشت خشلم  ) ْ اظش  ٔشا ضشمٕر آزاد   وما ومػ

ٓ  درولٕجٍي  (47) آيردخٓدر تعت خٕانٓ را تٍ ؼىل خلممْ ؼتفٓ َا تعتٓ پ ، ػمشلا   تعشت  پش

« را»رظ.  در اتًزٔ.آتادْ ػملا  ٔه حرف تٍ وظر خٓ pi...rāيلٓ  ريد خٓتا دي حرف اضافٍ تٍ وار 

  وؽاوٍ اظت تٓ خؼمًز  وؽاوّ خفؼًل خعلمٕ  وٕعت ي خفؼًل غالثا 
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  ma(3) rā hānəvärz-īya(1) (46)                                  تراْ خه وگفارٔ. 

  pi-du(n)-(3) rā bäsāj-u(1) (47)                       )تراْ ؼما( تعاز   لانٔترا

ٓ ( 47) اظشت  در  خلم  maْ پعأى. ي ضمٕر آزاد وما ومػ« rā( »46) در خثال دي   تعشت  پش

ٍ   rāي  piه حشرف اضشافّ   گًوٍ، در تشٕ تعت خٕان، (تان) «du-» ؼتؿ جمغ  خشلم  ي  لشرار گرفلش

ترداؼله ي     اظشت ي در   ،ٔٓ خاوى. گرفله، خرٔ.نَا فؼل خلم ومأاوگر « از» در خؼىاْ pi اظت 

 ظت اظاخله ي      ،گفله ،ٔٓ خاوى. تتؽٕ.ن، فريخلهَا فؼل وماْ  خلم « تٍ» خؼىاْ
 kiyä-(ä)d(4) pi-ya(2) ərīn-u(1) (48)                خر )از تً( خٓ )را( ازت اتخاوٍ

( جأگشاٌ حشرف   48) در اظشت   ya-ٓ دي  ؼتؿ خفرد خلمم تعت پٓخٕستان « pi» (48) در

ٓ، در جملاتشٓ  خلممش ؼتفشٓ   تعت پٓخاوى. فارظٓ اظت؛ جأگاٌ حرف اضافٍ ي  خلم اضافٍ ي 

ٓ گمان ، تٍ وفٓ تا فارظٓ خلفايت اظت  ؼًد خٓوٍ در ظاخلار آوُا از فؼل خروة اظلفادٌ   ريد خش

ْ َشا  فؼشل ؼتفٓ فاػفٓ تاػث أه واَمگًوٓ تاؼش.  در تؼش.اد لاتشل تشًجُٓ از      تعت پٓحضًر 

 (49) ؼشًد  خٓ)فاػفٓ(  ؼتفٓ تعت پٓاظمٓ ٔا يـفٓ، خٕستان  خروة خلؼ.ْ، ي وٕس زز ، جسءِ

   :(51) ي
sərāq-am(1) pi-ye(3) ārgərä (49)            )از اي( ظؤال ورد   ازغ

(17)
 (?)(t)  

  dem-a(1) bəduwä bā pi-mu(3) (50)             )تا خا(  حرف زدٌ تًدْ تاخًن

را خٕستشان لشرار دادٌ ي    piحشرف اضشافّ    ye-( خشلم  ) ظً  ؼشتؿ خفشرد   تعت پٓ( 49در )

اظشمٓ   اظت وشٍ جشسءِ   (18)(گرفل )«  ār-am gərä(t)»فؼل  فاػل am-ايل ؼتؿ خفرد  تعت پٓ

 اظت ن لراردادٌ( را خٕستاsərāq) فؼل خروة

ٓ اظت  َمچىشٕه   mu-ٓ خلممايل ؼتؿ جمغ  تعت پٓخٕستان « pi»( 51) در  a- تعشت  پش

 اظت ( را خٕستان لرار دادdamٌ)  (19)اظمٓ فؼل اظت وٍ جسءِ b(e)-a duwä bā فاػل

ْ خضشارع  َشا  فؼشل در « -be»دَ. وٍ ظاَرا  پٕؽًو. ـرفٓتررظٓ چى. فؼل خروة وؽان خٓ

  (52ي  51) ؛( ػمل وى.pi) ْاتٍ اضافّ . در ومػ حرفتًاوٓ خ اللساخٓ ٔا اخرْ
 hiyā zang-am(3) pi bəqā (51) (20)           )فردا زوگ  تٍ تسن(  فردا زوگ  تسن

     (52) əga beg-i(1) sang-a(3) pi kəm-u(1) kä
(21)

. 
  ت تشتًاَ  ورد()اگر تٕأٓ ظىگَ اگر تٕأٓ ظىگت خًاَ  زد        

 -beپٕؽشًو.  اضافٍ ؼش.ٌ ي  ( zang) اظمٓ فؼل خروة ءِجس  تٍ( خلم ) am- تعت پٓ (51) در

( sangاظمٓ فؼشل خروشة )   ءِجس  تٍ a-( 52) جا حرف اضافٍ َ  َعت  َمچىٕه درأى ظاَرا  در
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وٕشس ظشاَرا  تغٕٕشر ٔافلشّ      pi( 52) اظت  در فؼل خروةآخ.ٌ پط از آن piپًٕظلٍ ي حرف اضافّ 

be-  اظت  ػمفىردpi  در«pivestä »وٕس تٍ َمٕه ـًرت اظت: pi-yam vest (زدخػ ) 

ْ خروشة  َشا  فؼشل گاوّ پٕؽًو. ي حرف اضافٍ، ػمًخٕت و.ارد ي تؼش.ادْ از  لاػ.ِ ػمفىرد دي

 او. خؽمًل أه لاػ.ٌ
 pi-ye- (3)ey-e(1) vā(t) nəša (53)           )تٍ اي( َ  گفت وري  تػ

 anum-ey-ye(4)  hey-e(3) dā (54)     )تٍ اي( داد  اوؼاخػ را َ  تػ

اظشت    ye-خلممشٓ ظشً  ؼشتؿ خفشرد      تعت پٓي خٕستان  اْتٍحرف اضافّ « pi»( 53) در

 ey-وشٍ   e-ظً  ؼتؿ خفشرد   تعت پٓاظت   «َ »وٍ تٍ خلم  اضافٍ ؼ.ٌ تٍ خؼىٓ  ey-پعًو. 

( 54) ظشت  در ااضشافٍ ؼش.ٌ  « pi-ye-ey»( اظت وٍ تشٍ  be-e-vātفؼل ) فاػلدادٌ،  را خٕستان لرار

anum  .خفؼًل اظت ي پعًو-ey  ظً  ؼشتؿ   تعت پٓتٍ آن اضافٍ ؼ.ٌ ي َمٕه پعًو. خٕستان

ظً  ؼشتؿ خفشرد خلممشٓ اظشت ي حشرف       e- تعت پٓ  ( در ومػ ضمٕر خفىٓ ؼ.yeٌ-) خفرد

   اظت  heyاضافّ آن 
 

 ی ضمیریها بست پیشـ   5

َشاْ خاضشٓ اظشلمرارْ     تٍ ظاخت وًع ظًخٓ از ضمأر ؼتفٓ يجًد دارد وٍ تٍ ـًرت پٕؽًو.

ٔٓ خاوىش.  َشا  فؼشل َرگاٌ تٍ  َاتعت پٕػوى.  أه پًٕو.د ي تروىى.ِ وار دزلت خٓخٓ (22)خلؼ.ْ

 ٓ )خعشلمٕ  ٔشا غٕرخعشلمٕ ( را     خضارع اخثارْ ي اللساخٓ تأوٕ.ْ خلؼ.ْ تپًٕو.و. ومػ خفؼشًل

  (222 :1353 )لىًن، اوجا  خًاَى. داد

 َشا تعشت  پٕػوٕس « خًاظله» َاْ خضارع اخثارْظاختدر ، خاضٓ اظلمرارْ خلؼ.ْ جس تٍ

  (خًاَ خٓ) mä-yi :وىى.ِ وارو.
 ْ اتًزٔ.آتادَْا تعت پٕػ (:3) ج.يل                                                                    

 جمغ خفرد
mä-(23) -mun 

dä- -dun 
yä- -yun 

 

در  nو.، جسأىىٍ َمتًان پأشاوٓ  اگاوٍ جمغ ٔىعاناؾ ظّْ اؼتَا تعت پَٓا ي تعت پٕػ

  ؼًد مٓحفف و فرأى.َا َمٕؽٍ ثاتت اظت ي دچار تعت پٕػ
  (،آٔش.  خًات  خٓ) -xow mä-(ə) ti: ؼًد خٓاظلفادٌ  تعت پٕػؼتؿ وٕس غالثا  از َاْ تٓدر فؼل

xow dun-ä-(ə)-ti (ٓآٔ.خًاتلان خ)  آوُشا  َعشلى.  َشا  تعت پٓ َاْ دٔگرْ ازَا ؼىلتعت پٕػ  
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فؼل خضارع اخثشارْ خلؼش.ْ خجازوش. جشاْ خشًد را تشٍ       تا ي در جملاتٓ  ،در ومػ ضمٕر خفىٓ
اْ وٍ فؼل خضارع اللساخشٓ ظشادٌ   در جمفٍ اخا  (آير تٕفت را خٓ) bāl-dä/a ətāru :ت.َى. تعت پٓ

  (ر تٕاي تٕفت را) bāl-a  bāru :جأٓ اخىان و.اردٍٔا تأوٕ.ْ اظت، أه جات
 

   ها بست پیشـ  جایگاه و کارکردهای نحوی 1ـ  5

. تًاوش  خٓي  آٔ.خٓ پٕػ از خادِ فؼل، خاضٓ ٔا خضارع وٍ گًٔى. خٓٓ تٍ ضمٕرْ تعل پٕػضمٕر 
ومشػ   تشر  افسينْ ضمٕرْ َا تعت پٕػرظ. تٍ وظر خٓ داؼلٍ تاؼ.  ًنگػمفىردَاْ ویًْ گًوا

   داؼلٍ تاؼى. َا اختظأه  اـفٓ، ومػ پٕؽًو. ـرفٓ )خٓ( را وٕس در
ْ خاضٓ اظلمرارْ خلؼ.ْ، در ومػ فاػفٓ، ي در خضارع  َا فؼلدر ظاخت  تعت پٕػجأگاٌ 
ي  َشا  فؼشل ْ أشه  َشا  تعت پٕػ اخا ،در ومػ خفؼًلٓ، غالثا  ثاتت اظت ،خلؼ.ْاللساخٓ  اخثارْ ي

ٓ )اؼلمالٓ(، در ظاخلار جمفٍ گشاٌ جشاْ خشًد را تشٍ      ْ خروة ي پٕؽًو.َْا فؼل ْ َشا  تتعش  پش
چشٍ در   َشا  تعت پٕػى. تٍ َر ٔه از اجساْ جمفٍ تپًٕو.و.  تًاو خٓ درولٕجٍدَى. ي ؼتفٓ خٓ

تًاوىش.  ت.ل ؼًو.، خٓ تعت پٓظاخت آن تاؼى. ي چٍ در ظاخلار جمفٍ تٍ  آغاز فؼل تٕأى. ي جسءِ
 در أىجشا واروردَشاْ گًوشاگًن ویشًْ ي    داؼلٍ تاؼشى.   َاْ فاػفٓ ي خفؼًلٓ ي خلممٓ را ومػ

 آيرٔ  خٓرا تا خثال  َا تعت پٕػجأگاٌ 
 

 ـ فاعلی2ـ  5

 تؼٕش. خعشلمر   ي (56) خاضٓ ومفٓ ،(55) َا را در خاضٓ اظلمرارْ خلؼ.ْتعت پٕػومػ فاػفٓ 
دٔشش.  در فؼششل خروششة  تششًان خششٓ( 58) (24)( ي خضششارع اخثششارْ خلؼشش.ْ، از فؼششل خًاظششله57)

ْ در فؼل  (59) آٔ.ؼٕه خٓاظمٓ ٔا يـفٓ ي لثل از فؼل خ پط از جسءِ تعت پٕػ  َاْ پٕؽشًو.
  (61) پط از پٕؽًو. اظت تعت پٕػ)اؼلمالٓ( وٕس جأگاٌ 

 mä- (1)sāt (55)                    ظاخل  خٓ
 dä-(1) xärdä (56)               اْ خًردٌ خٓ
 mun-(1) äbärdä bā (57)     تردٌ تًدٔ  خٓ
 yä-(1) yi (58)                        خًاَ. خٓ

 jay-mä-(1) kä(rd) (59)     ورد  جىگ خٓ
 ār-dä-(1) gərä(t) (60)           داؼلٓ ترخٓ

فشاػفٓ دي    تعشت  پشٕػ ( 61ي در ) jayاظشمٓ   پط از جشسءِ  -mäفاػفٓ  تعت پٕػ( 59در )
 اظت آخ.ٌ -ārپط از پٕؽًو.  -dä-ؼتؿ خفرد 
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( اخشا  61مفشٍ وٕشس غالثشا  ثاتشت اظشت )     در خاضٓ اظشلمرارْ در ظشاخلار ج   تعت پٕػجأگاٌ 

 تعشت  پٓ( خجاز اظت تٍ  65 ي 62خاضٓ اظلمرارْ خلؼ.ْ فؼل خروة ٔا پٕؽًو.ْ ) تعت پٕػ

 ( 61) ( ٔا تٍ ٔىٓ از اجساْ جمفٍ تپًٕو.د64 ي 63ت.ل ؼًد )
 šəmä heze ow du(n)- (1)äbä(rd) (61)    تردٔ. ؼما دٔريز آب خٓ

 ma nu(n) šäb mä- (1)kä(rd) (62)           ورد  خه غفا درظت خٓ

 ma nun-am (1) šäb äkä(rd) (63)            ورد خه غفا درظت خٓ

 te ow-a(1) ārägərä(t) (64)                             داؼلٓ خٓتً آب تر

 te ow ār-dä-(1) gərä(t) (65)                           داؼلٓ خٓتً آب تر

ٓ ( تشٍ  64ي  63در جشاْ اـشفٓ خشًد ظشاَر ؼش.ٌ ي در )      تعت پٕػ (62ي  61) در  تعشت  پش

 اظت فاػفٓ ت.ل ؼ.ٌ a-ي  am-ؼتفٓ 

ٔشه وشًع آن،     ريد خٓدي ومًد دٔگر وٕس تٍ وار  )خلؼ.ْ( در اتًزٔ.آتادْ، از خاضٓ اظلمرارْ

ت ي ؼرعٓ َمراٌ اظش « اگر»رتظ  را خاضٓ اظلمرارْ ؼرعٓ واخٕ.، غالثا  تا حرف آن تًان خٓوٍ 

 :ؼًد خٓؼتفٓ اظت ي ت.ٔه ؼىل ظاخلٍ  تعت پٓ آن فاػل
 ; خاضٓ اظلمرارْ ؼرعٓ   kəmunؼتفٓ +  تعت پٓخادِ خاضٓ + 

šöš(t)  +a  +kəmun ٓؼعلٓ; )اگر( خ 

 :ؼًد خٓاظلمرارْ ؼرعٓ اظت ي تٍ ـًرت زٔر ظاخلٍ تؼٕ. ومًد دٔگر، خاضٓ 
 اظلمرارْ ؼرعٓ   تؼٕ. ; خاضٓ kəmun+  ؼتفٓ تعت پٓخف.ر خرخ  از تًدن + ـفت خفؼًلٓ +     

bā  +xärdä  +e  +kəmun ٓتًد()خًردٌ خٓ خًردٌ تًد; )اگر( خ 

( وشٍ در  e-) ( ي ظشً  ؼشتؿ خفشرد   a-) ْ دي  ؼتؿ خفردَا تعت پٓؼ.ٌ، در دي خثال ٔاد

 و. ااو.، ؼتفٓ فاػفٓظاَر ؼ.ٌ تعت خٕانأىجا در جأگاٌ 
 

 ـ مفعولی3ـ  5

( ي 66) )تأوٕ.ْ(، غالثشا  ومشػ خفؼشًلٓ داروش.؛     ت خضارع اخثارْ ي اللساخٓدر ظاخ َا تعت پٕػ

ي چٍ در ظشاخلار جمفشٍ    (67 ي 66) در أه ومػ، چٍ در ظاخت فؼل، َا تعت پٕػ( جأگاٌ 67)

َاْ تعت پٕػجأگاٌ   (69ي  68) ؼًو.جاْ اـفٓ خًد ظاَر خٓ تٕأى. خؼمًز  ثاتت اظت ي در

 ( 71 ي 71ومػ خفؼًلٓ خاوى. فاػفٓ اظت )فؼل خروة ي پٕؽًو.ْ، در 
 mä-(2) sūjən-i(1)   (66)                                                       ظًزاو.  خٓ

 bə-dä-(2) kuš-im(1) (67 )                                                       تىؽٕمت 
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 moy-mu(4) däs-e  yä-(1) sūjənā (68)             ظًزاو. دظلػ را خٓ (25)خادر 

 əga ī rā bi beg-i(1) bə-yä-(2) kuš-u(1) (69)    اگر ٔه تار دٔگر تٕأ.، تىؽمػ

 hā-yun-(2) äčun-u(1) (70)                                                 وؽاومؽان خٓ

 xūrd (h)ā-yä-(2)  kər-u(1) (71)                                        وى  خردغ خٓ

اظشت   آخش.ٌ  sūjən(، خفؼًل ي لثل از خادِ خضارع -mä) تعت ايل ؼتؿ خفرد( پٕػ66) در

( 67)   دراظشت  د( فاػفٓ اظت ي در پأان فؼل آخش.ٌ  )شَ i-ظً  ؼتؿ خفرد  تعت پٓدر أه فؼل 

تشٍ   kušدِ خضشارع  ي لثل از خا -beپط از پٕؽًو. ـرفٓ  -däخفؼًلٓ دي  ؼتؿ خفرد  تعت پٓ

( خضارع اللساخٓ تأوٕ.ْ اظت ي خفؼًل آن از عرٔشك  67)   فؼلاظت ظاَر ؼ.ٌ تعت خٕانـًرت 

ٓ  تعت پٓ  در خضارع اللساخٓ ظادٌ، ؼًد خٓومًدار  تعت پٕػ -b(e) :دَش. أه يظٕفٍ را اوجا  خش

a-kuš-i (تىؽ.ت)جمفٍ تٍ وشار  للساخٓ در ظاخت ( تا أىىٍ فؼل خضارع اخثارْ ي ا69ي  68)   در

خفؼشًلٓ پشط از    تعشت  پشٕػ ( 71) ْ خفؼشًلٓ آن ثاتشت اظشت  در   َا تعت پٕػاو.، جأگاٌ رفلٍ

 ي جشسءِ  -hāپشط از پٕؽشًو.    yä-خفؼًلٓ ظً  ؼتؿ خفشرد   تعت پٕػ( 71) پٕؽًو. آخ.ٌ ي در

 . اوفاػفٓ im (67) ،-i (66)  -u-ْ پأاوٓ َا تعت پٓيـفٓ فؼل خروة ظاَر ؼ.ٌ ي 
 

 میـ متم 4ـ  5

ٓ در خضارع اللساخٓ وٍ خجازو. تشٍ   جس َاْ خلممٓ، تعت پٕػ تش.ل ؼشًو.، در خضشارع     تعشت  پش

ُا تؼ. از حرف اضافٍ ي لثل از خشادِ خضشارع   ي جأگاٌ آو ؼًو.اللساخٓ تأوٕ.ْ دٔ.ٌ خٓ اخثارْ ي

ٍ    َا تعت پٕػاظت  أه  حضشًر   .(73 ي 72) ( َمشراٌ اظشت  hey, piاْ )غالثا  تا حشرف اضشافّ تش

ٍ خؼمًز  خرتًط تٍ فؼل ي حرف اضافّ خرتثظ تا آن اظشت،   تعت پٕػٔا  عتت پٓ ومًوشٍ   ػىشًان  تش

( غالثشا   pi) اْحرف اضافّ تٍ .(76) تاؼ. تعت پٕػ. تًاو مٓ( وpi) گاٌ خلم  حرف اضافّ ازَْٕچ

عشًر وشٍ   ، َمانريد خٓ)تىثٍٕ وردن(، گفله ي      تٍ وار  ْ فريخله، تتؽٕ.ن، زدنَا فؼلتراْ 

(  َرگاٌ جمفٍ دي خفؼشًلٓ تاؼش.   76) َاْ خرٔ.ن، ترداؼله ي    ( تراْ فؼلpi) ْازضافّ ف احر

ٓ  ي تٍ ايلٕه خفؼًل ؼًد خٓت.ل  تعت پٓخؼمًز  تٍ  تعت پٕػ   (77ي  74پًٕوش.د ) )خعلمٕ ( خش

  (75)دارد ، ومػ خلممٓ تعت پَٓرگاٌ فؼل، خىفٓ تاؼ.  وٕس
ma pi-dä-(3) əvāj-u(1) , ərūš-u(1) , əbäxš-u(1) , vis-u(1) (72)  

      زو  تتؽ ، خٓفريؼ ، خٓگًٔ ، خٓخٓ خه )تٍ تً(

 mämä hey-mä-(3) əd-i(1)  (73)    دَ. خادر تٍ خه خٓ

 mämä pül-am(3) hey-äd-i(1) (74)    دَ. خادر تٍ خه پًل خٓ
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 ma pi-ya(3) nä-vāj-u(1) (75)     گًٔ  خه تٍ تً ومٓ

 nä merdä(1) pi-ya(3) ərīn-i(1) (76)     خرد خٓ آن خرد از تً

mōšī  näč(ä)- äd(3) piy-ärūš-u(1)/ mōšī  näčä pi-dä(3) rūš-u(1)    (77) 

 فريؼ  خاؼٕه خًب تٍ تً خٓ  

 dي  visي  vāj ،rūš ،bäxšلثشل از خشادِ خضشارع      mäي  dä تعشت  پشٕػ ( 73( ي وٕس )72در )

، خفؼشًل خعشلمٕ  ي   pül( 74در )  (26)پٕؽًو. ـشرفٓ اظشت(   -ə َا)در أه خثال اظتظاَر ؼ.ٌ

ٓ ( فؼشل خىفشٓ ي   75) در  اظت خلممٓ لرار گرفلٍ تعت پَٓعلّ  تشٍ وشار    ya-ٓ مش خلم تعشت  پش

 دردارد  ومشػ خلممشٓ    ya- تعت پٓ درولٕجٍاظت ي  ازْ ǝrīnī( حرف اضافّ 76)   دراظت رفلٍ

ششَ ت( ومشػ   ) d- تعت پٓ، تعت پٕػتٍ جاْ  جٍدرولٕ( فؼل در ظاخلار جمفٍ تٍ وار رفلٍ ي 77)

در ظشاخت   خلم وٍ اگر  حالٓدر  اظت وردٌ( را خٕستان خًد näčä) ياتعلّ خفؼًلدارد ي خلممٓ 

    ؼ. خٓفريؼ ( ظاَر )تت( خٓ )تٍ تً pi-dä-ərūšu ـًرترفت تٍ فؼل تٍ وار خٓ

 
 گیریـ نتیجه 7

ٓ  چُار وًع ضشمٕر آن دَ. وٍ در تررظٓ دلٕك دظلگاٌ فؼفٓ اتًزٔ.آتادْ وؽان خٓ ٓ تشٍ  تعشل  پش

گشريٌ   داروش.  َاْ خلفايت، ػمفىردَاْ ختلفن ویًْ َا ي جأگاٌريد  أه ضمأر تا ؼىلوار خٓ

وش. ي  َاْ خاضٓ خلؼش.ْ وىىش.ِ وار  ومػ خفىٕت، در فؼل جس تٍو. وٍ اَاْ ؼتفٓتعت پٓايل 

اضشٓ اظشت ي در ظشاخت جمفشٍ     ُا در ظاخت فؼشل پشط از پٕؽشًو. ي لثشل از خشادِ خ     جأگاٌ آو

اْ، حرف اضافٍ، خفؼًل خعشلمٕ  ي غٕرخعشلمٕ ، تىشًاش اخشر ي     ى. گريٌ اظمٓ، گريٌ اضافٍتًاو خٓ

اظشمٓ ٔشا يـشفٓ فؼشل خروشة       خلؼ.ْ، ضمٕر آزاد، لٕ.، ترخٓ وفمات پرظؽٓ، جسءِ ِوفٓ، خاد

ٍ  ،َاْ ؼتفٓتعت پٓدرولٕجٍ   زز  ي خلؼ.ْ ي پٕؽًو. را خٕستان خًد لرار دَى. ومشػ   جشس  تش

ٓ  ،چٍ در ظاخت فؼل تٕأى. ي چٍ در ظغح جمفٍ ؼشىاير تاؼشى.   ت،خفىٕ تًاوىش. ػمفىردَشاْ   خش

  داؼلٍ تاؼى.ختلفن ویًْ 

 َعلى. وٍ خاوى. تراترَشاْ خشًد در   َاْ فؼفٓ(ْ فاػفٓ )ؼىاظٍَا تعت پَٓمان  ،گريٌ دي 

فؼفٓ خاوى. خضارع اخثشارْ ي   ُا فمظ در ترخٓ از ومًدَاْو.  آوگٕر خٓفارظٓ در پأان فؼل لرار 

ّ   خلؼ.ْاللساخٓ  جشىط دظشلًرْ در ظشً      ي خعلمثل زز  ي خلؼ.ْ ي خاضٓ زز ، تشا خلاحظش

    ؼًو.ؼتؿ خفرد، دٔ.ٌ خٓ
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ٍ تا أه تفايت وٍ  گريٌ دي ( َعلى.) َاْ فاػفٓتعت پٓ ،گريٌ ظً  ومشػ اـشفٓ، در    جشس  تش

غٕرخعشلمٕ ( داؼشلٍ تاؼشى.  أشه      ى. ومشػ خفؼشًلٓ )خعشلمٕ  ي   تًاو خْٓ خاضٓ َا فؼلظاخت 

ٓ و. يلٓ ػمفىرد خفؼًلٓ داروش.  اَا وٍ تٍ ظاَر فاػفٓتعت پٓ ٓ  تعشت  پش خفؼشًلٓ واخٕش.ٌ    -فشاػف

 او.  ؼ.ٌ

ٓ    َا تعت پٓخلاف گريٌ چُار ، ضمأرْ َعلى. وٍ تر آٔىش.  ضشمأر   پٕػ از خشادِ فؼفشٓ خش

ًْ فشاػفٓ ي در خضشارع   گًوٍ، در خاضٓ اظلمرارْ خلؼش.ْ، تشا ػمفىشرد ویش    ٓ، پٕؽًو.تعل پٕػ

تشٍ  ٍ تا تًجش   )خعلمٕ  ي غٕرخعلمٕ ( دارو. )تأوٕ.ْ( ػمفىرد خفؼًلٓ خلؼ.ْاخثارْ ي اللساخٓ 

فرأىش.َاْ آيأشٓ   از  وظشر  ـشرف  ت.ل ؼشًو.   تعت پَٓا خجازو. تٍ تعت پٕػ تافت آيأٓ جمفٍ،

خیشفيف  َشاْ  ًانياوٍ ٔشا َمتش  آؼىار وردن  اْ درومػ ػم.ٌ ،َا تعت پٓ ئصٌ تٍ ،دٔگر، ضمأر

  او.    ؼ.ٌحفف  فرأى.َا دارو. وٍ دچار ياشٌ

 

   نوشتپی

ٍ  ٔشا  دٌ َمشان  وشٍ ظشاَرا    ؼًد خٓخًاو.ٌ  diاعراف  ريظلاَاْ ي ؼُر أه گًٔػ در   اتًزٔ.آتاد1  دٔش

  اظت فارظٓ

2    ٓ ٓ  ;واؼشٓ   )زتشان  ziyu kōšī در وًدوٓ تٍ زتشان فارظش ٓ  گفلشٕ  واؼشاوٓ( خش فارظشٓ   اخشريزٌ  يلش

 ٕ  گًٔ خٓ

 تلمشاجٓ،  خاوىش.  واؼشان،  اعراف َاْگًٔػ از ترخٓ در وٍ اظت َمان( وثؤخ) yä- پأاوٓ تعت  پ3ٓ

  ؼًدخٓ دادٌ وؽان  ässaٔا  yässaؼىل  تٍ

 man-a ؼشًد: خٓ آؼىار n پأاوٓ َمتًان تٕأ. پعًو.ْ )خه(، ma آزاد ضمٕر از پط وٍ  درـًرت4ٓ

bədīd خٕاوٓ ياوّ َمچىٕه  دٔ.ْ( )خرا a آيأٓ فرأى. اثر تر  ٓ ٍ  َمگشًو ٓ  تش.ل  e تش  men-e ؼشًد: خش

bəšüd (222 :1353لىًن، )ترد(  )خرا  

  اظتآخ.ٌ)(  در ،گفلار در ئصٌٍت تاؼ. اگر خیفيف َمتًان ٔا ياوٍ َر خمالٍ، أه   در5

  ؼًدخٓ اظلفادٌ اظلمرارْ خاضٓ از آن جاْ تٍ ي و.ارد وارتردْ «داوعله» از ظادٌ   خاض6ٓ

ٓ  ؼشىل  تاؼ.، خفرد ؼتفٓ تعتپٓ اگر خٕستان ياشٌ أه  گًٔى. lay     ي ظاق ي پا خجمًػّ تٍ  7  اـشف

ْ تعشت پٓ اگر خٕستان يلٓ ؼًد،خٓ ظاَر langآن؛  ْ تاؼش. َمتشًان   جمشغ  َشا ٍ  gي  n َشا  تش.ل  y تش

 )پأمان(  lay-muؼًد:  خٓ

 اظت تغٕٕر ٔافلٍ kīvتٍ  آيأٓ فرأى.تعت ي اظت اخا تا ومًد پٓ kiyā  اـل ياشِ وجا، 8

 از ريْ خشساح  گاٌ ي ارزغتٓ چٕسَاْ گفاؼله غالثا  تراْ وىار ي اظت وىأٍ «او.اخله ظگ تاؽ تٍ  »9

  ؼًدخٓ گفلٍ آن غٕر ي تاارزغ َرچٕس تٍ خؽ  ٔا
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ْ تشراْ   غالثشا   اخٕشر  گًوّ  ريدخٓ وار تٍ xārā kärdä ي šunä kärdä ؼىل دي تٍ وردن   ؼاو11ٍ  خًَشا

 اظت  .تفى

ْ  در  ي حرف اضافٍ اظت dar ختفن ـًرت آٔ.خٓ kiyā از پط خؼمًز  وٍ d   َمتًان11  اتًزٔش.آتاد

 ( وجاظت؟)  kiyā dar-ä :دارد تازٔٓ تعاخ. پعأى. اضافّ حرف تا خلم 

وؽاوّ جىط خفور وفىگ اظت  در اتًزٔش.آتادْ تشٍ جشس فؼشل     « näč» در ـفت ä-تعت پأاوٓ پٓ  12

( e-)خشفور( ي )  ä-َشاْ جىعشٕت ياوشّ پأشاوٓ     اوگر جىط دظلًرْ اظ  تاؼ.  وؽاوٍ. تٕتًاوـفت خٓ

    (ظفٕ. )خرگًغ خادِ xärgūš espīd-e: اظت

 رظش. خٓ وظر تٍ ،ريأه از  خؼىٓتٓ غالثا  پٕؽًو. ت.ين ي و.اپٕؽًو.ْ َافؼل اغفة اتًزٔ.آتادْ،   در13

ٍ ، آيرد ؼشمار ٍ تش  خاضٓ ِخاد را( آيرد) «bevärd» تأ. وٕس فؼل أه در ٓ  در چىاوىش ٓ  فارظش  َش   وىشًو

  داوعت خاضٓ ِخاد را« vard» تًانومٓ

ٓ  خاوىش.  آن ومًد ٔه ؛دارد ومًد دي اللساخٓ خضارع فؼل اتًزٔ.آتادْ   در14 ٍ  اظشت  فارظش شه  در وش  أ

 وشًع  اوىش. خ ظاخت وظر از دٔگر ومًد  (ترئ ) bə-šim: خاوى. ،گًٕٔ خٓ ظادٌ اللساخٓ خضارع ت.ان خمالٍ

ٓ  پٕؽشًو.  از e- پأاوٓ ياوّ أىىٍ جس اظت ايل ٍ  -be ـشرف ٓ  تش.ل  ä- تش  َرگشاٌ  گًٔؽشًران  ي ؼشًد خش

ى. ْ  را ومشًد  أه دلٕل َمٕه تٍ  وىى.خٓ اظلفادٌ ومًد أه از وىى. ارادٌ را ػمفٓ تأوٕ. تتًاَ  تأوٕش.

ٓ  هخلضشم  ايل خؼمشًز   ومشًد  تشرخلاف  وٕ.ْأت اللساخٓ خضارع أىىٍ دٔگر وىلّ  واخٕ خٓ  ي اخشر  خؼىش

    وٕعت فرخان

ٍ  آن خؽلمات از تؼ.ادْ اوارتردْ و.ارد اخ «خًاظله» فؼل اتًزٔ.آتادْ   در15 ٓ  وشار  تش  mägā: ريد خش

ْ  تًانخٓ را (خًاظله) mäyi ( خًاَ خٓ خًاظل ،خٓ) ٍ  ٔشا  فؼل ديخفش.ر ؼشىل    داوعشت  اْديرٔؽش

 تىُشا  يآٔ. خٓ آٔى.ٌ َاْفؼل در خؼمًز ي  تًان آن را فؼل خؼٕه داوعتاظت وٍ خٓ kəmun دٔگر آن

 وارترد و.ارد 

 ظاخله( دارد ي تٍ تىُأٓ ـفت وٕعت  درظت) در ظاخت فؼل خروة خؼىاْ šäb  در أه گًٔػ 16

17  ārgərät (گرفت )ي bəduwä (داد)ؼشتؿ  آوُا ازاو. ي خاضٓ خادِ ٔا خرخ  خف.ر در أىجا دي َر ؛ 

  ؼًدومٓ ارادٌ ؼمار ي

  اظت گرفله خؼىٓ تٍ خجازا  ؼ.ٌ، ٔاد خروة فؼل در يلٓ اظت، ترداؼله ārgərätä خؼىٓ اـل  18

  اظت( دادن دَ ) dam bəduwä زدن حرف اتًزٔ.آتادْ   تراتر19

ْ  فؼشل  در خؼشٕه،  فؼشل  ومشػ  در ٔشا  ظشادٌ  فؼل ػىًانتٍ ،«زدن»گًٔػ أه   در21 ٍ  خروشة،  َشا  تش

ٓ  وار تٍ ختلففٓ َاْ ؼىل  در pikärdä وٕشس  (52) در خثشال        ي bəžədä،,bəbəqātä pivestä: ريدخش

  اظت خؼىٓ َمٕه

ْ ترخشٓ از فؼشل   در خؼشٕه،  فؼشل  ػىًانتٍ َرگاٌ (وردن) bekärdä   فؼل21 ٍ  خروشة  َشا ريد،  وشار  تش

 ولشه ) lös kār kärdä ٔاتش.  ٓتغٕٕر خش  «زدن» تٍ وٕس آن خؼىٓ دَ. ي غالثا پٕؽًو. خًد را از دظت خٓ
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ٓ  تعاخ. اتًزٔ.آتادْ در وٍ ،ey- تعتپٓ       ي (زدن ـ.ا) vāj bəkärdä ،(زدن ٓ  ي دارد تشازٔ  تًاوش. خش

ّ  حرف خلم  ئصٌٍت ي َافؼل حلٓ ي َااظ  اغفة ٍ  اضشاف ٍ  دَش.،  لشرار  خٕستشان  را «pi» ازْ ٔشا  اْتش  تش

  (54 ي 53) اظت َ  خؼىاْ

ٓ  خاوىش.  خلؼ.ْ، از خاضٓ دٔگرْ ومًدَاْ ،تٍ جس اظلمرارْ اتًزٔ.آتادْ، در  22 ٓ  خاضش  تؼٕش.  ي ومفش

ٓ  خاوى. آوُا در تعتپٕػ وارترد لاػ.ِ وٍ ؼًدخٓ دٔ.ٌ خعلمر ْ  خاضش ْ  اظشلمرار -dä: اظشت  خلؼش.

xärdä (ٓاْخًردٌخ ،)mun-äbärdä bǝ dä (ٓأ تردٌ تًدٌخ) ي       

ٓ  اظت،وردٌ ثثت ä- پأاوٓ ياوّ حفف تا را َا تعتپٕػ خفرد گاوّظٍ اؼتاؾ   لىًن23 ٓ  يلش  تررظش

ٍ  اجساْ از ٔىٓ تٍ آن پًٕظت ٔا فؼل ظاخت در خفرد َْا تعتپٕػ جأگاٌ ْ ظشاخت  دررا  جمفش  َشا

ّ  لىًن گًٔا  اظتارجح  آخ.ٌ ج.يل در وٍ َأٓؼىل  الثلٍ اظت دادٌ وؽان فؼفٓ خلؼ.د ْ  ياوش  آغشاز

ّ  ٔشا  ،-e ـرفٓ پٕؽًو. ٓ  در اضشافٓ،  s ياوش ٍ  را َشا فؼشل  از ترخش ٓ  َمگشًن  ä- تشا  وش ًد در وظشر  ؼش خش

 اؼشلثاٌ  تٍ تًانخٓ آن وٍ تا دٔگرْ دلٕل ( ا ترْخٓ) mä-(ə)(=e)šün-i  ;mä šüni: خثلا   اظت و.اؼلٍ

-däs-dä əhəmär :خاوىش.  دَش. خٓ اوجا  را تعتپٓ ومػ ػملا  تعتپٕػ گاٌ وٍ اظت أه ترد پٓيْ 

u(=däs-a) (ؼىى خٓ را دظلت)  ٓتعتپ -a تعتپٕػ ي dä- (َت ش) ٔىش.ٔگر  تٍ را خًد جاْ زو.خجا 

    اظت پفٔراللساخٓ خلؼ.ْ اخىان فؼل خضارعتا  جملات جأٓ درٍأه جات  ت.َى.

 خشثلا    دريومٓ وار تٍ وٕس آن َاْظاخت از ترخٓ ي و.ارد خؼادل «خًاظله» خف.ر اتًزٔ.آتادْ   در24

 ( تتًاَ  تاؼ ، ظلٍخًا) ginam :ؼًدخٓ اظلفادٌ اللساخٓ خاضٓ از اللساخٓ خضارع جاْ تٍ

ٓ   در اتًزٔ.آتادْ اػضاْ خاوًادٌ خاوى. پ.ر، خادر، ترادر، خ25ً ر، ػمً ي     غالثا  خٕستان پش ْ َشا  تعشت اَ

رخان) dādā mū :ؼًو.)خفىٓ( خفرد ومٓ ؼتفٓ ر ، خًاَ   (خًاَ

ْ ـًرت تٍ اظت خمىه آيأٓ، َاْفرأى. اثرتر« -ə» جستٍ خضارع فؼل تفرٔفٓ   پٕؽًو.26 -e-، ä َشا

، a- ؼًد دٔ.ٌ وٕس  

 

 منابع  

َشا ي  ئصواخشّ زتشان  ، «)آراوٓ ي تٕ.گفٓ( رأجَٓاْ ضمٕرْ در گًٔػ تعتياشٌ  »1391    راظخ خُى.،
  172 -161(: 1)، فرَىگعلان زتان ي ادب فارظٓ، َاْ أراوٓگًٔػ

  خىؽًر ظمٕر :انتُر فرَىگ اخثال ي وىأات ي اـغلاحات در گًٔػ اتًزٔ.آتادْ،  1393ط  رزالٓ، 

ٓ ّ دولرْ زتان ي ادتٕرظال ،زتان گًٔػ اتًزٔ.آتادْ دظلًر  1395   ششششششششششششششش داوؽشگاٌ   ،ات فارظش

  اـفُاناد آت ياح. وجن آزاد اظلاخٓ،

فرَىگعلان زتشان ي ادب   :تُران (،3) َاْ أراوٓ، اظلان اـفُانگىجٕىّ گًٔػ  1396   ششششششششششششششش

  فارظٓ
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  ؼاظًظا :واؼان، تًـٕن فؼل در زتان تٕفايأٓ  1391ن  ظرافرازْ، 

وشل وگشارغ يزارت    ِ، ادار«زتشان فارظشٓ، گشًٔػ اتًزٔش.آتاد     ِظتىراوٓ ي تیث درتشار »  1353لىًن، 

  خىاظثت جؽه فرَىگ ي َىرٍ فرَىگ ي َىر ت

  تفخ :تُران فرَىگ تٕفيْ،  1381  ي خسرػلٓ،    خسرػلٓ، ع

ٓ   َشا  تعتتررظٓ ياشٌ  »1394  ي گففا ، ا  ثًزٔا، عزػفراوفً واخ ؛ خسٔىاوٓ، ا  ،«ْ ضشمٕرْ گشًٔػ خسٔىشاو
  111- 81(: 5) فرَىگعلان زتان ي ادب فارظٓ  ، ْ أراوَٓا گًٔػَا ي ئصواخّ زتان

Yarshater,e .1985. ″Abūzaydābādī″ Encyclopedia Iranica, vol 1, face .8. London: 

401-402. 

 (www.protal2.moi.ir)   تمعٕمات وؽًرْ

 (www.amar.org.ir)   درگاٌ خفٓ آخار
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make the verbs transitive and are normally used after prefixes and before 
past verbal roots such as b-am-kä(rd) (I did). These clitics can use noun 
phrases, propositional phrases, propositions, direct and indirect objects, 
imperative and negative morphemes, transitive verb roots, adverbs, some 
questions words the nominal part of compounds and transitive and 
intransitive verbs as their host. 

In the second group we have the subjective enclitics which like their 
Persian equivalents are attached to the end of the verbs. These clitics are 
only seen in third person singular of some Persian moods such as 
intransitive and transitive future and past intransitive forms.    
The members of the third group are the same subjective enclitics of the 
second group with just this difference that in addition to their main 
function, they can also hold objective functions. bē- šüd-u (He take-past- 
me; He took me), piy-am-vest-I (hit-I-you; I hit you) are two examples of 
this category. These enclitics which look like subjects but represent 
objective functions are called subjective-objective clitics. 

The fourth group includes pronouns which against the enclitics are 
normally used before the verbs. The proclitic pronouns are prefix like 
and in transitive past progressive have the syntactic role of subject and 
with transitive present progressive verbs play the role of direct or indirect 
objects. Examples are   mä- rūt (I was selling), dä- sâj-u (I am building 
you), and bə-yä- vun-u (I may bring it).  
 
5. Conclusions and suggestions 
The results of this study show that in Abuzeidabadi dialect three enclitic 
and one proclitic pronouns can be seen. Like Persian, enclitic subjects are 
often present at terminal verbal forms with the exception of transitive 
past forms in which they function as objective pronouns or complements 
of their verbs. They can also represent singularity and plurality, and in 
third person singular they might be the sign of grammatical object's 
gender.  

The third group includes personal enclitics which can choose all types 
of words as their hosts except for the verbs. The fourth group contains 
proclitics which play the role of agent and doer of the action in transitive 
past progressive verbs and object in present progressive and mozare 
eltezami. Most of the sentences with transitive verbs receive two objects 
and according to the ergative structure agree with the verbs in number 
and gender. 
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1. Introduction 
A considerable number of central Iranian dialects are spoken in the cities 
and villages around Kashan, Isfahan Province, Iran. Abuzeidabadi is one 
of these dialects which is spoken in Abuzeidabad located in the district of 
Kavirat, about 33 kms from the south east of Kashan. It is a part of Aran 
and Bidgol, Isfahan Province, Iran. According to 1390's census, the 
population of the district of Kavirat was 13509. 
     Except for other unique properties, the existence and use of four types 
of proclitic and enclitic pronouns are of considerable peculiarities of 
Abuzeidabadi dialect which is also the subject of this study.  
 
2. Theoretical framework  
Like other Iranian languages and dialects, this dialect has its own features 
and peculiarities. Abuzeidabadi is clearly different from Persian in many 
respects. One of the main sources of these differences is that Persian 
belongs to the group of south-west Iranian languages while Abuzeidabadi 
is a member of the north-west Iranian languages. Among these differences 
can be seen in the pronoun system of these two languages. The pronouns 
of Abuzeidabadi are different from Persian and are more freely added to 
their hosts.  
 
3. Methodology 
The basis of this study was mainly the researcher's personal experience 
of teaching Persian grammar at high schools and also his intuition as the 
native speaker of this dialect together with library and field studies.  
 
4. Results and discussion 
A thorough analysis of Abuzeidabadi verb system reveals that four 
different kinds of pronouns are used in this language variety. First, 
personal enclitics which in addition to possessiveness, in past tenses 
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in any Iranian languages and dialects, except in some Baluchi variants. 
Other idiosyncratic changes include using the labialized pair-consonants 
of [xw]-[gw] in Rudbari’s syllable’s onset with a phonological value and 
function. Besides, parallel and phonological use of trill-flapped pair 
consonants of [ɾ]-[r] in Rudbari’s phonological system depicts the 
idiosyncratic phonological changes in this dialect. 
 
Key words: Rudbari Dialect, Historical Phonology, Falling Diphthong, 
Labialized Consonant, Trilled Consonant.  
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     The above general phonological change rule, has the two following 
counter examples:  
a) The same as Baluchi, stems of “wst-en” (to want) show a 

change of the Middle Persian [xw] into [w] in Rudbari, an 
evidence which proves that these verb stems are loan-words from 
Baluchi. 

b) The same as Persian, in all inflectional forms of “xont-en” (to 
read), the Middle Persian [xw] has changed into [x] in Rudbari, 
an argument reinforcing the possibility of its being imposed from 
Persian to Rudbari. 

2) [gw]: It’s a change from the Initial [w] in Middle Persian. This 
change, through an intra-lingual process, has occurred in the syllable 
onsets having [a] and [] as their vowel peaks. Nonetheless, some 
counter-examples show that besides the above general phonological 
change rule, the w → [b], [g] change rule has occurred in Rudbari. 
Besides Rudbari and Bashkardi Dialects Group, this change can be 
seen in Baluchi, as well. Also, in ‘Translated Quran’, known as 
“Quds Quran”, the initial [w] has changed into [gw] or [g]. Yet, in 
some cases, it has changed into [g] in Pzand texts. 
 

C-1- Phonological value of [r]-[ɾ] pair-consonants: 
Based on dialectal absolute minimal pairs, these sounds show phonological 
contrast with each other. 
 
C-2- Historical change route of [r]- [ɾ] pair-consonants: 
1) [r]: The Old Iranian [rn] consonant cluster has changed into [rr] in 

Middle and Dari Persians. However, it has changed into trilled [r] in 
Rudbari. 

2) [ɾ]: Perhaps one can say that the Old Iranian intervocalic [r] (= VrV) 
is the source of flapped [ɾ] in Rudbari. 

 
5. Conclusions and Suggestions 
This research shows that these sounds have undergone far different 
change routes from those of Standard Persian so that it has resulted in 
using six idiosyncratic phonemes in Rudbari phonological system. The 
general tendency of Middle Persian [ē]-[ō] monophthongs changing into 
the falling and phonological diphthongs of [ɪə]-[ʊə] in Rudbari, are 
among these differences in change procedures which could not be found 
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4. Results and Discussion 
A-1- Phonological value of [ʊə]-[ ɪə] pair-vowels: 
1) [ɪə]: Based on dialectal absolute minimal pairs, this vowel shows 

phonological contrast with the vowels of [i], [eɪ], and [e]. 
2) [ʊə]: Based on dialectal absolute minimal pairs, this vowel shows 

phonological contrast with the vowels of [u], [əʊ], and [o]. 
 
A-2- Historical change route of [ʊə]-[ ɪə] pair-vowels: 
The Old Persian short diphthongs of [ai] and [au] have changed 
respectively into [ē] and [ō] in Middle Persian and Dari Persian. From 
Dari Persian, they have changed into [ī] and [ū] in Modern Persian. 
Despite this phonological change tendency, in Rudbari [ē] has mainly 
changed into the falling diphthong of [ɪə], and symmetrically, [ō] has 
been replaced by the falling diphthong of [ʊə]. 
Besides, we observed that alongside with general change rule of ē → 
[ɪə], the phonological change rule of ē → [i],[eʊ],[e] has occurred in 
some Rudbari words, as well. Also, in some few cases, the phonological 
change rule of ō → [u],[əʊ],[o] has occurred besides the main change 
rule of ō → [ʊə].     
    In this regard, Okati et. al (2012) claim that diphthongization is an 
intr-lingual and innate process limited to some Balochi dialects, with 
Khashi dialect at the center of this process. Findings of the present study 
openly contradicts the above claim.  
 
B-1- Phonological value of [gw]-[xw] pair-consonants: 
1) [xw]: Based on dialectal absolute minimal pairs, this consonant shows 

phonological contrast with the consonants of [x] and [w]. 
2) [gw]: Based on dialectal absolute minimal pairs, this consonant shows 

phonological contrast with the consonants of [g] and [w]. 
 
B-2- Historical change route of [gw]-[xw] pair-consonants: 
1) [xw]: The Old Iranian [hw] has arrived to the Old Persian and has 

changed into [xw] in Middle Persian which is found persistent in 
Dari Persian. [xw] has changed into [x] in Modern Persian, but 
Rudbari has preserved the labialized consonant of [xw] in its 
syllable’s onset positon.  
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1. Introduction 
Rudbari (=Rūdbri) dialect is spoken in southern area of Kerman 
province. It is a sub-branch of Bashakardi (Baškardi) dialect group, and 
hence, genealogically belongs to the new south-west Iranian dialects. 
Rudbari's phonological system makes use of six idiosyncratic sounds 
which are nonexistence in today’s Persian including: the falling 
diphthongs of [ʊə]-[ɪə], the labialized consonants of [xw]-[gw], and the 
trilled consonants of [r]-[ɾ]. The present research, besides determining the 
phonological value of these sounds, basically tries to investigate their 
historical route of change from Old Iranian into present Rudbari. 
 
2. Theoretical Framework  
The present research mainly uses a descriptive framework, i.e. the 
research’s dialectal data have been investigated, described, and 
compared with their equivalent items in the previous historical linguistic 
periods using a historical-comparative method. 
 
3. Methodology 
This study exploits a combined use of fieldwork and library methodology. 
The linguistic corpus of Rudbari was mainly collected through 
interviewing with informants of Qal’eganj district, and the data related to 
the historical periods of Iranian languages were gathered from library 
resources. In historical investigation, there was no direct access to the 
word-forms of Middle Rudbari, and thus the Middle Persian word-forms 
were used instead, a language very close to the Middle Rudbari. 
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these can help increase learners’ knowledge of Iranians’ cultural behavior. 
It can also help learners understand ceremonious politeness and employ 
correct models in their communication. They will also acknowledge that 
ceremonious politeness is an indispensable part of Iranians’ language and 
culture and that they can use such knowledge in order to resolve cultural 
obstacles in their learning. Therefore, it is highly recommended that in 
teaching a cultural phenomenon such as ceremonious politeness, the 
characteristics of different levels of the language should be taken into 
account. Having said this, since the application of ceremonious politeness 
entails a wide range of social interactions, learners’ needs should also be 
taken into account and categorized into different areas such as individual, 
social, professional, educational, and training. Such categorization can help 
both the learners and the teachers identify the most applicable contexts in 
which ceremonious politeness is more likely to happen.    
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3. Methodology 
This study uses the exploratory method of phenomenology in order to 
understand foreign students’ experience with ceremonious politeness. Data 
were collected through random in-depth interviews with 48 respondents 
who were aged 18-45. These individuals were foreign students of 
advanced and graduate courses at Imam Khomeini University, Dehkhoda 
Institute’s International Centre for Teaching Persian, and Iranology at the 
University of Tehran. Interviews were digitally recorded and then carefully 
transcribed for content analysis. All interviews were conducted in Persian 
but from time to time English words were also used to resolve potential 
misunderstandings.      
 
4. Results and discussion 
During the research, a majority of respondents happened to talk about their 
most common difficulties in learning Persian at different stages. 
Ceremonious politeness appeared to recur at all three levels of elementary, 
intermediate, and advance. At the elementary level, the form and context 
of ceremonious politeness remains unknown to them. For example, 
learners do not know that for ceremonies politeness to function, there is a 
need for both parties to take part in speaking so balance can be established. 
Given this lack of knowledge, when they encounter ceremonious 
politeness from Iranians, they put an end to the conversation by destroying 
the balance. At the intermediate level, they are familiar with the form of 
ceremonious politeness. They know that both sides need to express words 
so that the concept can maintain its meaning; however, they are not able to 
fully understand the verbal complexities and social protocols that underpin 
the concept and hence cannot decode it. Most of such misunderstandings 
appeared to happen when students participate in social activities and 
interactions. Finally, and at the advance level, students know both form 
and context and can understand the verbal complexities of ceremonious 
politeness. Yet, a full understanding of the social protocols and native 
codes and their details is still difficult. Such difficulties usually occur in 
individuals’ professional and social interactions. The study shows that 
most of such difficulties occur at the intermediate level, where learners are 
familiar with the form of ceremonious politeness but are still less familiar 
with the context of the phenomenon.               
 
5. Conclusions and suggestions 
In teaching Persian as a Foreign Language, the sociological structures and 
verbal complexities should be taken into consideration. Familiarity with 
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1. Introduction 
Using Simmel’s (1971) formal sociology and Austin’s (1962) performative 
utterance theory in linguistics, this article examines the role of 
ceremonious politeness (i.e., ta’arof) in teaching Persian as a Second 
Language. Ceremonious politeness is a prominent phenomenon in 
Iranians’ communications, which span from simple verbal and non-verbal 
social relations to written and formal correspondence. Aside from Iranians, 
foreign learners of the Persian language also encounter the phenomenon, 
but most often they are not able to decode this social protocol. Since, in 
their everyday life experiences with Persian, these individuals face 
ceremonious politeness, it is very important that they gain a better 
understanding of the social relationships of Iranians, establish a two-way 
communication with the people around them, and become familiar with 
both the verbal codes and social structures of the Iranian society.           
 
2. Theoretical framework 
From a sociological perspective, ceremonious politeness is a social subject 
that relates to mutual relationships between individuals. Stressing the need 
to differentiate between social forms and their context, the German 
sociologist Simmel (1971: 25) argues that such distinction occurs through 
the abstraction of the form of mutual social interactions in different 
situations and different contexts. However, seen from Austin’s (1955) lens, 
the form of ceremonious politeness, which includes verbal and non-verbal 
communications, becomes important in teaching Persian as a Second 
Language. As such, Austin (1962) states that one can do many things with 
language as reaction to speech can help the speaker utter a word or words.     
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    The aspectual features of iterative aspect is another issue that has been 
taken into consideration. The foregoing verbs that bear the notion of 
iteration have internal structure, their internal structure is continually 
changing, and the continuation of the verb requires effort and input of 
energy. In this respect, iteratives seem to fall in the category of activity 
aspect; but the other features like being telic and repetitive distinguish 
iteratives from other situation aspects like state, activity and habitual 
aspect. It seems that by introducing the new aspectual feature "±Iterative", 
iterative aspect can be distinguished from the other situational aspects and 
conceptualized exclusively as: dynamic, durative, telic and iterative. 
 
4. Conclusions and suggestions 
Referring back to the questions posed in the introductory part, it revealed 
that iterative aspect which is defined as successive repetition of an event 
in a current situation has a distinctive structure and is expressed by some 
full verbal reduplicates in Persian. The aspectual features of the above 
mentioned verbs that distinguish them from other situation aspects are: 
dynamic, durative, telic and iterative.   
 
Key words: Aspect, Iterative aspect, Reduplication, Verbal reduplicates, Farsi  
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Extended abstract 
 

1. Introduction 
"Aspects are different ways of viewing the internal temporal constituency 
of a situation" (Comrie, 1976:3). In this definition, "the internal temporal 
constituency" refers to stativity, progression, repetition, internal change 
and telicity of the situation from speaker's perspective. The aspect that is 
inherent in the semantics of some content words like verbs is called 
lexical aspect or situation aspect. Iterative aspect is an interesting type of 
situation aspect that stands for the repetitive occurrence of an action in 
current situation. In this article, attempts are made to find out if there is 
any distinctive iterative aspect in Persian, how it is constructed, and what 
the aspectual features of iterative aspect are. 
 
2.Theoretical Framework & Methodology 
This is a descriptive-analytical research that has been conducted on the 
basis of Comrie's (1976) and Bybee, Perkins and Pagliuca's (1994) ideas. 
 
3. Results and Discussion 
Iterative aspect refers to the successive occurrence of several instances of 
the given situation; in other words, it denotes a single event that occurs 
repeatedly in a more or less short period of time. The most frequent 
method of expressing iterative aspect in various languages is the 
mechanism of reduplication. By studying verbal reduplicates in Persian, a 
relatively new type of reduplicated verbs was found that convey the exact 
meaning of iteration; verbs like "qeime qeime kardan" (slice slice to 
make: to mince), "miu miu kardan" (mew mew to make: to mew), "bepar 
bepar kardan" (fly fly to make: to gambol). 
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Clause     
                                                             

                          [ [V] [NP]]VP [NP]                                 [[CP] [V]]VP 
[NP]         

 
[[V] [[CP] DP]]VP [NP]                    [[CP] [V] [DP]]VP [NP]                      

           
(9) Inheritance of Constructions 

 
4. Conclusion 
Based on Construction Grammar (Goldberg, 1995) two different constructions 
were proposed to account for different positions of CP. There is no 
movement or derivational relationship between two constructions. As for 
internal structure of complex DP, following Simpler Syntax Hypothesis 
(Culicover and Jackendoff, 2005) a flat configuration for syntactic structures 
were employed in which complements and adjuncts are combined with their 
head as sisters. Based on this analysis, complex DP in Persian can provide 
strong evidence to support constructional account of Persian grammar. 
 
Keywords: Complex DP, Complementizer Phrase, Construction Grammar, 
Simpler Syntax Hypothesis, Construction 
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(6) construction of the sentence 2(b) 
 

There is a difference in semantics of constructions in (5) and (6). The 
CP in (6) is focused so it is written as bold in semantics of construction (6). 

As for syntactic structure, based on Simpler Syntax Hypothesis, the 
structure of the sentences in (2) is shown in (7) and (8). The structure of 
the sentences are simple and flat. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(7) syntactic structure of 2(a) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 (8) syntactic structure of 2(b) 
 

Each construction in (6) and (7) inherit their features from a higher 
level construction. The inheritance relation an hierarchy of constructions 
is shown in (9). 

 
 
 

Syntax:  [CP] [V]  [DP]  [NP] 
 
Semantics: CP V DP NP 

                            S                                        
 
              VP                    NP                       
 
    V                DP                                           
 
                 CP            D                                

                               S                                        
  
       VP                  NP                           
  
CP       V        DP                                        

                      
                             D                                         



     Persian Language and Iranian Dialects  / 15  

 
   form 
 
   meaning 
 
 

(3)The structure of a construction 
 

As for syntactic structure, the theory of Simpler Syntax Hypothesis 
were employed. The position advocated by the Simpler Syntax Hypothesis 
is that syntactic structure should be minimum necessary to map between 
phonological and semantic structures. Based on this hypothesis the 
appropriate complexity for syntax is relatively flat; Headed phrases that 
are linearly ordered and that correspond to constituents in Conceptual 
Structure. There are no hierarchical distinction between attachment of the 
complements and adjuncts. Some examples are shown in Figure (4). 
Figure 4(a) is the configuration for [The long story about Bill] and 4(b) 
for [give Harry a book on Tuesday](4). 
  
 

 
3. Results and Discussion 
Based on Construction Grammar, there is no derivational relationship 
between sentences in 2(a) and 2(b). Each sentence is related to a 
construction shown in (5) and (6). (5) is the construction related to 
sentence 2(a) and (6) is related to the sentence 2(b) in which the CP is 
disjointed of the DP and appears after the verb. 
 
 
 
 
 
 

(5) construction of the sentence 2(a) 

Syntax:  [V] [[CP]DP] [NP] 
 
Semantics: V CP DP NP 

syntax, morphology and phonology 

semantics, pragmatics and function 
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(2)    a     hame  [DP in vaqeyiat ]-o [CP ke Hasan bigonahe] mipaziran 

         all           this  fact      - OM       that Hasan  innocent  accept 
         Everybody accept this fact that Hasan is innocent. 

              
b    hame [DP in vaqeiat ]-o mipaziran [CP ke Hasan bigonahe] 

        all         this fact -OM  accept             that Hasan innocent 
        Everybody accept the fact that Hasan is innocent. 

 
In this paper complex DP in Persian will be discussed within the 

theory of Construction Grammar (Goldberg, 1995). As for internal 
structure of complex DP, following Simpler Syntax Hypothesis 
(Culicover and Jackendoff, 2005) a flat configuration were employed in 
which complements and adjuncts are combined with their head as sisters.  
 
2. Theoretical Framework: Simpler Syntax and Construction Grammar 
A new theoretical approach to language has emerged in the past 10–15 
years that allows linguistic observations about form–meaning pairings, 
known as ‘constructions’, to be stated directly. Constructionist approaches 
aim to account for the full range of facts about language, without assuming 
that a particular subset of the data is part of a privileged ‘core’. 
Researchers in this field argue that unusual constructions shed light on 
more general issues, and can illuminate what is required for a complete 
account of language. Constructions - form and meaning pairings - have been 
the basis of major advances in the study of grammar since the days of 
Aristotle. Observations about specific linguistic constructions have shaped 
our understanding of both particular languages and the nature of language 
itself. But only recently has a new theoretical approach emerged that allows 
observations about constructions to be stated directly, providing long-
standing traditions with a framework that allows both broad generalizations 
and more limited patterns to be analyzed and accounted for fully. 
Constructions are stored pairings of form and function, including 
morphemes, words, idioms, partially lexically filled and fully general 
linguistic patterns. To capture differences in meaning or discourse properties 
between surface forms, constructionist theories do not derive one 
construction from another, as is commonly done in mainstream generative 
theory so there is no derivational relationship between constructions. 
Constructions form a hierarchy with higher- level construction on top from 
which lower- level construction inherit their features. The structure of a 
construction is shown in (3). 
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1. Introduction 
This article aims to provide answers to a number of questions concerning 
Persian complex DPs containing an embedded CP. Most of the accounts 
concerning complex DPs have been proposed in generative grammar 
framework but none of them are free of problems. First, there is a 
mismatch of semantic and syntax of DP embedded CPs. Syntax requires 
it to be adjunct and semantics requires it to be complement. This sort of 
mismatch cannot be resolved in CG since it posits two different positions 
for complements and adjuncts.  
    The following sentences illustrate an instance of a complex DP containing 
an embedded CP in modern spoken Persian. Case (1a) contains a complex 
DP in object position and case (1b) a complex DP in subject position. 
 

(1)   a     hame  [DP in vaqeyiat ]-o [CP ke Hasan bigonahe] mipaziran2 

         all           this  fact      - OM       that Hasan  innocent  accept 
         Everybody accept this fact that Hasan is innocent. 
          

        b     [DP in vaqeyiat ] [CP ke Hasan bigonahe] hama ro xoshhal kard 

                     this  fact             that Hasan  innocent   all  OM happy made 
                  This fact that Hasan is innocent made everybody happy. 
 

As illustrated by the sentences in (1), the demonstrative ‘in’ (this), 
which can also function as a pronominal elsewhere in the language, may 
be accompanied by an NP from a class of expressions including vaqe’iyyat 
‘fact’, edde’a ‘claim’, dastan ‘story’, xabar ‘news’ and other such 
proposition denoting nouns (Aghayi, 2006). 

The other issue is the possibility of associate CP to be disjointed of DP 
and appear postverbally. In 2(b) The CP associate of complex DP is 
separated of the DP and follows the verb. The relative data is given in (2).  
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     Islam is the religion of almost all speakers of these languages, and the 
trace of religion was seen in forming some metaphors in these languages. 
     The analysis of our data revealed that anger is heat/fire/animal behavior 
was frequently used in these languages. However, anger is darkness and 
anger is death/forgetfulness were just seen in Kurdish and Guilaki, 
respectively. After classifying metaphors, no unique metaphor was detected. 
But congruent metaphors were more than alternative metaphors. 
 
5. Conclusions and suggestions 
This study tried to investigate metaphorical expressions of anger in three 
western Iranian languages. After identifying and classifying anger 
metaphors in these languages, some similarities and differences were 
recognized. Similarities can be the result of the same human experiences 
or the same origin of these three languages. Differences can be related to 
different cultures. 
     The reasons for this variation cannot be obviously explained unless 
some other studies are done on Iranian languages from different branches 
and the results compared with the results of this study. 
      Also, some studies can be done on languages whose speakers have 
different religions, because it seems that religion can also influence 
conceptualization. Investigating and comparing conceptualization in spoken 
and written forms of languages can be another interesting topic of study. 
 
Keywords: cognitive semantics, metaphorical pattern analysis (MPA), 
congruent metaphors, alternative metaphors and unique metaphors. 
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experiences whereas differences in metaphorical expressions can be 
related to specific different cultural modes in these languages. 
 
2. Theoretical framework 
In this study, the standard conceptual metaphor theory (Lakoff and 
Johnson, 1980) and Kovecses's (2005) cultural approach were adopted as 
the analytical framework. The conceptual metaphor theory is so famous 
and some of its concepts and terms like source and target domains and 
mappings are well-known that there is no need to define and explain them 
again. Kovecses (2005) tries to explain the role of culture in forming 
metaphors. He introduces some universal and near- universal metaphors 
and explains the expectation which conceptual metaphors vary cross-
culturally. Then, he classifies different kinds of this variation in three 
groups: congruent metaphors, alternative metaphors and unique 
metaphors. In this study, first, similarities and differences were recognized 
and then extracted metaphors were classified based on Kovecses's 
introduced groups. 
 
3. Methodology 
In this article, the spoken form of three Iranian languages i.e. Persian, 
Kurdish and Guilaki was the topic of investigation. The Data was 
collected by interviewing 40-70 year-old native speakers of these 
languages regardless of their gender. Persian, Kurdish and Guilaki are 
spoken in wide areas of Iran but three cities were chosen for gathering 
our data: Tehran, Saanandaj and Rudsar, respectively. Lexical items 
(anger, indignation and fury) referring to the target domain under 
investigation were selected and extracted in the corpus. Then, all 
metaphorical expressions were identified and categorized in coherent 
groups representing general mappings. Then, metaphorical expressions of 
these three languages were classified and compared. 

 
4. Results and discussion 
In the beginning, researchers expected a great deal of variation in 
metaphorical expressions of anger in these languages, especially Kurdish 
and Guilaki, because Kurdish is spoken in cold mountainous regions and 
Guilaki is spoken in mild and humid climate. It was expected that more 
harsh metaphors might be found in Kurdish and more colorful metaphors 
in Guilaki, but it was not so. 
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Extended abstract 

 
1. Introduction 
Against the traditional view which considers metaphor as an ornamentation 
used in literature, cognitive linguistics holds that metaphor is not a deviant 
phenomenon of normal language, rather, it is a way of thought and a 
powerful instrument of cognition. It is apparently embedded in our 
cognition, and reflected in our language and action. Both our reasoning 
and emotion are conceptualized and structured metaphorically (Lakoff and 
Johnson, 1987). 

Emotions, as an important aspect of human experience, have been among 
the focuses of cognitive linguistics. Emotions, which are experienced 
personally, are remarkably subjective and intangible in nature. Thus, 
metaphor can be regarded as an efficient tool to depict the emotions vividly. 

The present study aims to examine and compare metaphorical expressions 
of anger in three western Iranian languages i.e. Persian, Kurdish and 
Guilaki. Stefanowitsch's (2006) metaphorical pattern analysis was used for 
collecting metaphors and the conceptual metaphor theory (Lakoff and 
Johnson, 1980) and Kovecses's cultural view (2005) were adopted as the 
analytical framework. 
     This paper tries to shed light into the similarities and differences 
between metaphorical expressions related to anger in these three 
languages. The findings of this study show that these languages share 
many metaphorical expressions of anger. The similarities can be 
attributed to the universality of conceptual metaphors and similar human 
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3. Methodology 
In this study, ten sets of postmodern sonnets have been investigated 
through qualitative method. The verb moods in these specific poems have 
been specified and their discursive functions have been examined. 

 
4. Results and discussion 
The use of an indicative mood in the present time represents a direct and 
passive narrative and shows the speaker's certainty in the veracity of 
propositions. The indicative mood is sometimes used in the sense of a 
subjunctive. Together with subjunctive elements such as modal verbs and 
adverbs, it creates a semantic change. Subjunctive mood also carries a 
sense of regret and emptiness. Imperative mood which often conveys a 
respectful and sincere request in the postmodern sonnet is more common 
in the form of present imperative. This mode changes the uniaxial speech 
and engages the poet in a conversation with the audience. 
 
5. Conclusions and suggestions 
To strengthen the certainty of utterances, poets make use of past and 
present indicative mood and in cases of uncertainty or hesitation and 
expression of regret, subjunctive mood is usually used. This challenge in 
the verb tense in the subjunctive mood is a discourse feature. In imperative 
mood, the poet engages the audience through directly addressing them in 
the process of creating meaning, getting out of passivity of other moods 
while contributing to the action and functionality of propositions.  
 
Key Words: Postmodern sonnet, Discourse, Indicative mood, Subjunctive 
mood, Imperative mood. 
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Extended abstract 
 

1. Introduction 
Various properties of each verb can encompass certain intentions among 
which mood and modality can be considered as the bearer of the main 
discourse meanings. In this study, various moods of verbs, and the reasons 
and ways of choosing indicative, subjunctive and imperative moods in 
postmodern sonnets (ghazal) have been investigated and the relationship or 
conflict of these moods with respect to dominant discourse is characterized.  
     Postmodernism in Iran emerged in the 1990s and, in particular, in 
poetry by Reza Barahani. Paradox, defamiliarization, anti-enlightenment, 
desire for turmoil, colloquial language and language games are the main 
characteristics of postmodern poetry. A decade later, postmodernism 
entered classical poetry, and in this context, several works with features 
such as deviation, attention to language games, anti-enlightenment, 
deconstruction of common structures, dialogism and nihilism were created.  
 
2. Theoretical framework  
Modality as a constituent of sentence, reflects the attitude of the speaker 
about the accuracy of an utterance and the speaker's certainty in expressing 
a proposition that defines the type of social relations. Verb modality is a 
set of grammatical tools employed to show the speaker's attitude in the 
verb. Grammarians have enumerated three up to seven types of verb mood 
and have defined it as the occurrence or non-occurrence of an action in the 
form of indication, probability and imperative. Concerning the difference 
between the two ones, modality and mode have been considered to be 
semantic and grammatical categories in turn.   
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